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وَنَسْألَهُُ الت هوْفِيقَ للِْعَمَلِ بِاَ عَلهمنَا، فإَِنه الَْْيَْْ لََ يدُْرَكُ إِلَه بتَِ وْفِيقِهِ نَشْكُرُ اللَّهَ سُبْحَانهَُ عَلَى مَا ألَْْمََنَا، 
ُ عَلَى سَيِ دِنََ مَُُمهدٍ سَي ِ  ُ فَلََ هَادِيَ لهَُ مِنْ خَلِيقَتِهِ، وَصَلهى اللَّه دِ الَْْوهلِيَن  وَمَعُونتَِهِ، وَمَنْ يُضْلِلِ اللَّه

 .يَ وْمِ الدِ ينِ ريِنَ، وَعَلَى إِخْوَانهِِ مِنَ النهبِيِ يَن وَالْمُرْسَلِيَن، وَعَلَى مَنِ ات هبَعَ النُّورَ الهذِي أنُْزلَِ مَعَهُ إِلََ وَالْْخِ 
We give thanks to Allah for His guidance. We ask Him for success in acting according to 

knowledge, for good can only be attained by His success and help. Whomsoever Allah 

misguides will find no guide from the creation. May Allah's peace and blessings be upon 

our leader, Muhammad, the leader of the first and last, and upon his brothers from the 

Prophets and Messengers, and those who follow the light that he was sent with until the 

Last Day. 

 

بِهِ، فإَِنه الْعِلْمَ  ثُُه إِنّ ِ مُوصِيكَ يََ طاَلِبَ الْعِلْمِ بِِِخْلََصِ النِ يهةِ فِ طلََبِهِ، وَإِجْهَادِ الن هفْسِ عَلَى الْعَمَلِ بِوُجَ 
 شَجَرَةٌ وَالْعَمَلَ ثََرَةٌَ، وَليَْسَ يُ عَدُّ عَالِمًا مَنْ لََْ يَكُنْ بعِِلْمِهِ عَامِلًَ 

رَايةَِ  :وَقِيلَ . الدِ  مَعَ  وَالر وَِايةَُ  الْعَمَلِ،  مَعَ  وَالْعِلْمُ  مَوْلوُدٌ،  وَالْعَمَلُ  وَالِدٌ  دُمْتَ  .الْعِلْمُ  مَا  بِِلْعَمَلِ  تََنَْسْ  فَلََ 
نَ هُمَا، وَإِنْ قَله نَصِيبُكَ  مُسْتَ وْحِشًا مِنَ الْعِلْمِ، وَلََ   تََنَْسْ بِِلْعِلْمِ مَا كُنْتَ مُقَصِ رًا فِ الْعَمَلِ وَلَكِنِ اجَْْعْ بَ ي ْ

رهِِمْ  وَمَا شَيْءٌ أَضْعَفُ مِنْ عَالٍَِ تَ رَكَ النهاسُ عِلْمَهُ لفَِسَادِ طَريِقَتِهِ، وَجَاهِلٍ أَخَذَ النهاسُ بَِِهْلِهِ لنَِظَ .مِن ْهُمَا
 .إِلََ عِبَادَتهِِ 

O student of knowledge, I advise you to have sincerity in your studies, and to make efforts 

in acting according to it, for knowledge is a tree and actions its fruits. A person is not 

considered to be a scholar until he acts upon his knowledge. It is also said that knowledge 

is a parent and actions its child. Knowledge is with action and narration is with 

understanding. Do not be content with action if knowledge is foreign to you, nor be 

content with knowledge if you fall short in action. Rather, join between the two even if 

you only take little of them. There is nothing worse than the scholar whose knowledge 

was left due to his evil ways, or the ignorant who people take from his ignorance because 

they see his worship. 
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ُ بِِلرهحْْةَِ، وَتََهمَ  عَلَى عَبْدِهِ النِ عْمَةَ،    وَالْقَلِيلُ مِنْ هَذَا مَعَ الْقَلِيلِ مِنْ هَذَا أَنَْْى فِ الْعَاقِبَةِ، إِذَا تَ فَضهلَ اللَّه
هْْاَلُ، وَحُبُّ الْْوَُيْنََ وَالَِسْتِْسَالُ، وَإيِثاَرُ الْْفَْضِ وَ  عَةِ، وَالْمَيْلِ مَعَ الرهاحَةِ وَالسهعَةِ،  فأَمَها الْمُدَافَ عَةُ وَالِْْ الده

للِنهجَاةِ،  ]وَالْعِلْمُ يُ رَادُ للِْعَمَلِ كَمَا الْعَمَلُ يُ رَادُ  .عُقْبَاهَا كَريِهَةٌ وَخِيمَةٌ  [ذَمِيمَة وَ ]فإَِنه خَوَاتَِِ هَذِهِ الِْْصَالِ  
، وَنَ عُوذُ بِِللَّهِ مِنْ   [فإَِذَا كَانَ  الْعِلْمُ كَلَا عَلَى العَْالَِِ الْعِلْمِ كَانَ  ، وَأوَْرَثَ ]الْعَمَلُ قاَصِراً عَنِ  عِلْمٍ عَادَ كَلَا

، وَصَارَ   .[فِ رَقَ بَةِ صَاحِبِهِ غُلَا  [ذُلَا
A little of this with a little of that is better for a person’s ending, if Allah bestows His mercy 

and completes His favour. As for laziness and negligence, and a love of ease and comfort, 

and preference for little and indifference, and leaning towards comfort and ease; the 

outcome of this is unpraiseworthy, disliked and ruinous. Knowledge is sought for action, 

just as action is needed for success. If action is less than knowledge, then such knowledge 

is a burden upon its bearer. We seek Allah’s protection from knowledge that is a burden, 

brings humiliation and is a chain around the neck of its bearer. 

 

  الْعِلْمُ خَادِمُ الْعَمَلِ، وَالْعَمَلُ غَايةَُ الْعِلْمِ، فَ لَوْلََ الْعَمَلُ لََْ يطُلَْبْ عِلْمٌ، وَلَوْلََ الْعِلْمُ لََْ  :قاَلَ بَ عْضُ الْْكَُمَاءِ 
الْْمَْرُ   :وَقاَلَ سَهْلُ بْنُ مُزَاحِمٍ .يطُْلَبْ عَمَلٌ، وَلََْنْ أدَعََ الَْْقه جَهْلًَ بهِِ أَحَبُّ إِلََه مِنْ أَنْ أدََعَهُ زهُْدًا فِيهِ 

مَعَ أَنه الْْاَهِلَ لََ يُ عْذَرُ بَِِهَالتَِهِ، لَكِنه الْعَالََ أَشَدُّ عَذَابًِ إِذَا تَ رَكَ مَا   أَضْيَقُ عَلَى الْعَالَِِ مِنْ عَقْدِ التِ سْعِينَ 
 .عَلِمَ فَ لَمْ يَ عْمَلْ بهِِ 

Some wise people said, “Knowledge serves action, and action is the goal of knowledge. 

Were it not for action, knowledge would not be sought, and were it not for knowledge, no 

action would be performed. If I was to leave the truth out of ignorance is more beloved to 

me than leaving out of abstinence.” Sahl ibn Muzāḥim said, “The affair of the scholar is 

tighter than the clenching of the hands to show ninety, even if the ignorant is not excused 

due to his ignorance, but the scholar is punished more if he abandons his knowledge and 

does not act upon it.” 
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الْمُعْتَ قَدِ، وَالْعَمَلِ   وَهَلْ أدَْرَكَ مَنْ أدرك من السهلَفِ الْمَاضِيَن الدهرَجَاتِ الْعُلَى إِلَه بِِِخْلََصِ  :قاَلَ الشهيْخُ 
نْ يَاوَالزُّهْدِ الْغَالِبِ فِ كُلِ  مَا راَقَ مِنَ   الصهالِحِ  وَهَلْ وَصَلَ الْْكَُمَاءُ إِلََ السهعَادَةِ الْعُظْمَى إِلَه بِِلتهشْمِيِْ .الدُّ

 الْعِلْمِ إِلَه  فِ السهعْيِ وَالر ضَِى بِِلْمَيْسُورِ، وَبَذْلِ مَا فَضَلَ عَنِ الْْاَجَةِ للِسهائِلِ وَالْمَحْرُومِ. وَهَلْ جَامِعُ كُتُبِ 
 .وَهَلِ الْمَن ْهُومُ بِِاَ إِلَه كَالْْرَيِصِ الَْْشِعِ عَلَيْهِمَا، وَهَلِ الْمُغْرَمُ بِِبُِ هَا إِلَه كَكَانزِهُِْاَ  كَجَامِعِ الْفِضهةِ وَالذههَبِ، 

Did the scholars of the past attain their heights except due to their sincere intentions, 

righteous deeds and abstinence from the pleasures of this world? Did the wise attain 

happiness except due to hard work and being content with little, and spending what was 

extra upon the seeker and bereft? Is the one who gathers books any different from the 

one who gathers gold and silver, and is the one who is overcome by this any different to 

the one who is eager to attain that, and is the one who loves to gather these except like 

the one who hoards that? 

 

فَعُ الْْمَْوَالُ إِلَه بِِِنْ فَاقِهَا، كَذَلِكَ لََ   فَعُ الْعُلُومُ إِلَه لِمَنْ عَمِلَ بِِاَ، وَرَاعَى وَاجِبَاتِِاَ فَ لْيَ نْظرُِ  وكََمَا لََ تَ ن ْ تَ ن ْ
قلَِيلٌ وَالرهحِيلَ قَريِبٌ، وَالطهريِقَ مََوُفٌ، وَالَِغْتِاَرَ غَالِبٌ، وَالَْْطَرَ   امْرُؤٌ لنَِ فْسِهِ، وَليَْ غْتَنِمْ وَقْ تَهُ، فإَِنه الث هوَاءَ 

ُ تَ عَالََ بِِلْمِرْصَادِ، وَإلِيَْهِ الْمَرْجِعُ وَالْمَعَادُ ﴿فَمَنْ يَ عْمَلْ مِثْ قَ  الَ ذَرهةٍ خَيْْاً يَ رَهُ،  عَظِيمٌ، وَالنهاقِدَ بَصِيٌْ، وَاللَّه
 [٨ - ٧الزلزلة: ] مِثْ قَالَ ذَرهةٍ شَراا يَ رَهُ﴾ وَمَنْ يَ عْمَلْ 

Just as wealth does not benefit unless it is spent, likewise, knowledge does not benefit 

unless it is acted upon and its rights fulfilled. Therefore, let a person look to themselves, 

use their time well, for moments are few, the end is near, the path is terrifying, deception 

is rife and the danger is grave. The one who realised this has insight and Allah is ever-

watching, and to Him is the return. “Whoever does a seed of good will see it. Whoever 

does a seed of evil will see it.” 
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الْقَاضِي أبَوُ بَكْرٍ أَحَْْدُ بْنُ الَْْسَنِ بْنِ   ،أَخْبََنَََ  الْعَبهاسِ مَُُمهدُ بْنُ   :بنَِ يْسَابوُرَ قاَلَ   أَحَْْدَ الْْرََشِيُّ ثنا أبَوُ 
أَخْبََنَََ أبَوُ   :قاَلَ   أَنََ الَْْسْوَدُ بْنُ عَامِرٍ، :قاَلَ   حَدهثَ نَا مَُُمهدُ بْنُ إِسْحَاقَ الصهغَانُّّ،  :قاَلَ   يَ عْقُوبَ الَْْصَمُّ،

، بَكْرِ بْنُ عَيهاشٍ، عَنِ الَْْعْمَشِ، عَنْ  ، عَنْ أَبِ بَ رْزَةَ الَْْسْلَمِيِ  قاَلَ رَسُولُ اللَّهِ   :قاَلَ   سَعِيدِ بْنِ عَبْدِ اللَّهِ
مَاذَا عَمِلَ   لََ تَ زُولُ قَدَمَا عَبْدٍ يَ وْمَ الْقِيَامَةِ حَتَّه يسُْأَلَ عَنْ أرَْبَعٍ: عَنْ عُمُرهِِ فِيمَا أفَْ نَاهُ، وَعَنْ عِلْمِهِ  ):صلى الله عليه وسلم

 .(هِ، وَعَنْ مَالهِِ مِنْ أيَْنَ اكْتَسَبَهُ وَفِيمَا أنَْ فَقَهُ، وَعَنْ جِسْمِهِ فِيمَا أبَْلََهُ فِي
1. Abu Barzah narrated that Allah’s Messenger (صلى الله عليه وسلم) said, “The two feet of the slave 

will not move on the Day of Judgement until he is questioned about four issues: 

his life and how he spent it, his knowledge and his actions regarding it, his wealth, 

where he earned it and how he spent it, and his health and how he used it.”  

 

أَخْبََنَََ عَلِيُّ بْنُ إبِْ رَاهِيمَ بْنِ حَْهادٍ الَْْزْدِيُّ،   :أَخْبَََنّ أبَوُ الَْْسَنِ عَلِيُّ بْنُ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمهدِ بْنِ دَاوُدَ الرهزهازُ قاَلَ 
الْْنََدِيُّ، ثنا عَبْدُ الْمَجِيدِ بْنُ عَبْدِ الْعَزيِزِ بْنِ أَبِ   [بْنُ مُعَاذٍ ]ثنا الْمُفَضهلُ بْنُ مَُُمهدٍ الْْنََدِيُّ، ثنا صَامِتُ 

، عَنْ مُعَاذِ  (*)، عَنْ عَدِيِ  بْنِ عَدِيٍ ، عَنِ الصُّنَابِِيِ  [عَنْ صَفْوَانَ بْنِ سُلَيْمٍ ]رَوهادٍ، عَنْ سُفْيَانَ الث هوْريِِ ، 
لََ تَ زُولُ قَدَمَا عَبْدٍ[ يَ وْمَ الْقِيَامَةِ حَتَّه يسُْأَلَ عَنْ أرَْبَعِ خِصَالٍ:  ) ":اللَّهِ صلى الله عليه وسلمقاَلَ ]رَسُولُ  :قاَلَ   بْنِ جَبَلٍ،

 " (هِ عَنْ عُمُرهِِ فِيمَا أفَْ نَاهُ، وَعَنْ مَالهِِ مِنْ أيَْنَ اكْتَسَبَهُ وَفِيمَا أنَْ فَقَهُ، وَعَنْ عِلْمِهِ مَاذَا عَمِلَ فِي
2. Mu'ādh ibn Jabal narrated that Allah’s Messenger (صلى الله عليه وسلم) said, “The two feet of the slave 

will not move on the Day of Judgement until he is questioned about four issues: his life 

and how he spent it, , his wealth, where he earned it and how he spent it and his 

knowledge and his actions regarding it.” 

 

مهدُ بْنُ الْعَبهاسِ أَخْبََنَََ أبَوُ الْْسَُيْنِ عَلِيُّ بْنُ عَبْدِ الْوَههابِ بْنِ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمهدٍ السُّكهريُِّ، ثنا أبَوُ عُمَرَ مَُُ 
الْمَرْوَزيُِّ الْمُؤَذِ نُ، ثنا إِسْْاَعِيلُ بْنُ مَُُمهدِ بْنِ يََْيََ بْنِ حَْهادِ  أَخْبََنَََ أبَوُ مَُُمهدٍ جَعْفَرُ بْنُ أَحَْْدَ   :قاَلَ  الْْرَهازُ،

ثٍ، عَنْ  بْنِ حَبِيبِ بْنِ سَعْدٍ، مَوْلََ الْفَضْلِ بْنِ الْعَبهاسِ بْنِ عَبْدِ الْمَلِكِ بِِلْكُوفةَِ، ثنا ابْنُ فُضَيْلٍ، عَنْ ليَْ 
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وَةَ، عَنْ مُعَاذِ بْنِ جَبَلٍ، لََ تَ زُولُ قَدَمُ عَبْدٍ يَ وْمَ الْقِيَامَةِ حَتَّه   ":قاَلَ   عَدِيِ  بْنِ عَدِيٍ ، عَنْ رَجَاءِ بْنِ حَي ْ
أَيِ  شَيْءٍ أنَْ فَقَهُ،  يسُْأَلَ عَنْ أرَْبَعٍ: عَنْ جَسَدِهِ فِيمَا أبَْلََهُ، وَعُمُرهِِ فِيمَا أفَْ نَاهُ، وَمَالهِِ مِنْ أيَْنَ اكْتَسَبَهُ وَفِ 

 "وَعَنْ عِلْمِهِ كَيْفَ عَمِلَ فِيهِ 
3. Mu‘ādh ibn Jabal said, “The two feet of the slave will not move on the Day of Judgement 

until he is questioned about four issues: his health and how he used it, his life and how he 

spent it, his wealth, where he earned it and how he spent it, and his knowledge and his 

actions regarding it.” 

 

إبِْ رَ  بْنِ  إِسْحَاقَ  بْنُ  الَْْهْوَازيُِّ، ثنا مَُُمهدُ  أَحَْْدَ  بْنِ  الَْْسَنِ  بْنُ  الْْسَُيْنِ مَُُمهدُ  أبَوُ  الْقَاضِي،  أَخْبََنَََ  اهِيمَ 
الْْرََشِ، ثنا عَبْدُ اللَّهِ بْنُ خِرَاشٍ، عَنِ الْعَوهامِ، عَنْ أَبِ  بِِلَْْهْوَازِ، ثنا مَُُمهدُ بْنُ عَبْدُوسٍ الْكَاتِبُ، ثنا زيَْدُ بْنُ  

 ، قاَلَ: فَمَا   "الْعِلْمُ " :قاَلَ  يََ رَسُولَ اللَّهِ مَا يَ نْفِي عنِّ  حُجهةَ الْْهَْلِ؟ " :قاَلَ رَجُلٌ  :قاَلَ  صَادِقٍ، عَنْ عَلِيٍ 
 ."الْعَمَلُ " :قاَلَ  يَ نْفِي عَنِّ  حُجهةَ الْعِلْمِ؟ 

4. ‘Alī narrated that a man asked, “O Messenger of Allah, what will remove from me the 

evidence of ignorance?” He replied, “Knowledge.” He asked, “What will remove from me 

the evidence of knowledge?” He replied, “Action.” 

 

  يهادُ، الْفَتْحِ مَُُمهدُ بْنُ أَحَْْدَ بْنِ أَبِ الْفَوَارِسِ الْْاَفِظُ وَأبَوُ بَكْرٍ مَُُمهدُ بْنُ أَحَْْدَ بْنِ يوُسُفَ الصه أَخْبََنَََ أبَوُ  
دٍ النهصِيبُِّ،  :وَأبَوُ عَلِيٍ  الَْْسَنُ بْنُ أَحَْْدَ بْنِ إبِْ رَاهِيمَ بْنِ شَاذَانَ قاَلوُا أَنََ أبَوُ بَكْرٍ أَحَْْدُ بْنُ يوُسُفَ بْنِ خَلَه

، مِنْ كَلْبٍ  نَ الْْاَرِثُ بْنُ مَُُمهدِ بْنِ أَبِ أسَُامَةَ، نَ الَْْكَمُ بْنُ مُوسَى، نَ الْوَليِدُ يَ عْنِّ ابْنَ مُسْلِمٍ، عَنْ شَيْخٍ 
عَ مَكْ  رْدَا حُولًَ يََُدِ ثُ،يكَُنَه بَِِبِ مَُُمهدٍ، أنَههُ سَِْ كَيْفَ أنَْتَ يََ   " :قاَلَ لَ رَسُولُ اللَّهِ صلى الله عليه وسلم:ءِ قاَلَ أَنه أَبَِ الده

فَمَاذَا عَمِلْتَ فِيمَا   :قِيلَ لَكَ   عَلِمْتُ،  :فإَِنْ قُ لْتَ   عُوَيِْْرُ إِذَا قِيلَ لَكَ يَ وْمَ الْقِيَامَةِ: أَعَلِمْتَ أمَْ جَهِلْتَ؟ 
 " فَمَا كَانَ عُذْرُكَ فِيمَا جَهِلْتَ؟ أَلََ تَ عَلهمْتَ؟ :قِيلَ لَكَ  جَهِلْتُ، :وَإِنْ قُ لْتَ  عَلِمْتَ؟ 

5. Abu Dardā’ narrated that Allah’s Messenger ()صلى الله عليه وسلم said to him, “What will you say O 

‘Uwaymir on the Day of Judgement, when you are asked, ‘Did you possess knowledge or 
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were you ignorant?’ If you reply that you possessed knowledge, you will be asked, ‘How 

did you practise your knowledge?’ And if you reply that you were ignorant, you will be 

asked, ‘What was your excuse for being ignorant? Could you not learn?’” 

 

أَحَْْدَ الطهرْقِيُّ   بْنِ  الْوَاحِدِ  عَبْدِ  بْنُ  اللَّهِ مَُُمهدُ  عَبْدِ  أبَوُ  بِِلْكَرجِْ -أَخْبََنَََ  بْنُ  -الْعَدْلُ  عُمَرُ  بَكْرٍ  أبَوُ  ثنا   ،
، ثنا أَبَِنُ بْنُ جَعْفَرِ بْنِ أَبِ جَعْفَرٍ   إبِْ رَاهِيمَ بْنِ مَرْدَوَيهِْ  ، ثنا أَحَْْدُ بْنُ سَعِيدٍ الث هقَفِيُّ   [النهجِيْ]الْكَرْجيُّ

نَةَ، عُيَ ي ْ ، ثنا سُفْيَانُ بْنُ   :قاَلَ: قاَلَ رَسُولُ اللَّهِ صلى الله عليه وسلم [مَيْسَرَةَ عَنْ أنََسٍ ]أَنََ إبِْ رَاهِيمُ بْنُ   :قاَلَ   الْمُطهوِ عِيُّ
 "وَلََ تََنَْ عُوهُ عَنْ أهَْلِهِ  [وَلََ تَضَعُوهُ فِ غَيِْْ أهَْلِهِ ]تَ عَلهمُوا الْعِلْمَ وَاعْمَلُوا بهِِ، وَعَلِ مُوهُ، "

6. Anas narrated that Allah’s Messenger (صلى الله عليه وسلم ) said, “Seek knowledge, act upon it and teach 

it. Do not place it with those who are unworthy, nor prevent it from those who are 

worthy.” 

 

أبَوُ عَمْروٍ عُثْمَانُ بْنُ أَحَْْدَ بْنِ  [بْنِ مَُُمهدِ بْنِ أَحَْْدَ بْنِ رِزْقٍ البَْ زهارُ، ثنا]مَُُمهدُ بْنُ أَحَْْدَ   أَخْبََنَََ أبَوُ الَْْسَنِ 
البَْصْريُِّ، ثنا مَُُمهدُ بْنُ أَبِ بَكْرٍ الْمُقَدهمِيُّ،   اللَّهِ الدهقهاقُ قاَلَ: ثنا عَبْدُ اللَّهِ بْنُ مَُُمهدِ بْنِ إِسْْاَعِيلَ الت هبهانُ عَبْدِ  

حَدهثَنِّ حَْْزَةُ النهصِيبُِّ، عَنْ يزَيِدَ بْنِ يزَيِدَ بْنِ جَابِرٍ، عَنْ   :قاَلَ  عَنْ بَكْرِ بْنِ خُنَ يْسي، [بْنُ عَبهادٍ ]ثنا بِشْرُ 
تُمْ أَنْ تَ عَلهمُ ":قاَلَ رَسُولُ اللَّهِ صلى الله عليه وسلم :قاَلَ   أبَيِهِ، عَنْ مُعَاذِ بْنِ جَبَلٍ، فَعَكُمُ اللَّهُ تَ عَلهمُوا مَا شِئ ْ   حَتَّه   وا، فَ لَنْ يَ ن ْ

 "تَ عْلَمُونَ  بِاَ تَ عْمَلُوا
7. Mu‘ādh ibn Jabal narrated that Allah’s Messenger ()صلى الله عليه وسلم said, “Learn whatever you wish 

to learn, for Allah will not benefit you with it until you act upon what you know.” 

 

ثنا مَُُمهدُ بْنُ   :قاَلَ   الشِ يْاَزيُِّ الْْاَفِظُ،أنَْ بَأَ أَحَْْدُ بْنُ عَبْدَانَ   :قاَلَ   أَخْبَََنّ مَُُمهدُ بْنُ أَبِ عَلِيٍ  الَْْصْبَ هَانُّّ، 
، عَنْ يزَيِدَ بْنِ  مَُُمهدِ بْنِ سُلَيْمَانَ البَْاغَنْدِيُّ، ثنا عَلِيُّ بْنُ الْمَدِينِِّ ، ثنا عثُْمَانُ بْنُ عَبْدِ الرهحَْْنِ الْْمَُحِيُّ 
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تُمْ أَنْ تَ عَلهمُوا،   تَ عَلهمُوا]) ":قاَلَ رَسُولُ اللَّهِ صلى الله عليه وسلم :قاَلَ   يزَيِدَ بْنِ جَابِرٍ عَنْ أبَيِهِ، عَنْ مُعَاذِ بْنِ جَبَلٍ، مَا شِئ ْ
ُ حَتَّه تَ عْمَلُوا  ."فَ لَنْ يََْجُركَُمُ اللَّه

8. Mu‘ādh ibn Jabal narrated that Allah’s Messenger ()صلى الله عليه وسلم said, “Learn whatever you wish 

to learn, for Allah will not reward you with it until you act upon what you know.” 

 

مَُُمهدُ بْنُ  ثنا الْقَاضِي أبَوُ بَكْرٍ   :أَخْبََنَََ أبَوُ سَعِيدٍ الَْْسَنُ بْنُ مَُُمهدِ بْنِ عَبْدِ اللَّهِ الْكَاتِبُ بَِِصْبَ هَانَ قاَلَ 
ثنا الَْْسَنُ   :قاَلَ   عُمَرَ بْنِ سَلِيمٍ الْْاَفِظُ قاَلَ: حَدهثَنِّ عَبْدُ اللَّهِ بْنُ عِمْرَانَ النهجهارُ، ثنا إبِْ رَاهِيمُ بْنُ سَعِيدٍ،

، بْنُ بِشْرٍ، عَنْ أبَيِهِ، عَنْ سُفْيَانَ الث هوْريِِ ، عَنْ ثُ وَيْرِ بْنِ أَبِ فاَخِتَةَ، عَنْ يََْيََ بْنِ جَعْدَةَ، عَنْ   يََ  ":قاَلَ   عَلِيٍ 
اَ الْعَالَُ مَنْ عَمِلَ، وَسَيَكُونُ قَ وْمٌ يََْمِلُونَ الْعِلْمَ، ي بَُاهِي بَ عْ  ضُهُمْ بَ عْضًا حَتَّه إِنه  حَْلََةَ الْعِلْمِ اعْمَلُوا بهِِ، فإَِنَّه

 " غَيْْهِِ، أوُلئَِكَ لََ تَصْعَدُ أَعْمَالُْمُْ إِلََ السهمَاءِ الرهجُلَ ليََ غْضَبُ عَلَى جَلِيسِهِ أَنْ يََْلِسَ إِلََ 
9. ‘Alī said, “O carriers of knowledge, act upon it, for the scholar is the one who acts. There 

will come a people who will carry knowledge, they will boast to one another to the extent 

that a man will be upset that his companion sits with another. These people’s action will 

not ascend to the heavens.” 

 

البَْ زهاز بِِلبَْصْرَةِ قاَلَ  ثنا أبَوُ عَلِيٍ  الَْْسَنُ بْنُ   :حَدهثنا أبَوُ الَْْسَنِ عَلِيُّ بْنُ أَحَْْدَ بْنِ إبِْ رَاهِيمَ بْنِ إِسْْاَعِيلَ 
بْنُ عَبْدِ    مَُُمهدِ بْنِ عُثْمَانَ الْفَسَوِيُّ، ثنا يَ عْقُوبُ بْنُ سُفْيَانَ، ثنا خَلَفُ بْنُ الْوَليِدِ أبَوُ الْوَليِدِ، ثنا خَالِدُ 

، ح   الْقَارئُِ، اللَّهِ أَخْبََنَََ عَبْدُ اللَّهِ بْنُ إبِْ رَاهِيمَ بْنِ عَبْدِ   :قاَلَ   وَأَخْبََنَََ أبَوُ بَكْرٍ أَحَْْدُ بْنُ عَلِيِ  بْنِ يَ زْدَادَ 
دٍ الْفَرْقَدِيُّ، ثنا إِسْْاَعِيلُ بْنُ عَمْروٍ، ثنا خَالِدُ بْنُ عَبْدِ  الَْْصْبَ هَانُّّ، بِِاَ، ثنا مَُُمهدُ بْنُ عَلِيِ  بْنِ مََْلَ  الْمَلِكِ 

، ح وَأَخْبََنَََ أبَوُ مَُُمهدٍ يََْيََ بْنُ الَْْسَنِ بْنِ الَْْسَنِ بْنِ عَلِيٍ  الْمُنْذِرُ الْقَاضِي، ثنا علي بن عمر بن    اللَّهِ
سْكَافُِّ، بِِِسْكَافَ ، ثنا إِسْحَاقُ بْنُ شَاهِيَن، ثنا خَالِدُ بْنُ  أحْد الْافظ ثنا مَُُمهدُ بْنُ يََْيََ بْنِ هَارُ  ونَ الِْْ

 ، ، عَنْ يزَيِدَ بْنِ أَبِ زيََِدٍ، عَنْ إبِْ رَاهِيمَ، عَنْ عَلْقَمَةَ، عَنْ عَبْدِ اللَّهِ وَفِ حَدِيثِ خَلَفٍ قاَلَ:   :قاَلَ   عَبْدِ اللَّهِ
 .مَرهةً وَاحِدَةً  (تَ عَلهمُوا) :وَفِ حَدِيثِ ابْنِ الْمُنْذِرِ  "عَلِمْتُمْ فاَعْمَلُوا [فإَِذَا]ا تَ عَلهمُوا  تَ عَلهمُو " :قاَلَ ابْنُ مَسْعُودٍ 
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10. Ibn Mas‘ūd said, “Learn, learn, and once you learn, act.” In another narration, “Learn” 

once. 

 

الْفَضْلِ الصهيَْْفُِّ   الْعَبهاسِ مَُُمهدُ بْنُ ]أَخْبََنَََ أبَوُ سَعِيدٍ مَُُمهدُ بْنُ مُوسَى بْنِ  يَ عْقُوبَ  [بنَِ يْسَابوُرَ، ثنا أبَوُ 
وَأَخْبَََ  سُفْيَانَ، ح  عَنْ  مَهْدِيٍ ،  بْنُ  الرهحَْْنِ  عَبْدُ  سُلَيْمَانَ ]الَْْصْبَ هَانُّّ، نَ  بْنُ  هَارُونُ  أبَوُ  الَْْصَمُّ، ثنا  نََ 

ثنا أبَوُ جَعْفَرٍ أَحَْْدُ بْنُ إبِْ رَاهِيمَ بْنِ   :قاَلَ   سَعِيدٍ الَْْسَنُ بْنُ مَُُمهدِ بْنِ عَبْدِ اللَّهِ بْنِ حَسْنَ وَيهِْ الَْْصْبَ هَانُّّ،
، ثنا سُفْيَانُ، عَنِ الَْْعْمَشِ، عَنْ   بْنُ حَفْصٍ   ثنا عِمْراَنُ بْنُ عَبْدِ الرهحِيمِ، ثنا الْْسَُيْنُ  :قاَلَ   يوُسُفَ التهمِيمِيُّ

هَذَا لفَْظُ ابْنِ مَهْدِيٍ ،   "تَ عَلهمُوا فَمَنْ عَلِمَ فَ لْيَ عْمَلْ ":قاَلَ عَبْدُ اللَّهِ  :قاَلوُا  تََيِمِ بْنِ سَلَمَةَ، عَنْ أَبِ عُبَ يْدَةَ، 
عَنْ عَبْدِ   عَنْ أَبِ عُبَ يْدَةَ، :وَقاَلَ ابْنُ حَسْنَ وَيهِْ   وَلََْ يَذكُْرْ لنََا أبَوُ سَعِيدٍ الصهيَْْفُِّ فِ إِسْنَادِهِ تََيِمَ بْنَ سَلَمَةَ،

 (أيَ ُّهَا النهاسُ تَ عَلهمُوا، فَمَنْ عَلِمَ فَ لْيَ عْمَلْ ):اللَّهِ بْنِ مَسْعُودٍ قاَلَ 
11. Ibn Mas‘ūd said, “O people, learn. Once you have learned, then act.” 

 

أنَْ بَأَ جَعْفَرُ بْنُ أَحَْْدَ   :قاَلَ   أنَْ بَأَ مَُُمهدُ بْنُ الْعَبهاسِ الْْرَازُ، :قاَلَ   أَخْبَََنّ عَلِيُّ بْنُ عَبْدِ الْوَههابِ السُّكهريُِّ، 
بِ عِيَاضٍ، عَنْ  الْمَرْوَزيُِّ، ثنا إِسْْاَعِيلُ بْنُ مَُُمهدِ بْنِ إِسْْاَعِيلَ، ثنا ابْنُ فُضَيْلٍ، عَنْ إبِْ رَاهِيمَ الْْجََريِِ ، عَنْ أَ 

فَقُ مِنْهُ فِ سَبِيلِ اللَّهِ " :أنَههُ قاَلَ  أَبِ هُريَْ رَةَ،   مَثَلُ عِلْمٍ لََ يُ عْمَلُ بهِِ كَمَثَلِ كَنْزٍ لََ ي نُ ْ
12. Abu Hurayrah said, “The example of knowledge that is not acted upon is like treasure 

that is not spent in the way of Allah.” 

 

 مَُُمهدٍ عَبْدُ اللَّهِ بْنُ جَعْفَرِ بْنِ أنَْ بَأَ أبَوُ   :قاَلَ   أَخْبََنَََ أبَوُ الْْسَُيْنِ مَُُمهدُ بْنُ الْْسَُيْنِ بْنِ الْفَضْلِ الْقَطهانُ، 
  اسِمُ بْنُ هِزهانَ، دَرَسْتُ وَيهِْ النهحْوِيُّ، ثنا يَ عْقُوبُ بْنُ سُفْيَانَ، ثنا عَبْدُ الرهحَْْنِ بْنُ إبِْ رَاهِيمَ، ثنا الْوَليِدُ، ثنا الْقَ 

عْتُ الزُّهْريِه،  :قاَلَ   "لََ يوُثهقُ للِنهاسِ عَمَلُ عَامِلٍ لََ يَ عْلَمُ، وَلََ يُ رْضَى بقَِوْلِ عَالٍَِ لََ يَ عْمَلُ ":يَ قُولُ  سَِْ
13. Al-Zuhrī said, “The one who does not act upon his knowledge will not be trusted. The 

one who does not act upon his knowledge will not have his words accepted.” 
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بَلُ بْنُ إِسْحَاقَ، ثنا سُلَيْ أَخْبََنَََ   مَانُ بْنُ  مَُُمهدُ بْنُ أَحَْْدَ بْنِ رزِْقَ وَيهِْ، أَنََ عُثْمَانُ بْنُ أَحَْْدَ الدهقهاقُ، ثنا حَن ْ
عَ الزُّهْريِه،  ، أنَْ بَأَ الْوَليِدُ بْنُ مُسْلِمٍ، حَدهثَنِّ الْقَاسِمُ بْنُ هِزهانَ، سَِْ لََ يَ رْضَيَنه النهاسُ  ":يَ قُولُ   أَحَْْدَ الْوَاسِطِيُّ

 "قَ وْلَ عَالٍَِ لََ يَ عْمَلُ، وَلََ عَامَلٍ لََ يَ عْلَمُ 
14. Al-Zuhrī said, “The people will not accept the words of the scholars who does not act 

upon it, or the one who performs actions without knowledge.” 

 

، ثنا عَلِيُّ بْنُ مَُُ  مهدِ بْنِ عَبْدِ اللَّهِ  أَخْبََنَََ الْقَاضِي أبَوُ الْعَلََءِ مَُُمهدُ بْنُ عَلِيِ  بْنِ أَحَْْدَ بْنِ يَ عْقُوبَ الْوَاسِطِيُّ
الرهازيُِّ،  يُّ، ثنا حَكهامُ بْنُ سَلْمٍ الْبََْنُّّ بِوَاسِطَ، ثنا يََْيََ بْنُ صَاعِدٍ، ثنا مَُُمهدُ بْنُ أَبِ عَبْدِ الرهحَْْنِ الْمُقْرِ 

 ، الْعَمَلُ وَالِْْيْاَنُ قَريِنَانِ لََ  " :أَنه النهبِه صلى الله عليه وسلم قاَلَ   عَنْ أَبِ سِنَانٍ، عَنْ عَمْروِ بْنِ مُرهةَ، عَنْ عَلِيِ  بْنِ الْْسَُيْنِ
أَبِ جَاءَ   يََْيََ: قاَلَ أبَوُ يََْيََ مَُُمهدُ بْنُ أَبِ عَبْدِ الرهحَْْنِ: إِنه قاَلَ   "يَصْلُحُ كُلُّ وَاحِدٍ مِن ْهُمَا إِلَه مَعَ صَاحِبِهِ 

 مَعِي مُنْذُ أَكْثَ رَ مِنْ خََْسِيَن سَنَةً حَتَّه سَِْعَ هَذَا مِنْ حَكهامٍ 
15. ‘Alī ibn al-Ḥusayn narrated that Allah’s Messenger ()صلى الله عليه وسلم said, “Action and faith are 

intertwined, one is not rectified without the other.”  

 

أَخْبََنَََ عُثْمَانُ بْنُ أَحَْْدَ بْنِ عَبْدِ اللَّهِ الدهقهاقُ، ثنا حُسَيْنُ بْنُ أَبِ   :قاَلَ   أَخْبََنَََ مَُُمهدُ بْنُ أَحَْْدَ بْنِ رزِْقٍ،
رْدَاءِ، أَنََ وكَِيعٌ، عَنْ جَعْفَرِ بْنِ   :قاَلَ   مَعْشَرٍ، إنِهكَ لَنْ  ":قاَلَ   بُ رْقاَنَ، عَنْ فُ رَاتِ بْنِ سَلْمَانَ، عَنْ أَبِ الده

 "تَكُونَ عَالِمًا حَتَّه تَكُونَ مُتَ عَلِ مًا، وَلَنْ تَكُونَ مُتَ عَلِ مًا حَتَّه تَكُونَ بِاَ عَلِمْتَ عَامِلًَ 
16. Abu Dardā’ said, “You cannot be a scholar until you are first a student, and you cannot 

be a student until you act upon your knowledge.” 
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مَُُمهدُ بْنُ مُوسَى الصهيْْفِ، نَ أبَوُ الْعَبهاسِ مَُُمهدُ بْنُ يَ عْقُوبَ الَْْصَمُّ، نَ يََْيََ بْنُ أَبِ   [أَخْبََنَََ أبَوُ سَعِيدٍ ]
سْتَ وَائِيُّ، عَنْ بُ رْدٍ، عَنْ سُلَيْمَانَ،[طاَلِبٍ، أَنََ عَبْدُ الْوَههابِ بْنُ عَطاَءٍ ] قاَضِي عُمَرَ بْنِ عَبْدِ    ، أَنََ هِشَامُ الده

رْدَاءِ  :]الْعَزيِزِ قاَلَ  [ تَكُونَ مُتَ عَلِ مًا، وَلََ تَكُونُ بِِلْعِلْمِ عَالِمًا حَتَّه تَكُونَ  ):قاَلَ أبَوُ الده لََ تَكُونُ عَالِمًا حَتَّه
 (بهِِ عَامِلًَ 

17. Abu Dardā’ said, “You will cannot be a scholar until you are first a student, and you 

cannot benefit from knowledge until you act upon it.” 

 

أَنََ أبَوُ الَْْسَنِ عَلِيُّ بْنُ إبِْ رَاهِيمَ بْنِ   :قاَلَ   أَحَْْدَ بْنِ إبِْ رَاهِيمَ الْقَزْوِينُِّّ،أَخْبََنَََ أبَوُ الْقَاسِمِ عَبْدُ الرهحَْْنِ بْنُ  
إبِْ رَاهِيمَ، بْنُ  يزَيِدُ  ، ثنا  الْْوَْضِيُّ بْنِ بَِْرٍ  رْدَاءِ  :قاَلَ   سَلَمَةَ  الده أبَوُ  قاَلَ  يَ قُولُ:  الَْْسَنَ  عْتُ  آدَمَ  ":سَِْ ابْنَ 

 "كَأنَهكَ تَ رَاهُ، وَاعْدُدْ نَ فْسَكَ فِ الْمَوْتَى، وَاتهقِ دَعْوَةَ الْمَظْلُومِ  اعْمَلْ 
18. Abu Dardā’ said, “O son of Adam, act as though you are being watched. Count yourself 

amongst the dead and beware the supplication of the oppressed.” 

 

لُ، حَدهثَ نَا أبَوُ عَلِيٍ  الْْسَُيْنُ بْنُ   :قاَلَ   أَخْبََنَََ أبَوُ الْْسَُيْنِ عَلِيُّ بْنُ مَُُمهدِ بْنِ عَبْدِ اللَّهِ بْنِ بشيْ أن الْمُعَدِ 
حَدهثَنِّ مَُُمهدُ بْنُ الْْسَُيْنِ   :قاَلَ   ثنا أبَوُ بَكْرٍ عَبْدُ اللَّهِ بْنُ مَُُمهدِ بْنِ أَبِ الدُّنْ يَا، :قاَلَ   صَفْوَانَ الْبََذَْعِيُّ، 

بَانَ النهحْوِيِ ، عَنْ ليَْثٍ،  "قُ زْوِينَ "الْقَطهانُ بِ    ، ثنا أبَوُ حَاتٍِِ الرهازيُِّ، ثنا خَالِدُ بْنُ عَمْروٍ الْْمَُوِيُّ، عَنْ شَي ْ
ادِ بْنِ أوَْسٍ، اعْمَلُوا وَأنَْ تُمْ مِنَ اللَّهِ   " : أَحْسَبهُُ عَنِ النهبِِ  صلى الله عليه وسلم قاَلَ  " :قاَلَ   عَنْ طلَْحَةَ بْنِ مُصَرِ فٍ، عَنْ شَده

لِكَ، ﴿فَمَنْ  عَلَى حَذَرٍ، وَاعْلَمُوا أنَهكُمْ مَعْرُوضُونَ عَلَى أَعْمَالِكُمْ، وَأنَهكُمْ مُلََقوُا اللَّهَ، لََ بدُه لَكُمْ مِنْ ذَ 
 .لْ مِثْ قَالَ ذَرهةٍ شَراا يَ رَهُ﴾يَ عْمَلْ مِثْ قَالَ ذَرهةٍ خَيْْاً يَ رَهُ، وَمَنْ يَ عْمَ 

19. Shaddād ibn Aws narrated, I believe from Allah’s Messenger ()صلى الله عليه وسلم that he said, “Act and 

you are wary of Allah. Know that you will be presented with your actions and that you 

will meet Allah without doubt. “Whoever has done an atom’s weight of good will see it. 

Whoever has done an atom’s weight of evil will see it.” 
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عْتُ أيَْزدِِيََرَ بْنَ سُلَيْمَانَ الصُّوريِه،  :قاَلَ   أَخْبََنَََ مَُُمهدُ بْنُ الَْْسَنِ بْنِ أَحَْْدَ الَْْهْوَازيُِّ، عْتُ   :يَ قُولُ   سَِْ سَِْ
،  :يَ قُولُ  مَُُمهدَ بْنَ الْمُنْذِرِ، عْتُ سَهْلَ بْنَ عَبْدِ اللَّهِ  "الْعِلْمُ كُلُّهُ دُنْ يَا، وَالْْخِرَةُ مِنْهُ الْعَمَلُ بهِِ ":يَ قُولُ  سَِْ

20. Sahl ibn ‘Abdullāh said, “Knowledge all of it is this world. The Hereafter of it is in 

action.” 

 

لُ، وَأبَوُ الَْْسَنِ أَحَْْدُ بْنُ مَُُمهدِ بْ  قاَلَ    نِ أَحَْْدَ الْعَتِيقِي،أَخْبَََنّ أبَوُ مَُُمهدٍ الَْْسَنُ بْنُ مَُُمهدِ بْنِ الَْْسَنِ الَْْلَه
عْتُ عَبْدَ الْكَريِِم   :قاَلَ   حَدهثَ نَا، وَقاَلَ أَحَْْدُ، أَخْبََنَََ أبَوُ الْمُفَضهلِ مَُُمهدُ بْنُ عَبْدِ اللَّهِ الشهي ْبَانُّّ، :الَْْسَنُ  سَِْ

عْتُ سَهْلَ بْنَ عَبْدِ اللَّهِ التُّسْتَِِيه، :يَ قُولُ   بْنَ كَامِلِ بْنِ رَوْحٍ الصهوهافَ، النهاسُ كُلُّهُمْ سُكَارَى إِلَه  ":يَ قُولُ   سَِْ
 "عَمِلَ بعِِلْمِهِ الْعُلَمَاءُ، وَالْعُلَمَاءُ كُلُّهُمْ حَيَارَى إِلَه مَنْ 

21. Sahl ibn ‘Abdullāh said, "All the people are drunk except the scholars. All the scholars 

are confused except those who act on their knowledge.” 

 

أَنََ أبَوُ أَحَْْدَ   :بِِلر يِِ  قاَلَ  فَضَالةََ الْْاَفِظُ الن هيْسَابوُريُِّ،أَخْبَََنّ أبَوُ عَلِيٍ  عَبْدُ الرهحَْْنِ بْنُ مَُُمهدِ بْنِ أَحَْْدَ بْنِ 
الْعَبْدِيُّ،  (*) سَعْدَوَيهِْ  بْنِ  أَحَْْدَ  بْنُ  بَكْرُ  سَعِيدٍ  أبَوُ  ثنا   ، قاَلَ   الْغِطْريِفِيُّ عَبْدِ   :بِِلبَْصْرَةِ  بْنُ  سَهْلُ  قاَلَ 

خْلََصَ،  الدُّنْ يَا جَهْلٌ وَمَوَاتٌ إِلَه الْعِلْمَ، وَالْعِلْمُ كُلُّهُ حُجهةٌ إِلَه الْعَمَلَ بهِِ، وَالْعَمَلُ كُلُّهُ هَبَاءٌ  ":اللَّهِ  إِلَه الِْْ
خْلََصُ عَلَى خَطَرٍ عَظِيمٍ حَتَّه يُُتَْمَ بهِِ   "وَالِْْ

22. Sahl ibn ‘Abdullāh said, “This world is ignorance and death except for knowledge. 

Knowledge is all an evidence except what is acted upon. Action is all wasted unless it is 

with sincerity. Sincerity is in grave danger unless one ends upon it.” 
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رَاعُ، الذِ  نَصْرٍ  بْنُ  أَحَْْدُ  أَنََ  النِ عَالَُّ،  الْْسَُيْنِ  بْنُ  الَْْسَنُ  بْنُ    أَخْبََنَََ  عَلِيُّ  الَْْسَنِ  أبَوُ  حَدهثَنِّ  بِِلن ههْرَوَانِ 
قاَلَ  ،  :نَصْرَوَيهِْ  عَبْدِ اللَّهِ بْنَ  سَهْلَ  عْتُ  يَ قُولُ: سَِْ بِشْرٍ الصابونّ  بْنَ  عْتُ حُسَيْنَ  أَحَدُ  ":يَ قُولُ   سَِْ الْعِلْمُ 

 "لَذهاتِ الدُّنْ يَا، فإَِذَا عُمِلَ بهِِ صَارَ لِلْْخِرَةِ 
23. Sahl ibn ‘Abdullāh said, “Knowledge is one of the pleasures of this world. If it is acted 

upon, it becomes part of the next.” 

 

عْتُ مَُُمهدَ بْنَ الْْسَُيْنِ السُّلَمِيه،  :قاَلَ  الْقُشَيِْْيُّ الن هيْسَابوُريُِّ،أَخْبََنَََ أبَوُ الْقَاسِمِ عَبْدُ الْكَريِِم بْنُ هَوَازنَِ    سَِْ
عْتُ أَبَِ بَكْرٍ الرهازيِه، :يَ قُولُ  عْتُ الْْوَهاصَ، :يَ قُولُ   سَِْ اَ الْعَالَُ مَنَ  ":يَ قُولُ   سَِْ ليَْسَ الْعِلْمُ بِكَثْ رَةِ الر وَِايةَِ، وَإِنَّه

 ."ات هبَعَ الْعِلْمَ وَاسْتَ عْمَلَهُ، وَاقْ تَدَى بِِلسُّنَنِ، وَإِنْ كَانَ قلَِيلَ الْعِلْمِ 
24. Al-Khawwāṣ said, " Knowledge is not many narrations. Rather, the scholar is the one 

who follows knowledge and uses it, follows the Sunnahs, even if his knowledge is little."” 

 

ثنا يوُسُفُ بْنُ عُمَرَ بْنِ مَسْرُورٍ أبَوُ   :قاَلَ   أَخْبََنَََ أبَوُ حَفْصٍ عُمَرُ بْنُ مَُُمهدِ بْنِ عَلِيِ  بْنِ عَطِيهةَ الْمَكِ يُّ،
، ثنا زيََِدُ بْنُ أيَُّوبَ، ثنا أَحَْْدُ بْنُ أَبِ الْْوََاريِِ ، حَدهثَنِّ عَبهاسُ بْنُ   :قاَلَ   الْفَتْحِ الْقَوهاسُ، ثنا أَحَْْدُ بْنُ عَلِيٍ 

الهذِينَ يَ عْمَلُونَ بِاَ يَ عْلَمُونَ   :قاَلَ  .﴿وَالهذِينَ جَاهِدُوا فِينَا لنََ هْدِيَ ن ههُمْ سُبُ لَنَا﴾ الْْيةَُ ":فِ قَ وْلهِِ تَ عَالََ   أَحَْْدَ،
 .نََْدِيهِمْ إِلََ مَا لََ يَ عْلَمُونَ 

25. ‘Abbās ibn Aḥmad said commentating on the verse, “Those who strive in Our cause, 

We shall guide them to our ways.” He said, “Those who act upon their knowledge, we will 

guide them to what they do not know.” 

 

ثَ نَا أبَوُ عَبْدِ الرهحَْْنِ مَُُمهدُ بْنُ الْْسَُيْنِ الن هيْسَابوُريُِّ  أَخْبَََنّ أبَوُ الْْسَُيْنِ أَحَْْدُ بْنُ عَلِيِ  بْنِ الْْسَُيْنِ الثوري،
عْتُ أَبَِ بَكْرٍ الرهازيِه، :قاَلَ  فِ الدُّنْ يَا طغُْيَانََنِ: طغُْيَانُ الْعِلْمِ وَطغُْيَانُ  ":قاَلَ يوُسُفُ بْنُ الْْسَُيْنِ  :يَ قُولُ   سَِْ

 ."فِيهِ الْمَالِ، وَالهذِي ي نُْجِيَكَ مِنْ طغُْيَانِ الْعِلْمِ الْعِبَادَةُ، وَالهذِي ي نُْجِيَكَ مِنْ طغُْيَانِ الْمَالِ الزُّهْدُ 
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26. Yūsuf ibn al-Ḥusayn said, “There are two types of transgression in the world: the 

transgression of knowledge and the transgression of wealth. Safety from the 

transgression of knowledge is found in worship, and safety from the transgression of 

wealth is found in absitence.” 

 

هَمُ  بِِلَْْدَبِ تَ فْهَمُ الْعِلْمَ، وَبِِلْعِلْمِ يَصِحُّ لَكَ الْعَمَلُ، وَبِِلْعَمَلِ تَ نَالُ الِْْكْمَةَ، وَبِِلِْْكْمَةِ تَ فْ ":وَقاَلَ يوُسُفُ 
فِ الْْخِرَةِ تَ نَالُ رضَِى    الزُّهْدَ، وَتُ وَفهقُ لهَُ، وَبِِلزُّهْدِ تَتِْكُُ الدُّنْ يَا، وَبِتَِْكِ الدُّنْ يَا تَ رْغَبُ فِ الْْخِرَةِ، وَبِِلرهغْبَةِ 

 اللَّهِ 
27. Yūsuf said, “With etiquette you understand knowledge. With knowledge your actions 

are correct. With action you attain wisdom. With wisdom you understand abstinence and 

are guided to it. With abstinence you abandon this world. By abandoning this world you 

seek the Hereafter. By seeking the Hereafter you attain Allah’s pleasure.” 

 

نُصَيٍْْ الْْلُْدِي أَنه، أَبَِ الْعَبهاسِ  ذكََرَ جَعْفَرُ بْنُ مَُُمهدِ بْنِ   :قاَلَ   أَخْبَََنّ مَُُمهدُ بْنُ الْْسَُيْنِ بْنِ مَُُمهدٍ الْمَنتوثِيُّ،
الْْنَُ يْدَ، :قاَلَ   الْْلُْوَانّه أَخْبََهَُ، الْقَاسِمِ  عْتُ أَبَِ  مَتََّ أرََدْتَ أَنْ تُشَرهفَ بِِلْعِلْمِ، وَتُ نْسَبَ إلِيَْهِ،  " :يَ قُولُ   سَِْ

وَظهُُورهُُ، ذَلِكَ  وَتَكُونَ مِنْ أَهْلِهِ قَ بْلَ أنَْ تُ عْطَى الْعِلْمَ مَا لهَُ عَلَيْكَ، احْتَجَبَ عَنْكَ نوُرهُُ وَبقَِيَ عَلَيْكَ رَسْْهُُ  
 ."عِلْمَ يشُِيُْ إِلََ اسْتِعْمَالهِِ، فإَِذَا لََْ تَسْتَ عْمِلِ الْعِلْمَ فِ مَرَاتبِِهِ رَحَلَتْ بَ ركََاتهُُ الْعِلْمُ عَلَيْكَ لََ لَكَ، وَذَلِكَ أَنه الْ 

28. Abul-Qāsim Junayd said, “If you want to be honoured by knowledge, be associated 

with and be from its people, before all of this, it will first veil its light from you and give 

you its appearance; that knowledge is counted against you and not for you. That is 

because knowledge wants to be used, and if you do not use it in its various stages, its 

blessing will leave.” 

 

عْتُ أَبَِ عَبْدِ اللَّهِ الرُّوذْبَِريِه، :أَخْبََنَََ أبَوُ الْْسَُيْنِ أَحَْْدُ بْنُ الْْسَُيْنِ بْنِ أَحَْْدَ الْوَاعِظُ قاَلَ  مَنْ  ":يَ قُولُ   سَِْ
فَعْهُ الْعِلْمُ، وَمَنْ خَرجََ إِلََ العِْلْمِ يرُيِدُ الْعَمَلَ بِِلْعِلْمِ نَ فَعَهُ قلَِيلُ الْعِلْمِ  خَرجََ إِلََ الْعِلْمِ يرُيِدُ الْعِلْمَ   "لََْ يَ ن ْ
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29. Abu ‘Abdullāh ar-Rūdhbārī said, "Whoever sets out to seek knowledge, will not benefit 

from it. And whoever sets out to act upon their knowledge, will benefit from even a little 

knowledge." 

 

عْتُ أَبَِ عَبْدِ اللَّهِ الرُّوذْبَِريِه، :قاَلَ  خْلََصِ،  ":يَ قُولُ   وَسَِْ الْعِلْمُ مَوْقوُفٌ عَلَى الْعَمَلِ، وَالْعَمَلُ مَوْقوُفٌ عَلَى الِْْ
خْلََصُ لِلَّهِ يُ وَرِ ثُ الْفَهْمَ عَنِ اللَّهِ   وَالِْْ

30. Abu ‘Abdullāh ar-Rūdhbārī said, “Knowledge is dependent upon action and action is 

dependent upon sincerity. Sincerity for Allah’s sake brings understanding from Allah.” 

 

أَنََ أبَوُ الَْْسَنِ عَلِيُّ بْنُ مَُُمهدِ بْنِ الزُّبَيِْْ الْكُوفُِّ، ثنا الَْْسَنُ   :قاَلَ   أَخْبََنَََ الَْْسَنُ بْنُ أَبِ بَكْرِ بْنِ شَاذَانَ، 
شَاذَانَ، وَلعََلههُ،  بْنُ عَلِيِ  بْنِ عَفهانَ، ثنا زيَْدُ بْنُ الْْبَُابِ، عَنْ حَفْصِ بْنِ سُليَْمَانَ، كَذَا فِ كِتَابِ، عَنِ ابْنِ  

عْتُ مَالِكَ بْنَ دِينَارٍ، :قاَلَ   جَعْفَرُ بْنُ سُلَيْمَانَ،  إِنه الْعَبْدَ إِذَا طلََبَ الْعِلْمَ للِْعَمَلِ كَسَرَهُ عِلْمُهُ،  ":يَ قُولُ   سَِْ
 "وَإِذَا طلََبَهُ لغَِيِْْ ذَلِكَ ازْدَادَ بهِِ فُجُورًا أوَْ فَخْرًا

31. Mālik ibn Dīnār said, “If a person seeks knowledge to act upon it, his knowledge will 

serve him. If he seeks it for anything else, it will only increase him in evil and arrogance.” 

 

، ثنا عُبَ يْدُ  أَخْبََنَََ أبَوُ عَبْدِ اللَّهِ مَُُمهدُ بْنُ عَبْدِ الْوَاحِدِ بْنِ مَُُمهدِ   جَعْفَرٍ، ثنا عَبْدُ الْعَزيِزِ بْنُ جَعْفَرٍ الِْْرَقِيُّ
سُلَيْمَانَ، بْنُ  جَعْفَرُ  ثنا  إِسْرَائيِلَ،  أَبِ  بْنُ  إِسْحَاقُ  ثنا   ، أَعْيَنَ بْنُ  دِينَارٍ،  :قاَلَ   اللَّهِ  بْنَ  مَالِكَ  عْتُ    سَِْ

 "مَنْ تَ عَلهمَ الْعِلْمَ للِْعَمَلِ كَسَرَهُ عَلِمُهُ، وَمَنْ طلََبَهُ لغَِيِْْ الْعَمَلِ زَادَهُ فَخْرًا":يَ قُولُ 
32. Mālik ibn Dīnār said, “If a person seeks knowledge to act upon it, his knowledge will 

serve him. If he seeks it for anything else, it will only increase him in arrogance.” 
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ثنا مَُُمهدُ بْنُ عَبْدِ اللَّهِ   :قاَلَ  أَنََ جَعْفَرُ بْنُ مَُُمهدِ بْنِ نُصَيٍْْ الْْلُْدِيُّ، :قاَلَ  مَُُمهدُ بْنُ أَحَْْدَ بْنِ رزِْقٍ،أَخْبََنَََ 
، ثنا سَعِيدُ بْنُ عَمْروٍ، إِذَا  ":قاَلَ مَالِكُ بْنُ دِينَارٍ  :قاَلَ   ثنا جَعْفَرُ بْنُ سُلَيْمَانَ، :قاَلَ   بْنِ سُلَيْمَانَ الَْْضْرَمِيُّ

 "طلََبَ الْعَبْدُ الْعِلْمَ ليََ عْمَلَ بهِِ كَسَرَهُ، وَإِذَا طلََبَهُ لغَِيِْْ الْعَمَلِ زاَدَهُ فَخْرًا
33. Mālik ibn Dīnār said, “If a person seeks knowledge to act upon it, his knowledge will 

serve him. If he seeks it for anything else, it will only increase him in arrogance.” 

 

الْقَاسِمِ عَبْدُ الرهحَْْنِ بْنُ مَُُمهدِ بْنِ عَبْدِ اللَّهِ السهرهاجُ،  أَنََ أبَوُ الَْْسَنِ أَحَْْدُ بْنُ   :بنَِ يْسَابوُرَ قاَلَ   أَخْبََنَََ أبَوُ 
، ، ثنا زكََريَه بْنُ نََفِعٍ الْفِلَسْطِينُِّّ، ثنا عَبهادُ   :قاَلَ  مَُُمهدِ بْنِ عَبْدُوسٍ الطهرَائفِِيُّ ثنا عُثْمَانُ بْنُ سَعِيدٍ الدهارمِِيُّ

، عَنِ ابْنِ شَوْذَبٍ، عَنْ مَطَرٍ، ُ بِِلْعِلْمِ  " :قاَلَ   بْنُ عَبهادٍ هُوَ الْْوَهاصُ الرهمْلِيُّ اَ يَ ن ْفَعُ اللَّه خَيُْْ الْعِلْمِ مَا نَ فَعَ وَإِنَّه
فَعُ بهِِ   "مَنْ عَلِمَهُ ثُُه تَ ركََهُ  مَنْ عَلِمَهُ ثُُه عَمِلَ بهِِ، وَلََ يَ ن ْ

34. Maṭar said, “The best type of knowledge is what is beneficial. Allah only benefits 

knowledge that is sought and acted upon. He does not benefit what is sought and then 

left.” 

 

ثنا أبَوُ عُمَرَ مَُُمهدُ بْنُ الْعَبهاسِ الْْزَهازُ، نَ يََْيََ   :قاَلَ  الْْوَْهَريُِّ، أَخْبََنَََ أبَوُ مَُُمهدٍ الَْْسَنُ بْنُ عَلِيِ  بْنِ مَُُمهدٍ 
الْمَرْوَزيُِّ، الَْْسَنِ  بْنُ  صَاعِدٍ، ثنا الْْسَُيْنُ  بْنِ  ابْنُ  :قاَلَ   بْنُ مَُُمهدِ  بْنُ   :قاَلَ   الْمُبَارَكِ، أنَ  أَخْبََنَََ حَريِزُ 

تَ عَلهمُوا الْعِلْمَ وَاعْقِلُوهُ، وَانْ تَفِعُوا بهِِ، وَلََ تَ عَلهمُوهُ لتَِجَمهلُوا بهِِ،  ":قاَلَ   عُثْمَانَ، عَنْ حَبِيبِ بْنِ عُبَ يْدٍ الرهحَبِِ ،
 "فإَِنههُ يوُشِكُ إِنْ طاَلَ بِكُمُ الْعُمُرُ أَنْ ي تَُجَمهلَ بِِلْعِلْمِ كَمَا يَ تَجَمهلُ الرهجُلُ بثَِ وْبهِِ 

35. Ḥabīb ibn ‘Ubayd ar-Raḥabī said, “Seek knowledge, understand it and benefit from it. Do 

not seek it to be adorned by it. If you live long enough, you will see knowledge being adorned 

just as a man adorns himself with his clothing.” 

 

عْتُ مَُُمهدَ بْنَ الْْسَُيْنِ السُّلَمِيه، :قاَلَ   أَخْبََنَََ عَبْدُ الْكَريِِم بْنُ هَوَازنَِ، عْتُ أَبَِ نَصْرٍ الَْْصْفَهَانّه،  :يَ قُولُ   سَِْ   سَِْ
عْتُ مَُُمهدَ بْنَ عِيسَى، :يَ قُولُ   "الْعِلْمُ مَا اسْتَ عْمَلَكَ، وَاليَْقِيُن مَا حَْلََكَ ":قاَلَ أبَوُ سَعِيدٍ الْْرَهازُ  :يَ قُولُ  سَِْ
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36. Abu Sa‘īd al-Kharrāz said, “Knowledge is uses you and certainty is what carries you.” 

 

مَُُمهدِ بْنِ  ثنا جَعْفَرُ بْنُ مَُُمهدِ بْنِ نُصَيٍْْ الْْلُْدِيُّ، ثنا أَحَْْدُ بْنُ   :قاَلَ   أَخْبََنَََ مَُُمهدُ بْنُ عُبَ يْدِ اللَّهِ الْْنِهائِيُّ، 
، ثنا سَعِيدُ بْنُ عَامِرٍ، ثنا صَالِحُ بْنُ رُسْتُمَ، إِذَا  ":قاَلَ لَ أبَوُ قِلََبةََ  :قاَلَ   مَسْرُوقٍ، ثنا مَُُمهدُ بْنُ الْْسَُيْنِ

اَ هَُّْكَ أَنْ تَُُدِ ثَ بهِِ النهاسَ  ُ لَكَ عِلْمًا فأََحْدِثْ لهَُ عِبَادَةً، وَلََ يَكُنْ إِنَّه  "أَحْدَثَ اللَّه
37. Abu Qilābah said, “If Allah brings about for you knowledge, then bring about for it 

worship. Do not let your goal only be to narrate to people.” 

 

الْقَطهانُ،  الْفَضْلِ  بْنِ  الْْسَُيْنِ  بْنُ  دَرَسْتُ وَيهِْ، :قاَلَ   أَخْبََنَََ مَُُمهدُ  بْنِ  جَعْفَرِ  بْنُ  اللَّهِ  عَبْدُ  ثنا   :قاَلَ   أَخْبََنَََ 
بْنُ   :قاَلَ   سُفْيَانَ، يَ عْقُوبُ بْنُ  صَالِحُ  عَامِرٍ، ثنا  بْنُ  سَعِيدُ  خَلَفٍ، ثنا  بْنَ  بَكْرَ  يَ عْنِّ  بِشْرٍ  أبَوُ  حَدهثَنِّ 

ُ لَكَ عِلْمًا فأََحْدِثْ لِلَّهِ عِبَادَةً، وَلََ تَكُونَنه   ":قاَلَ أبَوُ قِلََبةََ لْيوب :قاَلَ   رُسْتُمَ، يَ أيوب إِذَا أَحْدَثَ اللَّه
اَ هَُّْكَ أَنْ تَُُدِ ثَ بهِِ النهاسَ   "إِنَّه

38. Abu Qilābah said to Ayyūb, “O Ayyūb, if Allah brings about for you knowledge, then 

bring about for it worship. Do not let your goal only be to narrate to people.” 

 

عِمْرَانَ، ثنا أَحَْْدُ بْنُ  أَخْبََنَََ أبَوُ الَْْسَنِ مَُُمهدُ بْنُ عَبْدِ الْعَزيِزِ بْنِ جَعْفَرٍ الْبََذَْعِيُّ، أَنَ أَحَْْدُ بْنُ مَُُمهدِ بْنِ  
، عَنْ أَبِ   :قاَلَ   الْقَاسِمِ بْنِ نَصْرٍ، ثنا مَُُمهدُ بْنُ سُلَيْمَانَ بْنِ حَبِيبٍ لوَُيْنٌ، حَدهثَنِّ أبَوُ مَُُمهدٍ الَْْطْرَابُ لُسِيُّ

 "هِْهةُ الْعُلَمَاءِ الر عَِايةَُ، وَهِْهةُ السُّفَهَاءِ الر وَِايةَُ ":قاَلَ  مَعْمَرٍ، عَنِ الَْْسَنِ، 
39. Al-Ḥasan said, “The goal of the scholars is guidance and the goal of the foolish is 

narrating.” 

 

انَ بْنِ الَْْسْوَدِ بْنِ  أَخْبََنَََ أبَوُ الْفَرجَِ عَبْدُ الْوَههابِ بْنُ عَبْدِ الْعَزيِزِ بْنِ الْْاَرِثِ بْنِ أَسَدِ بْنِ اللهيْثِ بْنِ سُلَيْمَ 
، نَةَ بْنِ عَبْدِ اللَّهِ التهمِيمِيُّ عْتُ أَبِ، :مِنْ حِفْظِهِ قاَلَ  سُفْيَانَ بْنِ يزَيِدَ بْنِ أَكي ْ عْتُ أَبِ يَ قُولُ:   :يَ قُولُ  سَِْ سَِْ
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عْتُ أَبِ، عْتُ أَبِ يَ قُولُ: سَِْ عْتُ أَبِ يَ قُولُ: سَِْ عْتُ   :يَ قُولُ   سَِْ عْتُ أَبِ يَ قُولُ: سَِْ عْتُ أَبِ يَ قُولُ: سَِْ سَِْ
عْتُ أبِ ] :يَ قُولُ  أَبِ، هَتَفَ الْعِلْمُ بِِلْعَمَلِ، فإَِنْ أَجَابهَُ،   يقول سْعت عَلِيه بْنَ أَبِ طاَلِبٍ، يَ قُولُ  (*) [سَِْ

 عَدَدُ الْْبَِءِ تِسْعَةٌ  "وَإِلَه ارْتََُلَ 
40. ‘Alī said, “Gift action to knowledge, either it will respond or it will leave.” 

 

وَجَدْتُ   :قاَلَ   ،أَخْبََنَََ الْقَاضِي أبَوُ الْقَاسِمِ عَلِيُّ بْنُ الْمُحْسِنِ بْنِ عَلِيِ  بْنِ مَُُمهدِ بْنِ أَبِ الْفَهْمِ الت هنُوخِيُّ 
الْمَكِ يُّ،فِ كِتَابِ جَدِ ي،   الْعَلََءِ    ثنا إِسْحَاقُ بْنُ مَُُمهدِ بْنِ أَبَِنَ النهخَعِيُّ،  :قاَلَ   حَدهثَنِّ أَحَْْدُ بْنُ أَبِ 

، :قاَلَ    سَِْعْتُ ابْنَ أَبِ ذِئْبٍ يََُدِ ثُ عَنِ ابْنِ الْمُنْكَدِرِ،  :قاَلَ   حَدهثَنِّ الن هوْفلَِيُّ عَنِ الْْاَرِثِ بْنِ عُبَ يْدِ اللَّهِ
 "الْعِلْمُ يَ هْتِفُ بِِلْعَمَلِ، فإَِنْ أَجَابهَُ وَإِلَه ارْتََُلَ ":قاَلَ 

41. Ibn al-Munkadir said, “Gift action to knowledge, either it will respond or it will leave.” 

 

الن هرْسِيُّ،  حَسَنُونَ  بْنِ  أَحَْْدَ  بْنُ  الْْسَُيْنِ مَُُمهدُ  أبَوُ  الْْسَُيْنِ   :قاَلَ   أَخْبََنَََ  بْنِ  اللَّهِ  عَبْدِ  بْنُ  أَخْبََنَََ مَُُمهدُ 
حَدهثنا مَُُمهدُ بْنُ زيََِدِ بْنِ فَ رْوَةَ البَْ لَدِيُّ وأبَوُ   :قاَلَ   أنَْ بَأَ عَبْدُ اللَّهِ بْنُ مَُُمهدِ بْنِ عَبْدِ الْعَزيِزِ، :قاَلَ   الدهقهاقُ،

رْدَاءِ  :قاَلَ   هُوَ ابْنُ زيَْدٍ، عَنْ صَفْوَانَ بْنِ عَمْروٍ، عَنْ راَشِدِ بْنِ سَعْدٍ،شِهَابٍ، عَنْ طلَْحَةَ    :قاَلَ أبَوُ الده
ُ يَ وْمَ الْقِيَامَةِ ضِمَارَهُ " ُ عَبْدًا عِلْمًا إِلَه كَلهفَهُ اللَّه  "مِنَ الْعَمَلِ  مَا عَلهمَ اللَّه

42. Abu Dardā’ said, “Allah does not teach anyone knowledge, except that Allah will ask 

him about its action on the day of Judgement.” 

 

الطهنَاجِيِْيُّ، اللَّهِ  عُبَ يْدِ  بْنِ  عَلِيِ   بْنُ  الْْسَُيْنُ  الْفَرجَِ  أبَوُ  هِشَامٍ   :قاَلَ   أَخْبَََنّ  بْنِ  عَلِيِ   بْنُ  أَحَْْدُ  حَدهثنا 
الْمُحْرزِيُِّ، الرهحَْْنِ  عَبْدِ  بْنُ  ثنا مَُُمهدُ  زيَْدَانَ،  بْنُ  اللَّهِ  عَبْدُ  ثنا  بِِلْكُوفةَِ،   ، بْنُ   :قاَلَ   التهمِيلِيُّ أيَُّوبُ  قاَلَ 

 "لََ يَ زَالُ الْعَالَُ جَاهِلًَ بِاَ عَلِمَ حَتَّه يَ عْمَلَ بهِِ، فإَِذَا عَمِلَ بهِِ كَانَ عَالِمًا":يََْيََ: قاَلَ فُضَيْلُ بْنُ عِيَاضٍ 
43. Fuḍayl ibn ‘Iyāḍ said, “The scholar continues to be ignorant regarding his knowledge 

until he acts upon it. If he acts upon it, he becomes a scholar.” 
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إِسْحَاقَ الْمَادِرَائِيُّ،    أَخْبََنَََ أبَوُ الَْْسَنِ عَلِيُّ بْنُ الْقَاسِمِ بْنِ الَْْسَنِ الشهاهِدُ بِِلبَْصْرَةِ، ثنا أبَوُ الَْْسَنِ عَلِيُّ بْنُ 
اَ يُ رَادُ مِنَ الْعِلْمِ الْعَمَلُ،  ":قاَلَ الْفُضَيْلُ  :قاَلَ   ثنا الْمُفَضهلُ بْنُ مَُُمهدٍ، ثنا إِسْحَاقُ بْنُ إبِْ رَاهِيمَ الطهبََِيُّ، إِنَّه

 "دَليِلُ الْعَمَلِ وَالْعِلْمُ 
44. Al-Fuḍayl said, “Knowledge is sought for action, for knowledge is the guide to action.” 

 

 "عَلَى النهاسِ أَنْ يَ تَ عَلهمُوا، فإَِذَا عَلِمُوا فَ عَلَيْهِمُ الْعَمَلُ ":وَقاَلَ الْفُضَيْلُ 
45. Al-Fuḍayl said, “People should learn, and when they learn they should act.” 

 

أنَْ بَأَ عَلِيُّ بْنُ عَبْدِ اللَّهِ بْنِ الْمُغِيْةَِ، ثنا أَحَْْدُ بْنُ   :قاَلَ   أَخْبََنَََ أبَوُ الْفَتْحِ مَُُمهدُ بْنُ أَحَْْدَ بْنِ أَبِ الْفَوَارِسِ،
،سَعِيدٍ  مَشْقِيُّ  "عِلْمٌ بِلََ عَمَلٍ كَشَجَرَةٍ بِلََ ثََرَةٍَ ":قاَلَ عَبْدُ اللَّهِ بْنُ الْمُعْتَ ز ِ  :قاَلَ  الدِ 

46. ‘Abdullāh ibn al-Mu‘tazz said, “Knowledge without action is like a tree without fruit.” 

 

 ."عِلْمُ الْمُنَافِقِ فِ قَ وْلهِِ، وَعِلْمُ الْمُؤْمِنِ فِ عَمَلِهِ ":وَقاَلَ أيَْضًا
47. He also said, “The knowledge of the hypocrite is in his words, and the knowledge of 

the believer is in his actions.” 

 

 :أنَْشَدَنََ مَُُمهدُ بْنُ أَبِ عَلِيٍ  الَْْصْبَ هَانُّّ لبَِ عْضِهِمْ 

فَعُ الْعِلْمُ إِنْ لََْ يََْسُنِ الْعَمَلُ   اعْمَلْ بعِِلْمِكَ تَ غْنَمْ أيَ ُّهَا الرهجُلُ … لََ يَ ن ْ

 وَالْعِلْمُ زيَْنٌ وَتَ قَوَى اللَّهِ زيِنَ تهُُ … وَالْمُت هقُونَ لَْمُْ فِ عِلْمِهِمْ شُغُلُ 

فَعُ فِيهَا لََ وَلََ الْْيَِلُ   وَحُجهةُ اللَّهِ يََ ذَا الْعِلْمِ بَِلغَِةٌ … لََ الْمَكْرُ يَ ن ْ

 تَ عَلهمِ الْعِلْمَ وَاعْمَلْ مَا اسْتَطعَْتَ بهِِ … لََ يُ لْهِيَ نهكَ عَنْهُ اللههْوُ وَالَْْدَلُ 
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كَ   كَ ]وَعَلِ مِ النهاسَ وَاقْصِدْ نَ فْعَهُمْ أبََدًا … إِيَه  أنَْ يَ عْتَادَكَ الْمَلَلُ  [إِيَه

 وَعِظْ أَخَاكَ بِرفِْقٍ عِنْدَ زلَهتِهِ … فاَلْعِلْمُ يَ عْطِفُ مَنْ يَ عْتَادُهُ الزهلَلُ 

 بِعَْرُوفٍ إِذَا جَهَلُوا وَإِنْ تَكُنْ بَيْنَ قَ وْمٍ لََ خَلََقَ لَْمُْ … فأَْمُرْ عَلَيْهِمْ  

 فإَِنْ عَصَوْكَ فَ راَجِعْهُمْ بِلََ ضَجَرٍ … وَاصْبَْ وَصَابِرْ وَلََ يََْزنُْكَ مَا فَ عَلُوا 

 فَكُلُّ شَاةٍ بِرجِْلَي ْهَا مُعَلهقَةٌ … عَلَيْكَ نَ فْسَكَ إِنْ جَارُوا وَإِنْ عَدَلوُا 
48. Muḥammad ibn Abī ‘Alī al-Aṣbahānī said in poetry: 

Act upon your knowledge and you will profit, O man 

Knowledge is not beneficial if the action is no good 

Knowledge is beauty and piety of Allah is its adornment 

The pious are busy acting upon their knowledge 

The proof of Allah, O possessor of knowledge will reach 

No plotting or deceit will prevent it 

Learn what you can and act upon it as much as you can 

Let neither vain pursuits or argumentation divert you 

Teach people and intend to always benefit them 

Beware, beware of becoming fatigued 

Remind your brother gently when he errs 

Knowledge is compassionate with those who often err 

If you are among people who have no portion 

Command them with good when they are ignorant  

If they disobey you, repeat it without annoyance 

Be patient, and strive without being distressed by what they do 

For every sheep is hung by its legs 

Worry about yourself if they transgress or are just 
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يقِ الْمَرْوَزيُِّ،  أنَْ بَأَ عَبْدُ اللَّهِ بْنُ   :أَخْبََنَََ أبَوُ الَْْسَنِ مَُُمهدُ بْنُ عَبْدِ اللَّهِ بْنِ مَُُمهدٍ الْْنِهائِيُّ قاَلَ  أَحَْْدَ بْنِ الصِ دِ 
دُ بْنُ مُمد بن  نَ أبَوُ لبَُابةََ مَُُمهدُ بْنُ الْمَهْدِيِ ، ثنا أَحَْْدُ بْنُ عَبْدِ اللَّهِ بْنِ حَكِيمٍ، وَأَخْبَََنّ أبَوُ بَكْرٍ أَحَْْ 

بْدُ اللَّهِ بْنُ مَُُمهدِ بْنِ عَطاَءٍ الْقَبهابُ، ثنا أبَوُ طاَلِبٍ عَبْدُ  أَحَْْدَ بْنِ جَعْفَرٍ اليَْ زْدِيُّ بَِِصْبَ هَانَ، ثنا أبَوُ بَكْرٍ عَ 
وَأَخْبََنَََ الَْْسَنُ  اللَّهِ بْنُ أَحَْْدَ بْنِ سَوَادَةَ البَْ غْدَادِيُّ إِمْلََءً، ثنا الَْْسَنُ بْنُ قَ زْعَةَ، ثنا الْفُضَيْلُ بْنُ عِيَاضٍ، ح  

لُ قاَلَ: أنَْ بَأَ مَُُمهدُ بْنُ عَلِيِ  بْنِ زيَْدٍ  أَ  :قاَلَ   بْنُ أَبِ بَكْرٍ،  نْ بَأَ أبَوُ مَُُمهدٍ دَعْلَجُ بْنُ أَحَْْدَ بْنِ دَعْلَجٍ الْمُعَدِ 
، عَنْ أبَيِهِ، عَنْ أَبِ هُريَْ رَةَ،  الصهائِغُ، ثنا سَعِيدُ بْنُ مَنْصُورٍ، ثنا   فُضَيْلُ بْنُ عِيَاضٍ، عَنْ يََْيََ بْنِ عَبْدِ اللَّهِ

إِنّ ِ لََ أَخَافُ عَلَيْكُمْ   "يََ أيَ هتُ هَا الْْمُهةُ " :وَفِ حَدِيثِ اليَْ زْدِي ِ  (أيَ هتُ هَا الْْمُهةُ )":قاَلَ رَسُولُ اللَّهِ صلى الله عليه وسلم :قاَلَ 
 " فِيمَا لََ تَ عْلَمُونَ، وَلَكِنِ انْظرُُوا كَيْفَ تَ عْمَلُونَ فِيمَا تَ عْلَمُونَ 

49. Abu Hurayrah narrated that Allah’s Messenger (صلى الله عليه وسلم) said, “O Ummah, I do not fear for 

you what you do not know, rather what you do with that which you do know.” 

 

ثنا مَُُمهدُ بْنُ عَبْدِ اللَّهِ بْنِ إبِْ رَاهِيمَ الْمَرْوَزيُِّ،   :[قاَلَ ]أَخْبََنَََ أبَوُ عَلِيٍ  الَْْسَنُ بْنُ الْْسَُيْنِ بْنِ الْعَبهاسِ النِ عَالَُّ،  
  غَسهانُّّ، ثنا أبَوُ عَبْدِ الرهحَْْنِ عَبْدُ اللَّهِ بْنُ مَُْمُودٍ، ثنا يََْيََ بْنُ أَكْثَمَ، ثنا عَبْدُ الَْْعْلَى بْنُ مُسْهِرٍ الْ  :[قاَلَ ]

عْتُ خَالِدَ بْنَ يزَيِدَ بْنَ صُبَ يْحٍ، :قاَلَ  عْتُ يوُنُسَ بْنَ مَيْسَرَةَ بْنَ حَلْبَسَ الْْيلََنّه، :يَ قُولُ   سَِْ تَ قُولُ ":يَ قُولُ   سَِْ
: تَ عْمَلُ بَِِيِْْ مَا تَ عْلَمُ، وَتَذَرُ شَره مَا  تَغِينِّ ابْنَ آدَمَ وَأنَْتَ وَاجِدُنّ فِ حَرْفَيْنِ  " تَ عْلَمُ الِْْكْمَةُ: تَ ب ْ

50. Yūnus ibn Ḥalbas said, “Wisdom dictates: If you seek me, O son of Adam, you will find 

me in two; act upon the best of what you know and leave off the evil you know.” 

 

اللَّهِ بْنِ زيََِدٍ الْقَطهانُ، ثنا عَبْدُ  أنَْ بَأَ أبَوُ سَهْلٍ أَحَْْدُ بْنُ مَُُمهدِ بْنِ عَبْدِ   :قاَلَ   أَخْبََنَََ الَْْسَنُ بْنُ أَبِ بَكْرٍ،
ثَمِ، رْدَاءِ، :قاَلَ   ثنا أبَوُ اليَْمَانِ، :قاَلَ   الْكَريِِم بْنُ الْْيَ ْ إِنه  " :قاَلَ   ثنا حَريِزٌ، عَنِ ابْنِ أَبِ عَوْفٍ، عَنْ أَبِ الده

 " الْعَبْدَ يَ وْمَ الْقِيَامَةِ لَمَسْؤُولٌ: مَا عَمِلْتَ بِاَ عَلِمْتَ 
51. Abu Dardā’ said, “The slave will be questioned by the Day of Judgement, what did you 

do with your knowledge?” 
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مَُُمهدُ بْنُ   (١)أَنََ  أَخْبََنَََ أبَوُ الْفَتْحِ هِلََلُ بْنُ مَُُمهدِ بْنِ جَعْفَرٍ الْْفَهارُ، أَنََ إِسْْاَعِيلُ بْنُ مَُُمهدٍ الصهفهارُ،  
، عَنْ أبَيِهِ، ، ثنا يزَيِدُ بْنُ هَارُونَ، أَنََ وَرْقاَءُ، عَنْ يََْيََ بْنِ عُبَ يْدِ اللَّهِ قِيقِيُّ   عَنْ أَبِ هُريَْ رةََ،   عَبْدِ الْمَلِكِ الده

إِنّ ِ لَسْتُ أَخَافُ عَلَيْكُمْ فِيمَا لََ تَ عْلَمُونَ، وَلَكِنِ انْظرُُوا فِيمَا تَ عْمَلُونَ فِيمَا  " :قاَلَ رَسُولُ اللَّهِ صلى الله عليه وسلم :قاَلَ 
 ."تَ عْلَمُونَ 

52. Abu Hurayrah narrated that Allah’s Messenger (صلى الله عليه وسلم) said, “I do not fear for you what 

you do not know, rather what you do with that which you do know.” 

 

أَخْبََنَََ أبَوُ عَلِيٍ  إِسْْاَعِيلُ بْنُ مَُُمهدِ بْنِ إِسْْاَعِيلَ   :قاَلَ  مَُُمهدِ بْنِ جَعْفَرٍ الْْفَهارُ،أَخْبََنَََ أبَوُ الْفَتْحِ هِلََلُ بْنُ 
، ثنا يزَيِدُ بْنُ هَارُونَ، أَخْبََنَََ حَريِزُ بْنُ عُثْمَانَ،   :قاَلَ   الصهفهارُ، ثنا عَبْدُ الرهحَْْنِ بْنُ مَُُمهدِ بْنِ مَنْصُورٍ الْْاَرثِِيُّ

رْدَاءِ، اَ أَخَافُ أَنْ يَكُونَ،":قاَلَ   عَنْ عَبْدِ الرهحَْْنِ بْنِ أَبِ عَوْفٍ، عَنْ أَبِ الده أوَهلَ مَا يَسْألَُنِّ عَنْهُ رَبِِ  أنَْ    إِنَّه
 " قَدْ عَلِمْتَ فَمَا عَمِلْتَ فِيمَا عَلِمْتَ  :يَ قُولَ 

53. Abu Dardā’ said, “I fear that the first thing my Lord will ask me about will be, ‘You 

learned but what did you do with that knowledge?” 

 

أَنََ مَُُمهدُ بْنُ عَلِيِ  بْنِ زيَْدٍ، ثنا سَعِيدُ بْنُ  :قاَلَ   أَنََ دَعْلَجُ بْنُ أَحَْْدَ، :قاَلَ   أَخْبََنَََ الَْْسَنُ بْنُ أَبِ بَكْرٍ،
يََدِيُّ، ثنا مَالِكُ بْنُ دِينَارٍ، رْدَاءِ  :قاَلَ   مَنْصُورٍ، ثنا الْْاَرِثُ بْنُ عُبَ يْدٍ الِْْ إِنه أَخْوَفَ مَا أَخَافُ  ":قاَلَ أبَوُ الده

 " نَ عَمْ فَ يُ قَالُ لَ: فَمَاذَا عَمِلْتَ فِيمَا عَلِمْتَ  :فأَقَوُلُ  عَلَى نَ فْسِي أَنْ يُ قَالَ لَ: يََ عُوَيِْْرُ، هَلْ عَلِمْتَ؟ 
54. Abu Dardā’ said, “I fear that my Lord will ask me, ‘O ‘Uwaymir, did you learn?’ I will 

reply, ‘Yes’. He will ask, ‘What did you do with that knowledge?” 

 

ثنا أبَوُ جَعْفَرٍ أَحَْْدُ بْنُ   :قاَلَ   حَسْنَ وَيهِْ الَْْصْبَ هَانُّّ،أَخْبََنَََ أبَوُ سَعِيدٍ الَْْسَنُ بْنُ مَُُمهدِ بْنِ عَبْدِ اللَّهِ بْنِ  
، عْتُ سُفْيَانَ، :قاَلَ   ثنا عِمْراَنُ بنُُ عَبْدِ الرهحِيمِ، ثنا الْْسَُيْنُ بْنُ حَفْصٍ، :قاَلَ   إبِْ رَاهِيمَ الت هيْمِيُّ  :يَ قُولُ   سَِْ
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رْدَاءِ، يََ   :وَلَكِنِّ  أَخْشَى أَنْ يُ قَالَ   إِنّ ِ لَسْتُ أَخْشَى أَنْ يُ قَالَ لَ: يََ عُوَيِْْرُ مَاذَا عَلِمْتَ؟ ":قاَلَ أبَوُ الده
 " عُوَيِْْرُ مَاذَا عَمِلْتَ فِيمَا عَلِمْتَ 

55. Abu Dardā’ said, “I do not fear that I will be asked, ‘O ‘Uwaymir, what did you learn?’ 

Rather, I fear I will be asked, ‘O ‘Uwaymir, what did you do with that knowledge?” 

 

أَنََ أبَوُ بَكْرٍ أَحَْْدُ بْنُ سُلَيْمَانَ بْنِ أيَُّوبَ   :قاَلََ   أَخْبََنَََ مَُُمهدُ بْنُ أَحَْْدَ بْنِ رزِْقٍ، وَالَْْسَنُ بْنُ أَبِ بَكْرٍ،
، ثنا عُبَ يْدُ اللَّهِ بْنُ مُوسَى، :قاَلَ   الْعَبهادَانُّّ،  قِيقِيُّ ثنا أبَوُ بِشْرٍ الْْلََبُِّ،   :قاَلَ   أَنََ مَُُمهدُ بْنُ عَبْدِ الْمَلِكِ الده

يْاَنُ بِِلتهحَلِ ي وَلََ بِِلتهمَنِّ  وَلَكِنْ مَا وَقَ رَ فِ الْقُلُوبِ  ":قاَلَ   عَنِ الَْْسَنِ، قَ تْهُ الَْْعْمَالُ، مَنْ   ليَْسَ الِْْ وَصَده
ُ، عَلَى قَ وْلهِِ  وَمَنْ قاَلَ حَسَنًا وَعَمِلَ صَالِْاً رَفَ عَهُ الْعَمَلُ وَذَلِكَ بَِِنه    ،قاَلَ حَسَنًا وَعَمِلَ غَيَْْ صَالِحٍ رَدههُ اللَّه

 ﴿إلِيَْهِ يَصْعَدُ الْكَلِمُ الطهيِ بُ وَالْعَمَلُ الصهالِحُ يَ رْفَ عُهُ﴾ :اللَّهَ تَ عَالََ يَ قُولُ 
56. Al-H asan said, “Faith is not attained by adornments and wishes, but what is settles in 

the heart and is confirmed by actions. Whoever says good but their actions are not 

righteous, Allah will reject their words. Whoever says good and does righteous deeds, will 

be raised by his deeds as Allah says, “To Him ascends the good word and righteous deeds 

raise it.” 

 

أَنََ عَلِيُّ بْنُ إبِْ رَاهِيمَ بْنِ سَلَمَةَ الْقَطهانُ،   :قاَلَ   أَخْبََنَََ أبَوُ الْقَاسِمِ عَبْدُ الرهحَْْنِ بْنُ أَحَْْدَ بْنِ إبِْ رَاهِيمَ الْقَزْوِينُِّّ،
، ثنا الْمُبَارَكُ بْنُ فَضَالةََ، عَنِ الَْْسَنِ، ﴿وكَُلُّ إنِْسَانٍ   :قاَلَ   ثنا أبَوُ حَاتٍِِ الرهازيُِّ، ثنا أبَوُ عُمَرَ الْْوَْضِيُّ

 "عَمَلَهُ " :قاَلَ  ألَْزَمْنَاهُ طاَئرَِهُ فِ عُنقُِهِ﴾
57. Al-Ḥasan said in the commentary of the verse, “We have bound every person’s destiny 

to his neck” He said, “It is his deeds.” 
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حَدهثَنِّ جَعْفَرُ بْنُ مَُُمهدِ   :قاَلَ   أَخْبََنَََ أَحَْْدُ بْنُ سُلَيْمَانَ الْعَبهادَانُّّ،  :قاَلَ   أَخْبََنَََ مَُُمهدُ بْنُ أَحَْْدَ بْنِ رزِْقٍ،
عْتُ بِشْرَ بْنَ الْْاَرِثِ، :بعَِبَادَانَ قاَلَ   بْنِ حَرْبٍ الْعَبهادَانُّّ،  اَ فَضْلُ الْعِلْمِ الْعَمَلُ بهِِ، ثُُه يَ رْتقَِي  ":يَ قُولُ   سَِْ إِنَّه

 "بهِِ 
58. Bishr ibn al-Ḥārith said, “The virtue of knowledge is action, and then you are raised 

by it.” 

 

نُ أَحَْْدَ بْنِ إِسْحَاقَ  أَخْبََنَََ أبَوُ الْقَاسِمِ عُبَ يْدُ اللَّهِ بْنُ عَبْدِ اللَّهِ بْنِ الْْسَُيْنِ الْْفَهافُ، ثنا أبَوُ طاَلِبٍ مَُُمهدُ بْ 
عْتُ يَ عْقُوبَ بْنَ شَوهالٍ، :قاَلَ  الْقَاضِي، ثنا مَُُمهدُ بْنُ الْْسَُيْنِ بْنِ حَْْدَوَيهِْ الْْرَْبُِّ، بْنِ البُْ هْلُولِ   :يَ قُولُ  سَِْ

عْتُ بِشْرَ بْنَ الْْاَرِثِ، هَذِهِ حُجَجٌ   :وَقاَلَ   الْعِلْمُ حَسَنٌ لِمَنْ عَمِلَ بهِِ، وَمَنْ لََْ يَ عْمَلْ مَا أَضَرههُ ،":يَ قُولُ   سَِْ
 عَلَى مَنْ عَلِمَ  :يَ عْنِّ  أوَْ قاَلَ هَذِهِ حُجهةٌ،

59. Bishr ibn al-Ḥārith said, “Knowledge is good for those who act upon it, and how 

harmful it is for the one who does not. These are proofs upon the one who knows.” 

 

نُصَيٍْْ   بْنِ  بْنُ مَُُمهدِ  جَعْفَرُ  أَخْبََنَََ  رزِْقَ وَيهِْ،  بْنِ  أَحَْْدَ  بْنُ  اللَّهِ  أَخْبََنَََ مَُُمهدُ  عَبْدِ  بْنُ  ثنا مَُُمهدُ  الْْلُْدِيُّ، 
، ثنا عَبهاسٌ الْعَنْبََِيُّ، حَدهثَنِّ عَبْدُ الصهمَدِ،  عْتُ سَعِيدَ بْنَ عُطاَردٍِ، وكََانَ بَكَى حَتَّه برَحَِ   :قاَلَ   الَْْضْرَمِيُّ سَِْ

يِنَ؟  " :"قاَلَ عِيسَى بْنُ مَرْيمََ " :قاَلَ  ،(*) إِلََ مَتََّ تَصِفُونَ الطهريِقَ إِلََ الدهالِِْيَن وَأنَْ تُمْ مُقِيمُونَ مَعَ الْمُتَحَيِْ 
تَ غَى مِنَ الْعِلْمِ الْقَلِيلُ، وَمِنَ الْعَمَلِ الْكَثِيُْ  اَ ي بُ ْ  "إِنَّه

60. ‘Īsā ibn Maryam said, “For how long will you guide those who walk in the dark and 

remain amongst those who are confused? Indeed, a small amount of knowledge is sought 

and a great amount of action is sought.” 

 

أَخْبََنَََ جَدِ ي   :قاَلَ  أَخْبََنَََ مَُُمهدُ بْنُ الْْسَُيْنِ بْنِ بَ قَاءٍ الْمِصْريُِّ، :قاَلَ  حَدهثَنِّ الْعَلََءُ بْنُ حَزْمٍ الْْنَْدَلُسِيُّ،
 السهلََمِ،اللَّهِ بْنُ جَعْفَرِ بْنِ الْوَرْدِ، ثنا عَبْدُ اللَّهِ بْنُ أَحَْْدَ بْنِ عَبْدِ   [عَبْدُ ]عَبْدُ الْغَنِِّ  بْنُ سَعِيدٍ الَْْزْدِيُّ، ثنا 
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أبَيِهِ، :قاَلَ  عَنْ  الْمَرْوَزيِه، يََْكِي  شَب ُّوَيهِْ  بْنِ  أَحَْْدَ  بْنَ  اللَّهِ  عَبْدَ  عْتُ  بْنَ حُْيَْدٍ، :قاَلَ   سَِْ عْتُ حَفْصَ    سَِْ
، أَسْألَهُُ عَنْ مَسْألَةٍَ وكََانَ كَريْاً":يَ قُولُ  أرَأَيَْتَ الْمُحَارِبَ إِذَا أرََادَ أَنْ  " :"فَ قَالَ  دَخَلْتُ عَلَى دَاوُدَ الطهائِيه

الْعَمَلِ، فإَِذَا أفَْنََ  يَ لْقَى الْْرَْبَ، ألَيَْسَ يََْمَعُ آلتََهُ، فإَِذَا أفَْنََ عُمُرَهُ فِ الْْلةَِ فَمَتََّ يََُارِبُ، إِنه الْعِلْمَ آلةَُ  
 " عُمُرَهُ فِ جَْْعِهِ فَمَتََّ يَ عْمَلُ؟

61. Ḥafṣ ibn Ḥumayd said, “I entered upon Dāwūd al-Ṭā’īy to ask him and he was generous. 

He replied, ‘Do you see if the warrior wants to fight, does he not gather his weapons? If 

he spends his lifetime in gathering weapons, when will he fight? Knowledge is the weapon 

of action, if you spend your life gathering it, when will you act?” 

 

فِ، ثنا مَُُمهدُ بْنُ   :قاَلَ  أَخْبَََنّ أَحَْْدُ بْنُ الْْسَُيْنِ الت هوهزيُِّ، أَنََ أبَوُ عُمَرَ أَحَْْدُ بْنُ مَُُمهدِ بْنِ مُوسَى بْنِ الْعَلَه
مٍ، :قاَلَ   مََْلَدٍ، ثنا مَُُمهدُ بْنُ أَبِ عُمَرَ، عْتُ أَبَِ عُبَ يْدٍ الْقَاسِمَ بْنَ سَلَه عَنِّ عَبْدُ اللَّهِ بْنُ إِدْريِسَ  " :يَ قُولُ   سَِْ سَِْ

 "يََ أَبَِ عُبَ يْدٍ مَهْمَا فاَتَكَ مِنَ الْعِلْمِ، فَلََ يَ فُوتَ نهكَ الْعَمَلُ ":"أتََ لَههفُ عَلَى بَ عْضِ الشُّيُوخِ فَ قَالَ لَ 
62. Abu ‘Ubayd Al-Qāsim ibn Sallām said, "“Abdullāh ibn Idrīs heard me regretting missing 

certain scholars. He said to me, 'O Abu ‘Ubayd, if you miss out on knowledge, do not miss out 

on action.'" 

 

، ثنا مَُُمهدُ   :قاَلَ   أَخْبََنَََ أبَوُ الْقَاسِمِ عُبَ يْدُ اللَّهِ بْنُ أَحَْْدَ بْنِ عُثْمَانَ الصهيَْْفُِّ،  يبَاجِيُّ أَنََ سَهْلُ بْنُ أَحَْْدَ الدِ 
 :قاَلَ   بْنُ مَُُمهدِ بْنِ الَْْشْعَث الْكُوفُِّ، بِِصْرَ، ثنا مُوسَى بْنُ إِسْْاَعِيلَ بْنِ مُوسَى بْنِ جَعْفَرِ بْنِ مَُُمهدٍ، 

، عَنْ أبَيِهِ، عَنْ  حَدهثَنِّ أَبِ، عَنْ   هِ عَلِيِ  بْنِ حُسَيْنٍ هِ جَعْفَرِ بْنِ مَُُمهدٍ، عَنْ أبَيِهِ، عَنْ جَدِ  أبَيِهِ، عَنْ جَدِ 
، دَ اللَّهَ، وَإِنْ أَصْبَ ":قاَلَ   عَلِيٍ  حَ  الزهاهِدُ عِنْدَنََ مَنْ عَلِمَ فَ عَمِلَ، وَمَنْ أيَْ قَنَ فَحَذَرَ، فإَِنْ أمَْسَى عَلَى عُسْرٍ حَِْ

 "عَلَى يسُْرٍ شَكَرَ اللَّهَ، فَ هَذَا هُوَ الزهاهِدُ 
63. ‘Alī said, “The ascetic amongst us is the one who learns and acts, who has certainty 

and takes care. If he finds the night upon difficulty, he praises Allah, and if he finds the 

morning upon ease, he thanks Allah. This is the ascetic.” 
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في مُقْتاضااهُ فِي الْحكُْمي  لَا د يهي واخي ، واعادالا إيلَا ضي لْعيلْمي بٌ فِي الت َّغْلييظي عالاى مانْ ت اراكا الْعامالا بَي  بَا
Chapter: Harshness Upon the One who Abandons Acting Upon Knowledge, does 

the Opposite and what is Unbecoming 

 

أَنََ حَامِدُ بْنُ مَُُمهدِ بْنِ عَبْدِ اللَّهِ الْْرََوِيُّ، ثنا عَبْدُ اللَّهِ بْنُ مَُُمهدِ بْنِ   :قاَلَ   أَخْبََنَََ الَْْسَنُ بْنُ أَبِ بَكْرٍ،
عْمَشِ، عَنْ أَبِ  وَهْبٍ، ثنا إبِْ رَاهِيمُ بْنُ سَعِيدٍ الْْوَْهَريُِّ، ثنا أبَوُ أَحَْْدَ الزُّبَيْْيُِّ، ثنا قَ يْسُ بْنُ الرهبيِعِ، عَنِ الَْْ 

عَلِمَ  وَيْلٌ لِمَنْ لََ يَ عْلَمُ، وَوَيْلٌ لِمَنْ  ":قاَلَ رَسُولُ اللَّهِ صلى الله عليه وسلم :فِيمَا أَعْلَمُ قاَلَ   عَنْ حُذَيْ فَةَ بْنِ اليَْمَانِ،  وَائِلٍ،
 "ثُُه لََ يَ عْمَلُ ثَلََثً 

64. Ḥudhayfah ibn al-Yamān narrated that Allah’s Messenger (صلى الله عليه وسلم) said, “Woe to the one 

who does not know. Woe to the one who knows and then does not act thrice” 

 

أَنََ عَبْدُ اللَّهِ بْنُ إبِْ رَاهِيمَ بْنِ عَبْدِ الْمَلِكِ الَْْصْبَ هَانُّّ، بِِاَ، نَ   :قاَلَ  أَخْبََنَََ أَحَْْدُ بْنُ عَلِيِ  بْنِ يَ زْدَادَ الْقَارئُِ،
، ثنا فَ رجَُ  بْنُ فَضَالةََ، عَنْ سُلَيْمَانَ بْنِ   مَُُمهدُ بْنُ عَلِيِ  بْنِ مََْلَدٍ الْفَرْقَدِيُّ، ثنا إِسْْاَعِيلُ بْنُ عَمْروٍ البَْجَلِيُّ

ُ لعََلهمَهُ، وَوَيْلٌ لِمَنْ يَ عْلَمُ  :قاَلَ   الرهبيِعِ، مَوْلََ الْعَبهاسِ، عَنْ رَسُولِ اللَّهِ صلى الله عليه وسلم،  وَيْلٌ لِمَنْ لََ يَ عْلَمُ، وَلَوْ شَاءَ اللَّه
 "مَرهاتٍ  [سَبْعَ ]وَلََ يَ عْمَلُ، 
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65. Sulaymān ibn ar-Rabī‘, the freed slave of ‘Abbās narrated that Allah’s Messenger (صلى الله عليه وسلم) 

said, “Woe to the one who does not know. If Allah willed, He would teach him. Woe to the 

one who knows and then does not act seven times.” 

 

مَُُمهدُ بْنُ عَلِيٍ  الْفَرْقَدِيُّ، ثنا إِسْْاَعِيلُ بْنُ عمرو، ثنا  أَنََ عَبْدُ اللَّهِ بْنُ إبِْ رَاهِيمَ، ثنا   :قاَلَ   وَأَخْبََنَََ ابْنُ يَ زْدَادَ،
رْدَاءِ، بنَِحْوهِِ  ، عَنْ جَعْفَرِ بْنِ بُ رْقاَنَ، عَنْ مَيْمُونِ بْنِ مِهْرَانَ، عَنْ أَبِ الده  .إِسْْاَعِيلُ بْنُ زكََريَه

66. Same narration with a different chain 

أَخْبََنَََ  :قاَلَ   أَنََ عُثْمَانُ بْنُ أَحَْْدَ الدهقهاقُ، ثنا حُسَيْنُ بْنُ أَبِ مَعْشَرٍ، :قاَلَ   أَخْبََنَََ مَُُمهدُ بْنُ أَحَْْدَ بْنِ رزِْقٍ، 
رْدَاءِ  :قاَلَ   وكَِيعٌ، عَنْ جَعْفَرِ بْنِ بُ رْقاَنَ، عَنْ مَيْمُونِ بْنِ مِهْرَانَ، وَيْلٌ للِهذِي لََ يَ عْلَمُ، وَوَيْلٌ  ":قاَلَ أبَوُ الده

 "للِهذِي يَ عْلَمُ وَلََ يَ عْمَلُ، سَبْعَ مَرهاتٍ 
67. Abu Dardā’ said, “Woe to the one who does not know. Woe to the one who knows and 

then does not act seven times.” 

 

الطِ يبُِّ، وَأَنََ الْقَاضِي أبَوُ الْفَرجَِ مَُُمهدُ    أَحَْْدُ بْنُ إِسْحَاقَ بْنِ منجابأَنََ    قاَلَ:  أَخْبََنَََ الَْْسَنُ بْنُ أَبِ بَكْرَ، 
 ، دٍ،  قاَلَ:  بْنُ أَحَْْدَ بْنِ الَْْسَنِ الشهافِعِيُّ ثنا مَُُمهدُ بْنُ يوُنُسَ الْقُرَشِيُّ،    قاَلَ:   أَنََ أَحَْْدُ بْنُ يوُسُفَ بْنِ خَلَه

رْدَاءِ:    قاَلَ:  ثنا عَبْدُ اللَّهِ بْنُ دَاوُدَ الْْزينُّّ، ثنا جَعْفَرُ بْنُ بُ رْقاَنَ، عَنْ مَيْمُونِ بْنِ مِهْرَانَ، "وَيْلٌ  قاَلَ أبَوُ الده
دٍ:    لِمَنْ لََ يَ عْلَمُ وَلََ يَ عْمَلُ مَرهةً" عَلِمَ وَلََْ يَ عْمَلْ،    "وَوَيْلٌ لِمَنْ يَ عْلَمُ وَلََ يَ عْمَلُ مَرهةً، وَوَيْلٌ لِمَنْ وَقاَلَ ابْنُ خَلَه

 سَبْعَ مَرهاتٍ"
68. Abu Dardā’ said, “Woe to the one who knows and then does not act once.” Ibn Khallād 

said, “Woe to the one who does not know once. Woe to the one who knows and then does 

not act seven times.” 

 

أنَْ بَأَ عَبْدُ البَْاقِي بْنُ قاَنِعٍ الْقَاضِي، ثنا الْْسَُيْنُ   :قاَلَ   أَخْبََنَََ أبَوُ الَْْسَنِ عَلِيُّ بْنُ أَحَْْدَ بْنِ عُمَرَ الْمُقْريُِّ،
، ثنا عَلِيُّ بْنُ عُ  بَ يْدِ اللَّهِ الْغَطفََانُّّ،  بْنُ عَلِيِ  بْنِ الَْْزْهَرِ، بِِلْكُوفةَِ، ثنا عَبهادُ بْنُ يَ عْقُوبَ، ثنا أبَوُ دَاوُدَ النهخَعِيُّ
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سُلَيْكٍ، النهبِه صلى الله عليه وسلم،  :قاَلَ   عَنْ  عْتُ  للِنهاسِ،  ":يَ قُولُ   سَِْ يُضِيءُ  يَ عْمَلْ كَانَ كَالْمِصْبَاحِ  وَلََْ  الْعَالَُ  عَلِمَ  إِذَا 
 "وَيََْرقُِ نَ فْسَهُ 

69. Sulayk narrated that he heard Allah’s Messenger (صلى الله عليه وسلم) say, “If the scholar has 

knowledge but no action, he is like the light that illuminates for people but burns itself.” 

 

مهدٍ عَبْدُ اللَّهِ بْنُ  أَخْبََنَََ أبَوُ نُ عَيْمٍ أَحَْْدُ بْنُ عَبْدِ اللَّهِ بْنِ أَحَْْدَ بْنِ إِسْحَاقَ الْْاَفِظُ بَِِصْبَ هَانَ، ثنا أبَوُ مَُُ 
ثنا إِسْْاَعِيلُ بْنُ عَبْدِ اللَّهِ بْنِ مَسْعُودٍ الْعَبْدِيُّ، ثنا هِشَامُ بْنُ عَمهارٍ، ثنا  :قاَلَ   جَعْفَرِ بْنِ أَحَْْدَ بْنِ فاَرِسٍ،

، قاَلَ رَسُولُ اللَّهِ   :قاَلَ   عَلِيُّ بْنُ سُلَيْمَانَ الْكَلْبُِّ، ثنا الَْْعْمَشُ، عَنْ أَبِ تََيِمَةَ، عَنْ جُنْدُبِ بْنِ عَبْدِ اللَّهِ
رَاجِ يُضِيءُ للِنهاسِ وَيََْرقُِ نَ فْسَهُ مَثَلُ الْعَالَِِ الهذِي يُ عَلِ مُ النهاسَ الَْْيَْْ وَيَ نْسَى نَ فْسَهُ  " :صلى الله عليه وسلم  "كَمَثَلِ السِ 

70. Jundub ibn ‘Abdullāh narrated that Allah’s Messenger (صلى الله عليه وسلم) said, “The example of the 

one who teaches people good but forgets himself, is like the light that illuminates for 

people but burns itself.” 

 

رزِْقٍ، بْنِ  أَحَْْدَ  بْنُ  مَُُمهدُ  أيَُّوبَ   :قاَلَ   أَخْبََنَََ  بْنُ  الْْسَُيْنُ  ،أَنََ  عِيسَى   :قاَلَ   الْْاَشِِِيُّ بْنُ  مُوسَى  ثنا 
عَ  الَْْسَنِ  أبَوُ  الْقَاضِي  أَنََ  البَْصْريُِّ،  عَلِيٍ   بْنِ  رَبَِحِ  بْنُ  يوُسُفُ  وَأَخْبََنَََ  لوَُيْنٌ،  ثنا   ، بْنُ  الْمِصِ يصِيُّ لِيُّ 

لُ، ثنا مَُُمهدُ بْنُ عَلِيِ  بْنِ سُوَيْدٍ، قاَلَ   الْْسَُيْنِ بْنِ ب نُْدَارٍ الَْْذَنُّّ، ثنا لوَُيْنٌ، وَأَخْبَََنّ الَْْسَنُ بْنُ  مَُُمهدٍ الَْْلَه
، بِِذََنةََ   التهمِيمِيُّ دَاوُدَ  حَدهثنا لوَُيْنٌ مَُُمهدُ بْنُ سُلَيْمَانَ، ثنا مَُُمهدُ بْنُ   :قاَلَ   ، (*)أنَْ بَأَ مَُُمهدُ بْنُ عَلِيِ  بْنِ 

مَثَلُ الهذِي يُ عَلِ مُ  " :قاَلَ رَسُولُ اللَّهِ صلى الله عليه وسلم :قاَلَ   عُبَ يْدٍ، عَنِ الَْْسَنِ، عَنْ أَبِ بَ رْزَةَ،جَابِرٍ، عَنْ يوُنُسَ بْنِ  
لِ  "النهاسَ الَْْيَْْ وَيَ نْسَى نَ فْسَهُ مِثْلُ الْفَتِيلَةِ تُضِيءُ للِنهاسِ وَتَُْرقُِ نَ فْسَهَا  .وَاللهفْظُ لَِْدِيثِ الَْْلَه

71. Abu Barzah narrated that Allah’s Messenger (صلى الله عليه وسلم) said, “The example of the one who 

teaches people good but forgets himself, is like the flint that illuminates for people but 

burns itself.” 

 



 

29 
 

الْْسَُيْنِ عَبْدُ الصهمَدِ بْنُ عَلِيِ  بْنِ مَُُمهدٍ الطهسْتُِِّ، ثنا مَُُمهدُ  أَخْبََنَََ أبَوُ  :قاَلَ   أَخْبََنَََ الَْْسَنُ بْنُ أَبِ بَكْرٍ،
نَاءِ،  ثنا أبَوُ عَاصِمٍ، عَنِ ابْنِ جُريَْجٍ، عَنْ أَبِ الزُّبَيِْْ، عَنْ جَابِرٍ، عَنِ   :قاَلَ   بْنُ الْقَاسِمِ الْمَعْرُوفُ بَِِبِ الْعَي ْ

اَ دَخَلْ  ":قاَلَ   النهبِِ  صلى الله عليه وسلم، نَا  اطهلَعَ قَ وْمٌ مِنْ أَهْلِ الْْنَهةِ عَلَى قَ وْمٍ مِنْ أَهْلِ النهارِ فَ قَالوُا: بَِِ دَخَلْتُمُ النهارَ وَإِنَّه
 ."إِنَه كُنها نََمُْركُُمْ وَلََ نَ فْعَلُ  :قاَلوُا الْْنَهةَ بتَِ عْلِيمِكُمْ؟

72. Jābir narrated that Allah’s Messenger ()صلى الله عليه وسلم said, “A group of the people of Paradise 

looked upon a group of the people of the Fire and said, ‘How did you enter the Fire when 

we entered Paradise by your teaching.’ They will reply, ‘We used to order you but not do 

it ourselves.’” 

 

الَْْصْبَ هَانُّّ، بِِاَ، ثنا أبَوُ الْقَاسِمِ سُلَيْمَانُ بْنُ أَحَْْدَ   أَخْبََنَََ أبَوُ الَْْسَنِ عَبْدُ الرهحَْْنِ بْنُ مَُُمهدِ بْنِ عُبَ يْدِ اللَّهِ 
، ثنا زهَُيُْْ بْنُ عَبهادٍ،  ثنا أبَوُ بَكْرٍ الدهاهِريُِّ  بْنِ أيَُّوبَ الطهبََاَنُّّ، ثنا أَحَْْدُ بْنُ يََْيََ بْنِ خَالِدِ بْنِ حَيهانَ الْرهقِيُّ

قاَلَ رَسُولُ اللَّهِ   :قاَلَ  ، عَنْ إِسْْاَعِيلَ بْنِ أَبِ خَالِدٍ، عَنِ الشهعْبِِ ، عَنِ الْوَليِدِ بْنِ عُقْبَةَ،عَبْدُ اللَّهِ بْنُ حَكِيمٍ 
بَِِ دَخَلْتُمُ النهارَ؟ فَ وَاللَّهِ مَا   :فَ يَ قُولوُنَ   ونَ إِلََ أنََُسٍ مِنْ أَهْلِ النهارِ،إِنه أنََُسًا مِنْ أَهْلِ الْْنَهةِ يَ تَطلَهعُ  ":صلى الله عليه وسلم

قاَلَ سُلَيْمَانُ: لََْ يَ رْوِهِ عَنْ أَبِ خَالِدٍ   "إِنَه كُنها نَ قُولُ وَلََ نَ فْعَلُ  :فَ يَ قُولوُنَ   دَخَلْنَا الْْنَهةَ إِلَه بِاَ تَ عَلهمْنَا مِنْكُمْ؟
 ."بَكْرٍ الدهاهِريُِّ، تَ فَرهدَ بهِِ زهَُيٌْْ إِلَه أبَوُ 

73. Same narration as above from Al-Walīd ibn ‘Uqbah 

 

الْعَبها بْنُ  عَبْدِ اللَّهِ مَُُمهدُ  أبَوُ  ثنا  الْمُقْريُِّ،  بْنِ حَفْصٍ  أَحَْْدَ  بْنُ  الَْْسَنِ عَلِيُّ  أبَوُ  الْفَضْلِ،  أَخْبََنَََ  بْنِ  سِ 
، ثنا مَُُاضِرُ بْنُ الْمُوَر عِِ، ثنا الَْْعْمَ   شُ عَنْ شَقِيقِ بْنِ سَلَمَةَ، بِِلْمَوْصِلِ، ثنا مَُُمهدُ بْنُ أَحَْْدَ بْنِ أَبِ الْمُثَنَه

أَنّ ِ لََ أكَُلِ مُهُ إِلَه أَسْْعَْتُكُمْ  إنِهكُمْ تَ رَوْنَ    فَ قَالَ:  قِيلَ لُِْسَامَةَ بْنِ زيَْدٍ: أَلََ تَدْخُلُ عَلَى عُثْمَانَ فَ تُكَلِ مَهُ؟  قاَلَ:
نَهُ دُونَ أَنْ أفَْ تَحَ أمَْرًا لََ أَحَبُّ أنَْ أَكُونَ أوَهلَ مَنْ فَ تَحَهُ، وَ  لََ أقَوُلُ لِرَجُلٍ إنِهكَ  ، لقََدْ كَلهمْتهُُ فِيمَا بَ يْنِّ وَبَ ي ْ

عْتُ رَسُولَ اللَّهِ صلى الله عليه وسلم يَ قُولُ،خَيُْْ النهاسِ، وَإِنْ كَانَ عَلَيه أمَِيْاً، بَ عْدَ أَ  عْتهُُ يَ قُولُ؟  قاَلَ:   نْ سَِْ   قاَلَ:   وَمَا سَِْ
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بِِلْمَعْرُوفِ وَتَ ن ْهَى  "يُ ؤْتَى بِِلرهجُلِ يَ وْمَ الْقِيَامَةِ فَ يُ لْقَى فِ النهارِ فَ تَ نْدَلِقُ أقَْ تَابهُُ، فَ يُ قَالُ ألَيَْسَ كُنْتَ تََمُْرُ  قاَلَ:
 .كُنْتُ آمُركُُمْ بِِلْمَعْرُوفِ وَلََ أفَْ عَلهُُ، وَأَنَْاَكُمْ عَنِ الْمُنْكَرِ وَآتيِهِ "  قاَلَ: عَنِ الْمُنْكَرِ،

74. It was said to Usāmah ibn Zayd, “Will you not enter upon ‘Uthmān and speak to him?” 

He replied, “You think that I only speak to him if you hear me. I have spoken to him 

privately without opening a door that I do not hope to be the first to open. I will not praise 

any man and say that he is the best of people, even if he is a leader, after I heard Allah’s 

Messenger (صلى الله عليه وسلم) say, ‘A man will be brought on the Day of Judgement and thrown into the 

Fire, and his insides will be meshed. It will be said to him, ‘Did you not use to enjoin the 

good and forbid the evil?’ He will reply, ‘I used to enjoin the good but not do it, and forbid 

the evil but do it.’” 

 

الَْْصَمُّ، ثنا يََْيََ    أَخْبََنَََ أبَوُ سَعِيدٍ مَُُمهدُ بْنُ مُوسَى بْنِ الْفَضْلِ الصهيَْْفُِّ، ثنا أبَوُ الْعَبهاسِ مَُُمهدُ بْنُ يَ عْقُوبَ 
ن بُِ ئْتُ  :قاَلَ   مَنْصُورِ بْنِ زَاذَانَ،أَنََ أبَوُ سَلَمَةَ، عَنْ   :قاَلَ   بْنُ أَبِ طاَلِبٍ، قاَلَ أَخْبََنَََ عَبْدُ الْوَههابِ بْنُ عَطاَءٍ،

وَيْ لُكَ مَا كُنْتَ تَ عْمَلُ؟ مَا يَكْفِينَا مَا   :فَ يُ قَالُ لهَُ  أَنه بَ عْضَ مَنْ يُ لْقَى فِ النهارِ ليََ تَأَذهى أهَْلُ النهارِ بِريَِِهِ، "
 ."فَ يَ قُولُ إِنّ ِ كُنْتُ عَالِمًا فَ لَمْ أنَْ تَفِعْ بعِِلْمِي :قاَلَ  نََْنُ فِيهِ مِنَ الشهرِ  حَتَّه ابْ تلُِينَا بِكَ وَنَتِْْ ريَِِكَ؟

75. Manṣur ibn Zādhān said, “I was informed that some of those who will be thrown into 

the Fire, will have a stench that will offend others in the Fire. It will be said to them, ‘Woe 

to you, what did you do? Is this evil not enough without you adding to it with your stench?’ 

He will reply, ‘I was a scholar but I did not benefit from my knowledge.’” 

 

نَ الْوَرهاقُ، أنَْ بَأَ أبَوُ عَبْدِ اللَّهِ الْْسَُيْنُ بْنُ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمهدٍ   :قاَلَ   أَخْبَََنّ أبَوُ جَعْفَرٍ مَُُمهدُ بْنُ جَعْفَرِ بْنِ عَلَه
عْتهُُ   :قاَلَ   أَخْبََنَََ مَُُمهدُ بْنُ إبِْ رَاهِيمَ الْوكَِيلُ، ثنا مَُُمهدُ بْنُ مَُْمُودٍ السهمَرْقَ نْدِيُّ، :قاَلَ   الصهفهارُ الْْرََوِيُّ، وَسَِْ

مِسْكِيٌن مَنْ كَانَ عِلْمُهُ حَجِيجُهُ، وَلِسَانهُُ خَصِيمُهُ، وَفَ هْمُهُ الْقَاطِعُ  ":يَ قُولُ   يَ عْنِّ يََْيََ بْنَ مُعَاذٍ الرهازيِه،
 "بعُِذْرهِِ 
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 76. Yaḥyā ibn Mu‘ādh al-Rāzī said, “The pauper is the one whose knowledge is his 

opponent, his tongue is his accuser and his understanding cuts off all his excuses.” 

 

 خُصُومِي مِنَ الْعِلْمِ كَثِيٌْ فَلََ أزَْدَادُ  :فَ قَالَ  أَلََ تَطْلُبُ الْعِلْمَ؟ :قِيلَ لبَِ عْضِهِمْ 
77. It was said to some people, “Will you not seek knowledge?” They replied, “Much of my 

knowledge is already my accuser, so I will not increase it.” 

 

زُ، ثنا أبَوُ الْفَضْلِ عُبَ يْدُ اللَّهِ بْنُ عَبْدِ   الرهحَْْنِ الزُّهْريُِّ، مِنْ لفَْظِهِ إِمْلََءً،  أَنََ أَحَْْدُ بْنُ مَُُمهدِ بْنِ أَحَْْدَ الْمُجَهِ 
، عْتُ سَريِه بْنَ الْمُغَلِ سِ السهقَطِيه، :قاَلَ   ثنا إبِْ رَاهِيمُ بْنُ عَبْدِ اللَّهِ بْنِ أيَُّوبَ الْمُخَر مِِيُّ كُلهمَا " :يَ قُولُ   سَِْ

 ."ازْدَدْتَ عِلْمًا كَانَتِ الُْْجهةُ عَلَيْكَ أوَكَْدَ 
78. Sariyy ibn Al-Mughallis said, “The more you increase in knowledge, the stronger the 

evidence against you.” 

 

عْتُ أَبَِ الْْسَُيْنِ مَُُمهدَ بْنَ أَحَْْدَ بْنِ   :قاَلَ  أَخْبََنَََ أبَوُ الَْْسَنِ عَلِيُّ بْنُ طلَْحَةَ بْنِ مَُُمهدٍ الْمُقْريِ، سَْْعُونَ  سَِْ
 "كُلُّ مَنْ لََْ يَ نْظرُْ بِِلْعِلْمِ فِيمَا لِلَّهِ عَلَيْهِ، فاَلْعِلْمُ حُجهةٌ عَلَيْهِ، وَوَبَِلٌ ":يَ قُولُ  الْوَاعِظَ،

79. Muhammad ibn Sam’un said, “Whoever does not realise the rights of Allah upon him 

in his knowledge, then his knowledge is an evidence against him and punishment.” 

 

أنَْ بَأَ أبَوُ عَلِيٍ  مَُُمهدُ بْنُ أَحَْْدَ بْنِ الَْْسَنِ    قاَلَ:  أَخْبََنَََ أبَوُ طاَهِرٍ عَبْدُ الْغَفهارِ بْنُ مَُُمهدِ بْنِ جَعْفَرٍ الْمُؤَدِ بُ، 
، ثنا جَعْفَرُ بْنُ سُلَيْمَانَ الضُّبَعِيُّ،    قاَلَ:  الصهوهافُ، ثنا عَبْدُ اللَّهِ بْنُ أَحَْْدَ، حَدهثَنِّ أَبِ، ثنا سَيهارُ بْنُ حَاتٍِِ

)إِنه اللَّهَ تَ عَالََ يُ عَافِ الْْمُِ يِ يَن يَ وْمَ الْقِيَامَةِ مَا لََ يُ عَافِ  قاَلَ رَسُولُ اللَّهِ صلى الله عليه وسلم:    قاَلَ:   عَنْ ثَبِتٍ، عَنْ أنََسٍ،
 )الْعُلَمَاءَ 

80. Anas narrated that Allah’s Messenger (صلى الله عليه وسلم) said, “Allah will forgive the illiterate on the 

Day of Judgement for that which He will not forgive the scholars.” 
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  :  قَ رأَْتُ عَلَى ظَهْرِ كِتَابٍ لَِْبِ بَكْرٍ مَُُمهدِ بْنِ عَبْدِ اللَّهِ بْنِ أَبَِنَ الْْيِثيِ 

 إِذَا الْعِلْمُ لََْ تَ عْمَلْ بهِِ كَانَ حُجهةً … عَلَيْكَ، وَلََْ تُ عْذَرْ بِاَ أنَْتَ حَامِلُ 

قُ قَ وْلَ الْمَرْءِ مَا هُوَ فاَعِل  اَ … يُصَدِ   فإَِنْ كُنْتَ قَدْ أبَْصَرْتَ هَذَا فإَِنَّه
81. I read to Muhammad ibn Abdullah ibn Aban: 

If knowledge is not acted upon, it is evidence 

Upon you, and you have no excuse for it 

If you have realised this, then 

One's words are attested to by his actions 

 

طاَهِرٍ الدهقهاقُ، وَأبَوُ الْقَاسِمِ عَبْدُ الرهحَْْنِ بْنُ  أَخْبََنَََ أبَوُ عَبْدِ اللَّهِ مَُُمهدُ بْنُ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمهدِ بْنِ أَحَْْدَ بْنِ أَبِ  
أَخْبََنَََ أبَوُ الَْْسَنِ عَلِيُّ بْنُ مَُُمهدِ بْنِ الزُّبَيِْْ الْكُوفُِّ، ثنا    قاَلََ:   عُبَ يْدِ اللَّهِ بْنِ مَُُمهدِ بْنِ الْْسَُيْنِ الْْرَْمِيُّ، 

الْعَامِريُِّ، ثنا زيَْدُ بْنُ الْْبَُابِ، عَنْ مَالِكِ بْنِ مِغْوَلٍ، عْتُ الشهعْبِه،   قاَلَ:  الَْْسَنُ بْنُ عَلِيِ  بْنِ عَفهانَ    سَِْ
ئًا يَ قُولُ: تَنِّ لََْ أَكُنْ عَلِمْتُ مِنْ ذَا الْعِلْمِ شَي ْ  ""ليَ ْ

82. Al-Sha'bi said, “If only I had learned nothing of this knowledge.” 

 

لْمَانَ النهجهادُ، ثنا أَحَْْدُ  أَخْبََنَََ أبَوُ بَكْرٍ مَُُمهدُ بْنُ عَبْدِ اللَّهِ بْنِ أَبَِنَ الث هعْلَبُِّ الْْيِثي، ثنا أبَوُ بَكْرٍ أَحَْْدُ بْنُ سَ 
عْتُ    قاَلَ:  بْنُ مَُُمهدِ بْنِ شَاهِيَن، ثنا ابْنُ سَهْلٍ يَ عْنِّ مَُُمهدَ بْنَ سَهْلِ بْنِ عَسْكَرٍ، عْتُ الْفِرْيََبِه، يَ قُولُ سَِْ سَِْ

تَنِّ أَنُْْو مِنْ عِلْمِي كَفَافاً لََ عَلَيه وَلََ لَ" يَ قُولُ: سُفْيَانَ الث هوْريِه، تَنِّ لََْ أَكْتُبِ الْعِلْمَ، وَليَ ْ  "ليَ ْ
83. Sufyan al-Thawri said, “If only I had not written knowledge. If only I can be saved from 

this with nothing for me or against me.” 
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أَخْبََنَََ أبَوُ بَكْرٍ مَُُمهدُ بْنُ عَبْدِ اللَّهِ بْنِ إبِْ راَهِيمَ    قاَلَ:   أَخْبََنَََ أبَوُ الْقَاسِمِ طلَْحَةُ بْنُ عَلِيِ  بْنِ الصهقْرِ الْكَتهانُّّ،
، ثنا أبَوُ مَعْمَرٍ، ، ثنا أبَوُ عِيسَى مُوسَى بْنُ هَارُونَ الطُّوسِيُّ نَةَ،  قاَلَ:  الشهافِعِيُّ عْتُ ابْنَ عُيَ ي ْ "الْعِلْمُ يَ قُولُ:  سَِْ

فَعْهُ بَِِنْ يُ عْمَلَ بهِِ ضَرههُ بِكَوْنهِِ حُجهةً عَلَيْه  قُ لْتُ:إِنْ لََْ يَ ن ْفَعْكَ ضَرهكَ.  .ِ  يَ عْنِّ إِنْ لََْ يَ ن ْ

84. Ibn ‘Uyaynah said, “If knowledge doesn’t benefit you, it will harm you.” Meaning if it 

doesn’t benefit you in terms of action, it will be an evidence against you.” 

 

أَنََ أبَوُ بَكْرٍ أَحَْْدُ بْنُ جَعْفَرِ بْنِ حَْْدَانَ بْنِ    قاَلَ:  أَخْبََنَََ أبَوُ عَلِيٍ  الَْْسَنُ بْنُ عَلِيِ  بْنِ مَُُمهدٍ التهمِيمِيُّ،
بَلٍ،  ، ثنا عَبْدُ اللَّهِ بْنُ أَحَْْدَ بْنِ حَن ْ يَ عْنِّ عَمْرَو بْنَ  -حَدهثَنِّ أَبِ، قاَلَ، ثنا أبَوُ الرهبيِعِ  قاَلَ:  مَالِكٍ الْقَطِيعِيُّ

يََ بُنَّه لََ تَ تَ عَلهمْ  " قاَلَ لقُْمَانُ لَِبنِْهِ:  قاَلَ:  حَدهثَنِّ أبَوُ الَْْشْهَبِ، عَنْ مَُُمهدِ بْنِ وَاسِعٍ،  قاَلَ:  ،-سُلَيْمَانَ 
 " ِ  مَا لََ تَ عْلَمُ حَتَّه تَ عْمَلَ بِاَ تَ عْلَم 

85. Muhammad ibn Wasi’ said, “Luqman said to his son, ‘O my son, Do not learn what you 

do not know until you act upon what you do know.’” 

 

أَخْبََنَََ عَلِيُّ بْنُ مَُُمهدِ بْنِ إبِْ رَاهِيمَ بْنِ    قاَلَ:  أَخْبََنَََ أبَوُ الَْْسَنِ مَُُمهدُ بْنُ عَبْدِ الْعَزيِزِ بْنِ جَعْفَرٍ الْبََذَْعِيُّ،
، ثنا عَبْدِ اللَّهِ بْنُ مَُُمهدُ الْقُرَشِيُّ    قاَلَ:  عَلُّوَيهِْ الْْوَْهَريُِّ، ثنا مَُُمهدُ بْنُ أَحَْْدَ بْنِ الَْْسَنِ بْنِ بَِبَ وَيهِْ الْْنِهائِيُّ

الْبَُجَْلََنُّّ، )*( حَدهثَنِّ أَحَْْدُ بْنُ مَُُمهدٍ، قاَلَ حَدهثَنِّ أبَوُ عَبْدِ الصهمَدِ    قاَلَ:   ، ثنا مَُُمهدُ بْنُ الْْسَُيْنِ هُوَ 
، عَنْ مَالِكِ بْنِ دِينَارٍ، وَجَدْتُ فِ بَ عْضِ الِْْكْمَةِ" "لََ خَيَْْ لَكَ أَنْ تَ عْلَمَ مَا لََْ تَ عْلَمْ وَلََْ   "إِنّ ِ   قاَلَ:  الْعَمِ يُّ

جَزَ عَن ْهَا،  تَ عْمَلْ، بِاَ قَدْ عَلِمْتَ فإَِنه مَثَلَ ذَلِكَ مِثْلَ رَجُلٍ احْتَطَبَ حَطبًَا فَحَزَمَ حُزْمَةً، ذَهَبَ يََْمِلُهَا فَ عَ 
 "فَضَمه إلِيَ ْهَا أخُْرَى

86. Malik ibn Dinar said, “I found in a wise saying, ‘There is no good in knowing what you 

do not know or act upon but only know. The example of this is like a man who who gathers 

wood who ties it up, when he attempts to carry it, he cannot, but he adds another bundle 

on top’” 
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  قاَلَ:   أَنََ إِسْحَاقُ بْنُ سَعْدِ بْنِ الَْْسَنِ بْنِ سُفْيَانَ النهسَوِيُّ،  قاَلَ:  أَخْبََنَََ أَحَْْدُ بْنُ أَبِ جَعْفَرٍ الْقَطِيعِيُّ،
يََْيََ، بْنُ  حَرْمَلَةُ  ثنا  جَدِ ي،  سُفْيَانُ،  قاَلَ:  ثنا  ثنا  وَهْبٍ،  ابْنُ  بَنِّ  قاَلَ:  أَخْبََنَََ  وَعَابِدٌ فِ  عَالٌَ  "كَانَ 

للِْعَابِدِ:  إِسْرَائيِلَ،   فَ قَالَ الْعَابِدُ:   مَا يَْنَْ عُكَ أَنْ تََتْيَِنَِّ وَتََْخُذَ مِنِّ  وَأنَْتَ تَ رَى النهاسَ يََتْوُنّ؟  فَ قَالَ الْعَالَُ 
ئًا فأََنََ أَعْمَلُ بهِِ فإَِذَا فَنَِّ أتََ ي ْتُك  "ِ  تَ عَلهمْتُ شَي ْ

87. Sufyan said, “There was a scholar and worshipper amongst the Children of Israel. The 

scholar said to the worshipper, ‘Why don’t you come and learn from me, when you see 

others doing so?’ He replied, ‘I learned something and now wish to act upon it. When I 

have done so, I will come to you.’” 

 

 أنَْشَدَنّ أبَوُ عَبْدِ اللَّهِ مَُُمهدُ بْنُ عَلِيِ  بْنِ عَبْدِ اللَّهِ الصُّوريُِّ لنَِ فْسِهِ: 

 كَمْ إِلََ كَمْ أغَْدُو إِلََ طلََبِ الْعِلْ  …  مِ مُُِداا فِ جََْعَ ذَاكَ حَفِيها

 طاَلبًِا مِنْهُ كُله نَ وعٍْ وَفَنٍ  … وَغَريِبٍ وَلَسْتُ أَعْمَلُ شَيها 

 وَإِذَا كَانَ طاَلِبُ الْعِلْمِ لََ يَ عْ  …  مَلُ بِِلْعِلْمِ كَانَ عَبْدًا شَقِياا

فَعُ الْعُلُومُ لِمَنْ كَا … نَ بِِاَ عَامِلًَ وكََانَ تقَِيها  اَ تَ ن ْ  إِنَّه
88. Muhammad ibn Ali al-Suri said in poetry, 

How often do I go towards seeking knowledge 

Seriously, eager to gather it 

Seeking all its sciences and subjects 

And peculariarites, but I don’t act 

If the student of knowledge does not act 

Upon his knowledge, he is wretched 

Knowledge only benefits the one who 

Acts upon it and is pious 
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أنَْ بَأَ سُلَيْمَانُ بْنُ أَحَْْدَ بْنِ أيَُّوبَ    قاَلَ:   أَخْبََنَََ أبَوُ الْفَرجَِ عَبْدُ السهلََمِ بْنُ عَبْدِ الْوَههابِ الْقُرَشِيُّ، بَِِصْبَ هَانَ،
الطهبََاَنُّّ:    قاَلَ:   حَدهثَنِّ اللهيْثُ،   قاَلَ:   الطهبََاَنُّّ، ثنا مُطهلِبُ بْنُ شُعَيْبٍ الَْْزْدِيُّ، ثنا عَبْدُ اللَّهِ بْنُ صَالِحٍ، 

، عَنِ الْوَليِدِ بْنِ  وَثنا أبَوُ الزنِْ بَاعِ رَوْحُ بْنُ الْفَرجَِ، ثنا يََْيََ بْنُ بكَُيٍْْ، ثنا اللهيْثُ، عَنْ إبِْ رَاهِيمَ بْنِ أَبِ عَب ْلَةَ 
، عَنْ جُبَيِْْ بْنِ نُ فَيٍْْ، أَنه رَسُولَ اللَّهِ صلى الله عليه وسلم    حَدهثَنِّ عَوْفُ بْنُ مَالِكٍ الَْْشْجَعِيُّ،   الَ: قَ   عَبْدِ الرهحَْْنِ الْْرَُشِيِ 

فَ قَالَ لهَُ رَجُلٌ مِنَ الْْنَْصَارِ يُ قَالُ لهَُ زيََِدُ بْنُ لبَِيدٍ: يََ   "هَذَا أوََانُ رَفْعِ الْعِلْمِ"  نَظَرَ إِلََ السهمَاءِ يَ وْمًا فَ قَالَ: 
"إِنْ كُنْتُ لََْحْسَبُكَ مِنْ أفَْ قَهِ   فَ قَالَ لهَُ رَسُولُ اللَّهِ صلى الله عليه وسلم: رَسُولَ اللَّهِ يُ رْفَعُ الْعِلْمُ وَقَدْ أثُبِْتَ وَوَعَتْهُ الْقُلُوبُ؟

ادَ بْ أَهْلِ الْمَدِينَةِ" ، فَ لَقِيتُ شَده نَ  ، ثُُه ذكََرَ ضَلََلةََ اليَْ هُودِ وَالنهصَارَى عَلَى مَا فِ أيَْدِيهِمْ مِنْ كِتَابِ اللَّهِ
  بَ لَى،   قُ لْتُ:  صَدَقَ عَوْفٌ أَلََ أخُْبَكَُ بِِوَهلِ ذَلِكَ يُ رْفَعُ؟   فَ قَالَ:  أوَْسٍ فَحَدهثْ تهُُ بَِِدِيثِ عَوْفِ بْنِ مَالِكٍ،

 " الْْشُُوعُ، لََ تَ رَى خَاشِعًا قاَلَ:

89. ‘Awf ibn Malik narrated that Allah’s Messenger (صلى الله عليه وسلم) looked up to the sky one day and 

said, “This is the time of the lifting of knowledge.” A man from the Ansar called Ziyad ibn 

Labid said, “O Messenger of Allah, how will knowledge be lifted when it is memorised and 

contained in the hearts?” He replied, “I used to think you were the most of knowledgeable 

of people in Madinah.” He then mentioned the misguidance of the Jews and Christians 

despite them having scriptures. I then met Shaddad ibn Aws and informed him of this 

narration. He said, “He has spoken the truth. Shall I not inform you of the first of it to be 

lifted?” I replied, “Yes.” He said, “Khushu’, you will not see it.” 

 

أنَْ بَأَ أبَوُ مُسْلِمٍ عَبْدُ الرهحَْْنِ بْنُ مَُُمهدِ بْنِ    قاَلَ:  أنَْ بَأَنََ أبَوُ عَبْدِ اللَّهِ أَحَْْدُ بْنُ مَُُمهدِ بْنِ عَبْدِ اللَّهِ الْكَاتِبُ،
، ثنا أبَوُ رَجَاءٍ مَُُمهدُ    قاَلَ:  عَبْدِ اللَّهِ بْنِ مِهْرَانَ،  قَ رأَْتُ عَلَى أَبِ جَعْفَرٍ مَُُمهدِ بْنِ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمهدٍ السُّبَحِيِ 

يلٍ، " كَانَ رَجُلٌ  قاَلَ:  أَنََ حَفْصُ بْنُ حُْيَْدٍ، عَنِ ابْنِ الْمُبَارَكِ،   قاَلَ:  بْنُ حَْْدَوَيهِْ بْنِ مُوسَى، ثنا أَحَْْدُ بْنُ جَِْ
 مِنْهُ، فَسَمِعَ أنَه فِ مَوْضِعِ كَذَا وكََذَا عَالِمًا، فَ ركَِبَ السهفِينَةَ  ذَا مَالٍ لََْ يَسْمَعْ بعَِالٍَِ إِلَه أَتََهُ حَتَّه يَ قْتَبِسَ 

إِنّ ِ مَشْغُوفٌ بُِِبِ  الْعِلْمِ، فَسَمِعْتُ أَنه فِ مَوْضِعِ كَذَا عَالِمًا    قاَلَ:  مَا أمَْرُكَ يََ هَذَا؟  فَ قَالَتْ:  وَفِيهَا امْرأَةٌَ،
يََ هَذَا، كُلهمَا زيِدَ فِ عِلْمِكَ تَزيِدُ فِ عَمَلِكَ أوَْ تَزيِدُ فِ عِلْمِكَ، وَالْعَمَلُ مَوْقوُفٌ؟ فاَنْ تَ بَهَ    قاَلَتْ:   آتيِهُ،

 " ِ  الرهجُلُ وَرَجَعَ، وَأَخَذَ فِ الْعَمَل
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90. Ibn al-Mubarak said, “There was a rich man, who whenever he heard of a scholar 

would travel to him and take from him. He heard once that there was a scholar in such 

and such place. He embarked upon a ship and there was a woman there also. She asked, 

‘What’s your story? He replied, ‘I love knowledge, and I have a heard of a scholar in such 

and such place, and I wish to meet him.’ She said, ‘Every time you increase in knowledge, 

do you also increase in action, or does your knowledge increase but with no action?’ The 

man paid attention to this, went back and began to act.” 

 

أَخْبََنَََ أبَوُ الْفَتْحِ مَُُمهدُ بْنُ الْْسَُيْنِ الْمَوْصِلِيُّ،    قاَلَ: أَخْبََنَََ الْقَاضِي أبَوُ الْعَلََءِ مَُُمهدُ بْنُ عَلِيٍ  الْوَاسِطِيُّ،
 بْنُ السِ نْدِيِ ،  ثنا عَبْدُ اللَّهِ بْنُ عَلِيٍ  الْعُمَريُِّ، ثنا الْفَتْحُ بْنُ شَخْرَفٍ، ثنا عَبْدُ اللَّهِ بْنُ خُبَ يْقٍ، ثنا عَبْدُ اللَّهِ 

" خَرجََ رَجُلٌ يَطْلُبُ الْعِلْمَ فاَسْتَ قْبَ لَهُ حَجَرٌ فِ الطهريِقِ فإَِذَا فِيهِ مَن ْقُوشٌ: اقْلِبْنِّ  قاَلَ:  عَنْ إبِْ رَاهِيمَ بْنِ أدَْهَمَ، 
ا فِيهِ مَكْتُوبٌ أنَْتَ بِاَ تَ عْلَمُ لََ تَ عْمَلُ، كَيْفَ تَطْلُبُ مَا لََ فإَِذَ فأَقَْ لَبَ الَْْجَرَ    قاَلَ:  تَ رَ الْعَجَبَ وَتَ عْتَبَْ،

 " ِ  فَ رَجَعَ الرهجُل  قاَلَ:  تَ عْلَمُ؟

91. Ibrahim ibn Ad-ham said, “A man travelled to seek knowledge and came across a rock, 

upon which it was inscribed, ‘Turn me over and you will see something amazing.’ He 

turned it over and it was written, ‘You do not act upon what you know, how can you then 

seek what you don’t know.’ The man returned home.” 

قاَلَ  الْْزَهازُ،  الْعَبهاسِ  بْنُ  أنَْ بَأَ مَُُمهدُ  قاَلَ   ، الْفَارسِِيُّ الْفَتْحِ  بْنُ أَبِ  اللَّهِ  عُبَ يْدُ  بْنُ مَُُمهدٍ    أَخْبَََنّ  ثنا جَعْفَرُ 
خُنَ يْسٍ،  قاَلَ:   الصهنْدَلَُّ، بْنِ  يزَيِدَ  بْنُ  الصهبهاحِ، ثنا مَُُمهدُ  بْنِ  بْنُ مَُُمهدِ  بْنُ    قاَلَ:  أَنََ الَْْسَنُ  قاَلَ عُمَرُ 

ثهُُ،قاَلَ:  قُ بَ يْسٍ،: حَدهثَنِّ عَطاَءٌ،  فَجَاءَهَا ذَاتَ    "كَانَ فَتًَّ يَُتَْلِفُ إِلََ أمُِ  الْمُؤْمِنِيَن عَائِشَةَ، فَ يَسْأَلُْاَ وَتَُُدِ 
عْ   يَ وْمٍ يَسْأَلُْاَ فَ قَالَتْ:  ؟يََ بُنَّه هَلْ عَمِلْتَ بَ عْدَ بِاَ سَِْ يََ بُنَّه فبَِمَا    فَ قَالَتْ:   لََ وَاللَّهِ يََ أمُههْ،   فَ قَالَ:   تَ مِنِّ 

نَا وَعَلَيْك  !ِ  تَسْتَكْثِرُ مِنْ حُجَجِ اللَّهِ عَلَي ْ

92. Ata’ said, “A young man would frequent A’ishah, asking her and she would respond. 

He came one day to ask her, and she said, ‘O my son, have you acted upon what you have 

already heard from me?’ He replied, ‘No, O my mother.’ She said, ‘O my son, why do you 

increase Allah’s proofs upon us and you.’” 
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لُ، ثنا عُمَرُ بْنُ إبِْ رَاهِيمَ بْنِ كَثِيٍْ الْمُقْريِ، ثنا جَعْفَرُ بْنُ مَُُ  مهدٍ الصهنْدَلَُّ، ثنا  حَدهثَنِّ الَْْسَنُ بْنُ مَُُمهدٍ الَْْلَه
عْتُ بِشْرًا،  قاَلَ:   أبَوُ حَفْصٍ عُمَرُ ابْنُ أخُْتِ بِشْرِ بْنِ الْْاَرِثِ، "هَذَا الَْْدِيثُ إِنْ  قاَلَ الْفُضَيْلُ:    يَ قُولُ:  سَِْ

 "ِ  لَْ يَسْمَعْهُ الرهجُلُ خَيٌْْ لهَُ مِنْ أنَْ يَسْمَعَهُ، وَلََ يَ عْمَلُ بهِ

93. Al-Fudayl said, “To not hear a hadith is better than to hear it and not act upon it.” 

 

أَنََ أبَوُ مَُُمهدٍ عَبْدُ اللَّهِ بْنُ مَُُمهدِ بْنِ جَعْفَرِ بْنِ حَيهانَ    قاَلَ:  الْقَاريِ،أَخْبََنَََ أبَوُ بَكْرٍ أَحَْْدُ بْنُ عَلِيِ  بْنِ يَ زْدَادَ  
يَانَ، عَنْ أَبِ  الَْْصْبَ هَانُّّ ، بِِاَ، ثنا مَُُمهدُ بْنُ يََْيََ هُوَ ابْنُ مَنْدَهْ، ثنا مَُُمهدُ بْنُ عِصَامٍ، عَنْ أبَيِهِ، عَنْ سُفْ 

 "ِ  "رَضِيَ النهاسُ مِنَ الْعَمَلِ بِِلْعِلْمِ وَرَضُوا مِنَ الْفِعْلِ بِِلْقَوْل قاَلَ: حَازمٍِ،

94. Abu Hazim said, “People have become pleased with knowledge instead of action, and 

with words instead of deeds.” 

 

بَلُ بْنُ إِسْحَاقَ، قاَلَ:  أَخْبََنَََ مَُُمهدُ بْنُ أَحَْْدَ بْنِ رزِْقٍ، حَدهثَنِّ   قاَلَ: أنَْ بَأَ عُثْمَانُ بْنُ أَحَْْدَ الدهقهاقُ، ثنا حَن ْ
بَلٍ، عْتُ ابْنَ عَوْنٍ،  قاَلَ:   ثنا أبَوُ قَطَنٍ،  قاَلَ:  أبَوُ عَبْدِ اللَّهِ يَ عْنِّ أَحَْْدَ بْنَ حَن ْ "وَدِدْتُ أَنّ ِ خَرَجْتُ    يَ قُولُ:  سَِْ

 "ِ  مِنْهُ كَفَافاً يَ عْنِّ الْعِلْم

 "مَا أَنََ عَلَى شَيْءٍ مُقِيمٌ أَخَافُ أَنْ يدُْخِلَنِّ النهارَ غَيْْهَُ"  قاَلَ شُعْبَةُ: قاَلَ أبَوُ قَطَنٍ،
95. Ibn Awn said, “I wish that I would leave from it neutral, meaning knowledge.” Shu’bah 

said, “There is nothing that I am firm upon that I fear will enter me into the Fire, other 

than it.” 

 

أَنََ عَبْدُ اللَّهِ   قاَلَ:  أَخْبََنَََ مَُُمهدُ بْنُ عَبْدِ اللَّهِ بْنِ الْْسَُيْنِ الدهقهاقُ، قاَلَ:  أَخْبََنَََ مَُُمهدُ بْنُ أَبِ نَصْرٍ الن هرْسِيُّ، 
الْعَزيِزِ، ثنا مَُُمهدُ بْنُ زيََِدِ بْنِ فَ رْوَةَ البَْ لَدِيُّ، ثنا أبَوُ شِهَابٍ، عَنْ عَبْدِ الرهحَْْنِ بْنِ عَبْدِ  بْنُ مَُُمهدِ بْنِ عَبْدِ  

، عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ عَبْدِ الرهحَْْنِ، عَنِ ابْنِ مَسْعُودٍ، "إِنّ ِ لََْحْسَبُ الْعَبْدَ يَ نْسَى الْعِلْمَ كَانَ يَ عْلَمُهُ    قاَلَ:  اللَّهِ
 "بِِلَْْطِيئَةِ يَ عْمَلُهَا

96. Ibn Mas’ud said, “I think a person forgets knowledge due to a sin they commit.”  
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، ثنا عَبْدُ اأ خْبََنَََ أبَوُ عَبْدِ اللَّهِ أَحَْْدُ بْنُ عَبْدِ اللَّهِ بْنِ الْْسَُيْنِ بْنِ إِسْْاَعِيلَ الْمَحَامِلِيُّ لرهحَْْنِ بْنُ الْعَبهاسِ  ََ
ثنا مَُُمهدُ بْنُ إبِْ رَاهِيمَ بْنِ حَْْدُونَ الْْزَهازُ، ثنا عَبْدُ    قاَلَ:   بْنِ عَبْدِ الرهحَْْنِ بْنِ زكََريَه البَْ زهازُ، مِنْ لفَْظِهِ وَأَصْلِهِ،

"إِنه الْعَالََ إِذَا لََْ يَ عْمَلْ  :)قَ رأَْتُ فِ الت هوْرَاةِ(  قاَلَ:  اللَّهِ يَ عْنِّ ابْنَ أَبِ زيََِدٍ، ثنا سَيهارٌ، عَنْ جَعْفَرٍ، عَنْ مَالِكٍ، 
 "كَمَا يزَلُِّ الْقَطْرُ عَنِ الصهفَابعِِلْمِهِ زلَهتْ مَوْعِظتَهُُ عَنِ الْقُلُوبِ  

97. Malik said, “I read in the Torah, ‘If the scholar does not act upon his knowledge, its 

impact will leave his heart just as the raindrops fall off a rock.” 

 

جَعْفَرِ بْنِ مَعْبَدٍ   أَخْبََنَََ أبَوُ سَعِيدٍ الَْْسَنُ بْنُ مَُُمهدِ بْنِ عَبْدِ اللَّهِ بْنِ حَسْنَ وَيهِْ الَْْصْبَ هَانُّّ، ثنا أَحَْْدُ بْنُ 
  نْ مَالِكِ بْنِ دِينَارٍ، السِ مْسَارُ، ثنا أبَوُ بَكْرِ بْنُ الن ُّعْمَانِ، ثنا زيَْدُ بْنُ عَوْفٍ، ثنا جَعْفَرُ بْنُ سُلَيْمَانَ، عَ 

 "ِ  "الْعَالَُ الهذِي لََ يَ عْمَلُ بعِِلْمِهِ بِنَْزلِةَِ الصهفَا إِذَا وَقَعَ عَليَْهِ الْقَطْرُ زلََقَ عَنْه قاَلَ:

98. Malik ibn Dinar said, “The scholar who does not act upon his knowledge, like the 

raindrop that fall off a rock.” 

 

البَْ زهارُ قاَلَ: الْوَاحِدِ بْنِ عَلِيٍ   عَبْدِ  بْنِ   أَخْبََنَََ أبَوُ الْْسَُيْنِ مَُُمهدُ بْنُ  الْقَاسِمِ عُمَرُ بْنُ مَُُمهدِ  أنَْشَدَنََ أبَوُ 
 :  سَيْفٍ الْكَاتِبُ قاَلَ: أنَْشَدَنََ مَُُمهدُ بْنُ الْعَبهاسِ اليَْزيِدِيُّ قاَلَ: أنَْشَدَنََ أبَوُ الْفَضْلِ الر يََِشِيُّ 

 الْْوََى بَِدَِيبِ  مَا مَنْ رَوَى عِلْمًا، وَلََْ يَ عْمَلْ بهِِ … فَ يَكُفه عَنْ وَتَغِ 

 صَالِحٍ فَ يَكُونُ غَيَْْ مَعيِبِ حَتَّه يَكُونَ بِاَ تَ عَلهمَ عَامِلًَ … مِنْ 

 ِ  وَلقََلهمَا تُُْدِي إِصَابةَُ صَائِبٍ … أَعْمَالهُُ أَعْمَالُ غَيِْْ مُصِيب

99. Abul-Fadl al-Riyashi said in poetry: 

The one who seeks knowledge but does not act upon it 

So that he can refrain from evil, is not educated 

Until he acts upon that which he knows 

Of good and therefore be free of blame 
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Rarely is one upon correctness 

Who actions are then not upon the truth 

 

 

، واأاخْذي الْْاعْوااضي عالايْه بُ ذام ي طالابي الْعيلْمي ليلْمُبااهااةي بيهي، واللْمُماارااةي فييهي وان ايْلي الْْاغْرااضي  ِ  بَا

Chapter: The Disapproval of Seeking Knowledge to Boast, Argue with 

it, Gain benefits or Take Payments for it 

 

زيََِدٍ الْقَطهانُ، ثنا مَُُمهدُ  أنَْ بَأَ أبَوُ سَهْلٍ أَحَْْدُ بْنُ مَُُمهدِ بْنِ عَبْدِ اللَّهِ بْنِ    قاَلَ:  أَخْبََنَََ الَْْسَنُ بْنُ أَبِ بَكْرٍ، 
، ثنا مَُُمهدُ بْنُ سُلَيْمٍ، عَنْ عَطاَءِ بْنِ السهائِبِ،   عَنْ عَبْدِ  بْنُ غَالِبِ بْنِ حَرْبٍ، ثنا بِشْرُ بْنُ عُبَ يْدٍ الدهارسِِيُّ

عْتُ رَسُولَ اللَّهِ صلى الله عليه وسلم يَ قُولُ:  قاَلَ:  الرهحَْْنِ بْنِ يزَيِدَ، عَنْ أبَيِهِ، عَنْ حُذَيْ فَةَ، "مَنْ طلََبَ الْعِلْمَ ليُِ بَاهِيَ بهِِ  سَِْ
 "ِ  الْعُلَمَاءَ، أوَْ يُْاَريَِ بهِِ السُّفَهَاءَ، أوَْ يَصْرِفَ وُجُوهَ النهاسِ، فَ لَهُ مِنْ عِلْمِهِ النهار 

100. Hudhayfah narrated that Allah’s Messenger (صلى الله عليه وسلم) said, “Whoever seeks knowledge to 

boast to the scholars, argue with the foolish or turn people’s attention towards him, will 

have for his knowledge the Fire.” 

أنَْ بَأَ أبَوُ بَِْرٍ مَُُمهدُ بْنُ الَْْسَنِ بْنِ كَوْثرٍَ، ثنا مَُُمهدُ   قاَلَ:  أَخْبََنَََ أبَوُ الَْْسَنِ عَلِيُّ بْنُ عَبْدِ الْعَزيِزِ الطهاهِريُِّ،
، ثنا عُثْمَانُ بْنُ مَطَرٍ، ثنا أبَوُ هَاشِمٍ الر مَِا نُّّ، عَنْ  بْنُ يوُنُسَ، ثنا أبَوُ يوُسُفَ يَ عْقُوبُ بْنُ الْقَاسِمِ الطهلْحِيُّ

"مَنْ طلََبَ الْعِلْمَ ليُِمَاريَِ بهِِ السُّفَهَاءَ، أوَْ يكَُاثرَِ بهِِ الْعُلَمَاءَ،  قاَلَ رَسُولُ اللَّهِ صلى الله عليه وسلم:  قاَلَ: أنََسِ بْنِ مَالِكٍ،
 "ِ  النهارأوَْ يَصْرِفَ بهِِ وُجُوهَ النهاسِ إلِيَْهِ فَ لْيَ تَ بَ وهأْ مَقْعَدَهُ مِنَ 

101. Anas narrated that Allah’s Messenger (صلى الله عليه وسلم) said, “Whoever seeks knowledge to argue 

with the foolish, or increase the number of the scholars or turn people’s attention towards 

him, then let him take his seat in the Fire.” 

 

ثنا    قاَلَ:  أَنََ أبَوُ عُمَرَ الزهاهِدُ مَُُمهدُ بْنُ عَبْدِ الْوَاحِدِ،   قاَلَ:  أَخْبََنَََ أبَوُ الَْْسَنِ مَُُمهدُ بْنُ أَحَْْدَ بْنِ رزِْقٍ،
البَْ زهاز، ثنا سُريَْجُ بْنُ الن ُّعْمَانِ، ثنا فُ لَيْحُ يَ عْنِّ ابْنَ سُلَيْمَانَ، عَنْ أَبِ طوَُالةََ، عَنْ سَعِيدِ بْنِ   ِ  أَحَْْدُ بْنُ زيََِد
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تَ غَى"قاَلَ رَسُولُ اللَّهِ صلى الله عليه وسلم:  قاَلَ:  يَسَارٍ، عَنْ أَبِ هُريَْ رَةَ، "لََ يَ تَ عَلهمُهُ  يَ عْنِّ: بهِِ وَجْهَ اللَّهِ    "مَنْ تَ عَلهمَ عِلْمًا ي بُ ْ
دْ عَرَفَ الْْنَهةِ يَ وْمَ الْقِيَامَةِ"  يَ عْنِّ ريََِهَا "   إِلَه ليُِصِيبَ بهِِ عَرَضًا مِنَ الدُّنْ يَا لََْ يََِ

102. Abu Hurayrah narrated that Allah’s Messenger (صلى الله عليه وسلم) said, “Whoever seeks knowledge 

that should be sought for Allah, but seeks it only to attain a worldly gain, will not find the 

scent of Paradise on the Day of Judgement.” 

 

أنَْ بَأَ أبَوُ الْفَضْلِ    قاَلَ:  أَخْبَََنّ أبَوُ بَكْرٍ مَُُمهدُ بْنُ عَبْدِ الْمَلِكِ بْنِ مَُُمهدِ بْنِ عَبْدِ اللَّهِ بْنِ بِشْرَانَ الْقُرَشِيُّ،
، ثنا عَبْدُ اللَّهِ بْنُ أَحَْْدَ بْنِ مَاهِبََذ    قاَلَ:   عُبَ يْدُ اللَّهِ بْنُ عَبْدِ الرهحَْْنِ الزُّهْريُِّ، وأنَْ بَأَ عَلِيُّ بْنُ الْمُحْسِنِ الت هنُوخِيُّ

:  الَْْصْبَ هَانُّّ، أَخْبََنَََ أَحَْْدُ بْنُ عَبْدِ اللَّهِ بْنِ شَابوُرَ، ثنا أبَوُ نُ عَيْمٍ الْْلََبُِّ،    وَقاَلَ الزُّهْريُِّ:  حَدهثَ نَا،  قاَلَ عَبْدُ اللَّهِ
، الْْسَُيْنِ بْنُ  مََْلَدُ  بْنُ حَسهانَ،   :قاَلَ   ثنا  هِشَامُ  الَْْسَنَ،   قاَلَ:  حَدهثنا  عْتُ  الْعِلْمَ    يَ قُولُ:  سَِْ "مَنْ طلََبَ 

 وَقاَلَ الزُّهْريُِّ: فَذَاكَ حَظُّهُ مِن ْهَا ابتِْغَاءَ الْْخِرَةَ أدَْركََهَا وَمَنْ طلََبَ الْعِلْمَ ابتِْغَاءَ الدُّنْ يَا فَ هُوَ حَظُّهُ مِنْهُ"
103. Al-Hasan said, “Whoever seeks knowledge for the Hereafter will attain it. Whoever 

seeks knowledge for this world, will attain only it.” 

 

أَنََ أَحَْْدُ بْنُ جَعْفَرِ بْنِ حَْْدَانَ، أنَه الْعَبهاسَ بْنَ    قاَلَ:   أَخْبَََنّ أبَوُ مَُُمهدٍ الَْْسَنُ بْنُ أَحَْْدَ الْْرَْبُِّ الَْْطِيبُ، 
عْتُ وُهَيْبَ    قاَلَ:  يوُسُفَ الشهكَلِيه، حَدهثَ هُمْ، حدثنا مَُُمهدُ بْنُ مَاهَانَ، نَ مَُُمهدُ بْنُ يزَيِدَ بْنِ خُنَ يْسٍ، سَِْ

مَثَلُ الْعَالَِِ السُّوءِ كَمَثَلِ حَجَرٍ وُقِعَ فِ سَاقِيَةٍ، فَلََ هُوَ  " ضُرِبَ مَثَلُ عَالَِِ السُّوءِ فقَِيلَ:  يَ قُولُ:  بْنَ الْوَرْدِ، 
لَوْ أَنه عُلَمَاءَ السُّوءِ نَصَحُوا لِلَّهَ فِ عِبَادِهِ  وَ  يَشْرَبُ مِنَ الْمَاءِ، وَلََ هُوَ يُُلَِ ي عَنِ الْمَاءِ فَ يَحْيََ بهِِ الشهجَرُ،

إِلََ أَعْمَالنَِا يََ عِبَادَ اللَّهِ اسْْعَُوا مَا نُُْبَكُُمْ بهِِ عَنْ نبَِيِ كُمْ وَصَالِحِ سَلَفِكُمْ فاَعْمَلُوا بهِِ، وَلََ تَ نْظرُُوا    فَ قَالوُا:
عِبَادِهِ وَلَكِن ههُمْ يرُيِدُو  الْفَشِلَةِ فإَِنَه قَ وْمٌ مَفْتُونوُنَ، كَان قَدْ نَصَحُوا للَّهِ فِ  نَ أَنْ يَدْعُوا عِبَادَ اللَّهِ إِلََ  هَذِهِ 

 ".أَعْمَالِْمُِ الْقَبِيحَةِ فَ يَدْخُلُوا مَعَهُمْ فِيهَا

104. Wuhayb ibn al-Ward said, “The example of the evil scholar is like a rock in a canal. It 

can neither benefit from the water nor does it allow the water to reach the trees. If the 

evil scholars sincerely advised people for Allah’s sake they would say, ‘O servants of Allah, 

listen to what we inform you of from your Prophet and pious predecessors and act upon 

it. Do not look at our deeds for we are being tested.’ They would then have sincerely 
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advised for Allah’s sake. Instead, they want to call to their own evil deeds and have them 

join alongside them.” 

 

يََدِيُّ نَ أبَوُ بَكْرٍ مَُُمهدُ بْنُ عَبْدِ اللَّهِ  بْنِ صَالِحٍ الَْْبِْرَيُِّ، ثنا  أَخْبََنَََ أبَوُ الْقَاسِمِ عَلِيُّ بْنُ مَُُمهدِ بْنِ عَلِيٍ  الِْْ
، ثنا إِسْحَاقُ بْنُ مُوسَ  ، ثنا عَبْدُ الرهحَْْنِ بْنُ مَُُمهدٍ الشهامِيُّ عْتُ ابْنَ   قاَلَ:  ى الْْنَْصَاريُِّ،عُثْمَانُ بْنُ عَلِيٍ  سَِْ

نَةَ، "قاَلَ عِيسَى "يََ عُلَمَاءَ السُّوءِ جَعَلْتُمُ الدُّنْ يَا عَلَى رُؤُوسِكُمْ وَالْْخِرَةَ تَُْتَ أقَْدَامِكُمْ، قَ وْلُكُمْ    يَ قُولُ:  عُيَ ي ْ
فْلِي  "جِبُ مِنْ رَآهَا، وَتَ قْتُلُ مَنْ أَكَلَهَاتُ عْ  شِفَاءٌ وَعَمَلُكُمْ دَاءٌ مَثَ لُكُمْ مِثْلُ شَجَرَةِ الدِ 

105. Ibn Uyaynah said, “Isa said, ‘O evil scholars, you placed the world upon your heads 

and the Hereafter beneath your feet. Your words are cure but your actions are disease. 

Your example is like that of a poisonous tree that looks beautiful, but kills whoever eats 

it.” 

 

أنَْ بَأَ مَُُمهدُ بْنُ عِمْرَانَ بْنِ مُوسَى الْمَرْزُبَِنُّّ، ثنا أَحَْْدُ بْنُ مَُُمهدِ بْنِ   قاَلَ: أَخْبََنَََ الَْْسَنُ بْنُ عَلِيٍ  الْْوَْهَريُِّ،
دٍ، نَ عَبْدُ الغَْفُورِ بْنُ عَبْدِ الْعَزيِزِ، عَنْ أبَيِهِ، عَ  ، ثنا مَُُمهدُ بْنُ الْقَاسِمِ بْنِ خَلَه نْ وَهْبِ بْنِ  عِيسَى الْمَكِ يُّ

"وَيْ لُكُمْ يََ عَبِيدَ الدُّنْ يَا، مَاذَا يُ غْنِّ عَنِ الَْْعْمَى سَعَةُ نوُرِ الشهمْسِ، وَهُوَ قاَلَ:"أَنه عِيسَى بْنَ مَرْيَمَ،  مُنَ بِ هٍ،  
إِذَا لََْ يَ عْمَلْ بهِِ، مَا أَكْثَ رَ أثََْاَرَ الشهجَرِ وَليَْسَ كُلُّهَا يَ ن ْفَعُ  لََ ي بُْصِرهَُا كَذَلِكَ لََ يُ غْنِّ عَنِ الْعَالَِِ كَثْ رَةُ عِلْمِهِ 

تَفِعُ بِاَ عَلِمَ فاَحْتَفِظوُا مِنَ الْعُلَمَاءِ الْكَذَ  بةَِ الهذِينَ عَلَيْهِمْ لبَِاسُ  وَلََ يُ ؤكَْلُ، وَمَا أَكْثَ رَ الْعُلَمَاءُ وَليَْسَ كُلُّكُمْ يَ ن ْ
  نَكِ سِيَن رُؤُوسَهُمْ إِلََ الَْْرْضِ يطُْرفِوُنَ مِنْ تَُْتِ حَوَاجِبِهِمْ، كَمَا تَ رْمُقُ الذُّبَِبُ، قَ وْلُْمُْ مََُالِفٌ الصُّوفِ مُ 

ابِ إِلَه زُورًا،  كَذه فِعْلَهُمْ، مَنْ يََْتَنِّ مِنَ الشهوْكِ الْعِنَبَ وَمِنَ الْْنَْظَلِ التِ يَن؟، كَذَلِكَ لََ ي ثُْمِرُ قَ وْلُ الْعَالَِِ الْ 
 يَ عْمَلْ بهِِ صَاحِبهُُ خَرجََ مِنْ  إِنه البَْعِيَْ إِذَا لََْ يوُثقِْهُ صَاحِبهُُ فِ الْبََيِهةِ نَ زعََ إِلََ وَطنَِهِ وَأَصْلِهِ، وَإِنه الْعِلْمَ إِذَا لََْ 

يْاَنُ إِلَه بِِلْعِلْمِ   صَدْرهِِ، وَتََلَهى مِنْهُ، وَعَطهلَهُ، وَإِنه الزهرعَْ لََ يَصْلُحُ  اَبِ، كَذَلِكَ لََ يَصْلُحُ الِْْ إِلَه بِِلْمَاءِ وَالتُِّ
يْنِ ثَلََثَ    وَيْ لُكُمْ يََ عَبِيدَ الدُّنْ يَا:  وَالْعَمَلِ، إِنه لِكُلِ  شَيْءٍ عَلََمَةً يُ عْرَفُ بِِاَ وَتَشْهَدُ لهَُ أوَْ عَلَيْهِ وَإِنه للِدِ 

 "ِ  بِِِنه: الِْْيْاَنُ، وَالْعِلْمُ، وَالْعَمَل عَلََمَاتٍ يُ عْرَفُ 

106. Wahb ibn Munabbih stated that Isa ibn Maryam said, “Woe to the seekers of this 

world. What benefit does the blind person take from the vast light of the sun if he cannot 

see it. Likewise, vast knowledge does not benefit the one who does not act upon it. There 
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are many fruits on trees, but not all are beneficial or to be eaten. There are many scholars 

but not all of you benefit from what you know. Beware of the false scholars who wear 

woollen clothes, lower their heads to the ground, looking from beneath their robes, just 

as the flies gaze. Their words oppose their actions. Who takes grapes from thorns or figs 

from colocynth? Likewise, the words of the false scholar only bring falsehood. If a person 

doesn’t tie their camel in the desert, it will return to its home. Likewise, if the scholar 

doesn’t act upon their knowledge, it will leave them and abandon them. Vegetation needs 

soil and water. Likewise, faith needs knowledge and action. Woe to the seekers of this 

world, everything has a signpost which testifies for it or against it. The religion has three 

signposts by which it is known: faith, knowledge and action.” 

 

 

بُ ماا جااءا مينا الْواعييدي واالت َّهْدييدي واالتَّشْدييدي ليمانْ ق اراأا  ْ ي اقْراأْهُ  بَا الْقُرْآنا ليلص ييْتي واالذ يكْري والَا
 ليلْعامالي بيهي وااكْتيساابي الْْاجْر

Chapter: Warnings and Threats for those who read the Qur’an to be 

Known and Mentioned, and Not for Actions and Reward 

أَحَْْدَ بْنِ عُمَرَ الْمُقْريِ، ثنا مَُُمهدُ بْنُ الْعَبهاسِ بْنِ الْفَضْلِ، صَاحِبُ الطهعَامِ  أَخْبََنَََ أبَوُ الَْْسَنِ عَلِيُّ بْنُ  
، ثنا جَعْفَرُ بْنُ عَوْنٍ، وَعَبْدُ الْوَههابِ يَ عْنِّ ابْ    قاَلََ:   نَ عَطاَءٍ،بِِلْمَوْصِلِ، ثنا مَُُمهدُ بْنُ أَحَْْدَ بْنِ أَبِ الْمُثَنَه

يَ  بْنِ  سُلَيْمَانَ  عَنْ  يوُسُفَ،  بْنُ  يوُنُسُ  أَخْبَََنّ  قاَلَ  جَريِج،  بْنِ  الْعَزيِزِ  عَبْدِ  بْنُ  الْمَلِكِ  عَبْدُ   سَارٍ،أنَْ بَأَ 
ثْ نَا حَدِيثً   )*( تَ فَرهقَ النهاسُ عَنْ أَبِ هُريَْ رَةَ، فَ قَالَ لهَُ نََتِلٌ  قاَلَ: عْتَهُ  أَخُو أَهْلِ الشهامِ: يََ أَبَِ هُريَْ رَةَ حَدِ  ا سَِْ

عْتُ رَسُولَ اللَّهِ صلى الله عليه وسلم يَ قُولُ: أوَهلُ النهاسِ يُ قْضَى فِيهِ يَ وْمَ الْقِيَامَةِ رَجُلٌ  أتََى بهِِ   مِنْ رَسُولِ اللَّهِ صلى الله عليه وسلم فَ قَالَ: سَِْ
فَ عَرَفَ هَا، نعَِمَهُ  فَ عَرهفهَُ   ،ُ فِيهَا؟   فَ قَالَ:   اللَّه اسْتُشْهِدْتُ،  فَ قَالَ:   مَا عَمِلْتَ  سَبِيلِكَ حَتَّه    قاَلَ:   قاَتَ لْتُ فِ 

اَ أرََدْتَ أَنْ يُ قَالَ: كَذَبْتَ، فُلََنٌ جَريِءٌ، فَ قَدْ قِيلَ فأَمََرَ بهِِ فَسُحِبَ عَلَى وَجْهِهِ حَتَّه ألُْقِيَ فِ النهارِ،   إِنَّه
ُ فَ عَرهفهَُ نعَِمَهُ فَ عَ  تَ عَلهمْتُ الْعِلْمَ    قاَلَ:  مَا عَمِلْتَ فِيهَا؟  فَ قَالَ:  رَفَ هَا، وَرَجُلٌ تَ عَلهمَ الْعِلْمَ وَالْقُرْآنَ فأَتََى بهِِ اللَّه

فِيكَ، وَعَلهمْتهُُ  الْقُرْآنَ  يُ قَالَ:   كَذَبْتَ،   فَ قَالَ:   وَقَ رأَْتُ  أَنْ  أرََدْتَ  اَ  بهِِ    إِنَّه فأَمََرَ  قاَرئٌِ  وَفُلََنٌ  عَالٌَ،  فُلََنٌ 
ُ فَ عَرهفهَُ نعَِمَهُ فَ عَرَفَ هَا،   فَسُحِبَ عَلَى وَجْهِهِ حَتَّه ألُْقِيَ فِ النهارِ، وَرَجُلٌ أَتََهُ  ُ مِنْ أنَْ وَاعِ الْمَالِ، فأَتََى بهِِ اللَّه اللَّه

فَقَ فِيهِ إِلَه أنَْ فَقْتُ فِيهِ   فَ قَالَ:  فَ قَالَ مَا عَمِلْتَ فِيهَا؟    مَا تَ ركَْتُ ذكََرَ كَلِمَةً مَعْنَاهَا مِنْ سَبِيلٍ تُُِبُّ أنَْ ي نُ ْ
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اَ أرََدْتَ أنَْ يُ قَالَ: فُلََنٌ جَوهادٌ فَ قَدْ قِيلَ فأَمََرَ بهِِ فَسُحِبَ عَلَى وَجْهِهِ حَتَّه ألُْقِيَ   قاَلَ: لَكَ، فِ  كَذَبْتَ إِنَّه
 ".ِ  النهار

107. Abu Hurayrah narrated that Allah’s Messenger (صلى الله عليه وسلم) said, “The first of people for 

whom judgment will be passed on the Day of Resurrection are three. A man who was 

martyred. He will be brought and Allah will remind him of His blessings and he will 

acknowledge them. He will say: What did you do with them? He will say: I fought for Your 

sake until I was martyred. He will say: You are lying. You fought so that it would be said 

that so-and-so is brave, and it was said. Then He will order that he be dragged on his face 

and thrown into the Fire. And (the second will be) a man who acquired knowledge and 

taught others, and read Qur'an. He will be brought, and Allah will remind him of His 

blessings, and he will acknowledge them. He will say: What did you do with them? He will 

say: I acquired knowledge and taught others, and read the Qur'an for Your sake. He will 

say: You are lying. You acquired knowledge so that it would be said that you were a 

scholar; and you read Qur'an so that it would be said that you were a reciter, and it was 

said. Then He will order that he be dragged on his face and thrown into the Fire. And (the 

third will be) a man whom Allah made rich and gave him all kinds of wealth. He will be 

brought and Allah will remind him of His blessings, and he will acknowledge them. he will 

say: What did you do with them? He will say: I did not leave any way that You like wealth 

to be spent - Abu 'Abdur-Rahman (An-Nasa'i) said: I did not understand "what You like" 

as I wanted to - "but I spent it." He will say: "You are lying. You spent it so that it would 

be said that he was generous, and it was said." Then he will order that he be dragged on 

his face and thrown into the Fire.'" 

 

لُ، الْمُعَدِ  بِشْرَانَ  بْنِ  اللَّهِ  عَبْدِ  بْنِ  بْنُ مَُُمهدِ  عَلِيُّ  الْْسَُيْنِ  أبَوُ  بْنِ    قاَلَ:   أَخْبََنَََ  بْنُ مَُُمهدِ  إِسْْاَعِيلُ  أنَْ بَأَ 
عَنِ  قَ يْسٍ،  بْنُ  عَمْرُو  بَدْرٍ، نَ  أبَوُ  الْمُنَادِي، نَ  بْنِ  اللَّهِ  عُبَ يْدِ  بْنُ  الصهفهارُ، ثنا مَُُمهدُ    الَْْسَنِ،  إِسْْاَعِيلَ 

تََْوِيلهُُ،قاَلَ: مَا  يَدْرُونَ  وَلََ  وَجْهِهِ  قِبَلِ  مِنْ  يََتْوُهْ  لََْ  يَانٌ  وَصِب ْ عَبِيدٌ  الْقُرْآنَ  هَذَا  تَ عَلهمَ  إنِههُ   "    ُ اللَّه قاَلَ 
ا تَدَب ُّرُ آيََتهِِ؟ ات بَِاعُهُ بعَِمَلِهِ، وَإِنه أوَْلََ النهاسِ بِِذََا  ﴿كِتَابٌ أنَْ زلَنَْاهُ إلِيَْكَ مُبَارَكٌ ليَِدهب هرُوا آيََتهِِ﴾ مَ تَ عَالََ:

قُرهاءُ تَ فْعَلُ هَذَا؟  الْقُرْآنِ مَنِ ات هبَ عَهُ، وَإِنْ لََْ يَكُنْ يَ قْرَؤُهُ يَ قُولُ أَحَدُهُمْ يََ فُلََنُ تَ عَالَ أقُْارئُِكَ مَتََّ كَانَتِ الْ 
ُ فِ النهاسِ أمَْثاَلَْمُمَا هُمْ بِِلْقُرهاءِ وَلََ   ".ِ   الْْلَُمَاءِ وَلََ الْْكَُمَاءِ لََ أَكْثَ رَ اللَّه

108. Al-Hasan said, “Slaves and children have learned the Qur’an incorrectly and don’t 

know its interpretation. Allah says, ‘We revealed this Book, it is blessed so that they may 

reflect over its verses.’ What is its reflection? It is to follow it in action. The people most 

worthy of the Qur’an are those who follow it even if they don’t read it. A person says, 



 

44 
 

‘Come to me and I’ll read to you.’ When did people ever do this? These are not the reciters, 

forbearing or wise. May Allah not increase their likes.” 

 

أَحَْْدَ، نَ مَُُمهدُ بْنُ عَلِيِ  بْنِ زيَْدٍ الصهائِغُ، أنَه سَعِيدَ بْنَ  أَخْبََنَََ مَُُمهدُ بْنُ الْْسَُيْنِ الْقَطهانُ، أنَْ بَأَ دَعْلَجُ بْنُ  
"لََ يغَرركُمْ  قاَلَ عُمَرُ بْنُ الَْْطهابِ:    قاَلَ:   مَنْصُورٍ حَدهثَ هُمْ، ثنا حُدَيْجٌ يَ عْنِّ ابْنَ مُعَاوِيةََ، عَنْ أَبِ إِسْحَاقَ،

اَ هُوَ كَلََمٌ ي تَُكَلهمُ بهِِ، وَلَكِنِ انْظرُُوا مَنْ يَ عْمَلُ بهِ  "ِ  مَنْ قَ رأََ الْقُرْآنَ، إِنَّه

109. Umar said, “Do not be deceived by those who read the Qur’an. It is like words that 

are spoken to them. Rather, look to those who act upon it.” 

 

 

فْظي حُرُوفيهي واتاضْيييعي حُدُوديه بُ ماا قييلا فِي حي  ِ  بَا

Chapter: What is Said Regarding Preserving Its Rulings and Not 

Overstepping Its Boundaries 

 

مَُُمهدُ بْنُ الْمُظفَهرِ بْنِ  أنَْ بَأَ أبَوُ الْْسَُيْنِ    قاَلَ:  أَخْبََنَََ أبَوُ الْقَاسِمِ عُبَ يْدُ اللَّهِ بْنُ مَُُمهدِ بْنِ عُبَ يْدِ اللَّهِ النهجهارُ،
ثَمِ، ثنا مَالِكُ بْنُ عَبْدِ اللَّهِ بْنِ سَيْفٍ، ثنا عَلِيُّ بْنُ  ، ثنا  مُوسَى الْْاَفِظُ، ثنا مَُُمهدُ بْنُ أَحَْْدَ بْنِ الْْيَ ْ  الْْسَُيْنِ

لُوَ  قاَلَ رَسُولُ اللَّهِ صلى الله عليه وسلم:  قاَلَ:  ريَْ رَةَ،عُمَرُ بْنُ الصُّبْحِ، عَنْ يوُنُسَ بْنِ عُبَ يْدٍ، عَنِ الَْْسَنِ، عَنْ أَبِ هُ  "لَنْ يَ ت ْ
 "ِ  الْقُرْآنَ مَنْ لََْ يَ عْمَلْ بهِ

110. Abu Hurayrah narrated that Allah’s Messenger (صلى الله عليه وسلم) said, “The one who does not act 

upon the Qur’an, has not truly recited it.” 

 

دُ  الْقَاسِمِ عَبْدُ الْعَزيِزِ بْنُ مَُُمهدِ بْنِ جَعْفَرٍ الْعَطهارُ، وَالَْْسَنُ بْنُ أَبِ بَكْرِ بْنِ شَاذَانَ، قاَلَ عَبْ أَخْبََنَََ أبَوُ  
  لِبِ بْنِ حَرْبٍ، االْعَزيِزِ ثنا، وَقاَلُ الَْْسَنُ،: أَخْبََنَََ عُثْمَانُ بْنُ أَحَْْدَ بْنِ عَبْدِ اللَّهِ الدهقهاقُ، ثنا مَُُمهدُ بْنُ غَ 

قاَلَ: الضهبِِ ُّ  الْعَزيِزِ  عَبْدُ  بْنُ    زَادَ  صَدَقةَُ  ثنا  إبِْ رَاهِيمَ،  بْنُ  مُسْلِمُ  حَدهثنا  شَاذَانَ،  ابْنِ  روَِايةَِ  وَفِ  حَدهثَنِّ، 
، عَنْ أنََسِ بْنِ مَالِكٍ، ثنا مَالِكُ بْنُ دِينَارٍ، عَنْ ثَُاَمَةَ بْنِ   قاَلََ:  مُوسَى، وَالَْْسَنُ بْنُ أَبِ جَعْفَرٍ،    عَبْدِ اللَّهِ
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رَسُولُ اللَّهِ صلى الله عليه وسلم:  قاَلَ: نََرٍ، كُلهمَا قاَلَ  مِنْ  بِقََاريِضَ  شِفَاهُهُمْ  تُ قْرَضُ  قَ وْمٍ  أسُْريَِ بِ عَلَى  لَةَ  ليَ ْ أتََ يْتُ   "
خُطبََاءُ مِنْ أمُهتِكَ الهذِينَ يَ قُولوُنَ وَلََ يَ فْعَلُونَ، وَيَ قْرَءُونَ    قاَلَ:   يََ جِبَْيِلُ مَنْ هَؤُلََءِ؟   فَ قُلْتُ:  قرُِضَتْ وَفَتْ،

 "ِ  كِتَابَ اللَّهِ وَلََ يَ عْمَلُون

111. Anas narrated that Allah’s Messenger (صلى الله عليه وسلم) said, “On my night journey, I came across 

a group of people who lips were being sheared by shears of Fire. Each time they were cut 

off, they were restored. I asked, ‘O Jibril, who are they?’ He replied, ‘The preachers of your 

nation who say what they don’t do. They read the Book of Allah but don’t act upon it.’” 

 

  أنَْ بَأَ أَحَْْدُ بْنُ إِسْحَاقَ بْنِ مِنْجَابٍ الطِ يبُِّ، ثنا مَُُمهدُ بْنُ أيَُّوبَ البَْجَلِيُّ،   قاَلَ:   أَخْبََنَََ الَْْسَنُ بْنُ أَبِ بَكْرٍ، 
بَةَ، ثنا عَبْدُ اللَّهِ بْنُ نَُّيٍَْْ، ثنا مَُُمهدُ بْنُ إِسْحَاقَ، عَنْ عَمْ   قاَلَ: روِ بْنِ شُعَيْبٍ،  أنَْ بَأَ أبَوُ بَكْرٍ يَ عْنِّ ابْنَ أَبِ شَي ْ

هِ، عْتُ رَسُولَ اللَّهِ صلى الله عليه وسلم يَ قُولُ:  قاَلَ:   عَنْ أبَيِهِ، عَنْ جَدِ  " يُْثَهلُ الْقُرْآنُ يَ وْمَ الْقِيَامَةِ رَجُلًَ فَ يُ ؤْتَى بِِلرهجُلِ  سَِْ
تَتِلَ لهَُ خَصْمًا فَ يَ قُولُ قَدْ حَْلََهُ   يَ فبَِئْسَ حَامِلٌ، تَ عَدهى حُدُودِي وَضَيهعَ  فَخَالَفَ أمََرَهُ فَ يَ ن ْ : يََ رَبِ  حَْهلْتَهُ إِيَه

عَلَيْهِ بِِلُْْجَجِ حَتَّه يُ قَالُ:  فَ رَائِضِي، وَركَِبَ مَعْصِيَتِِ، فَشَأنُْكَ، فَ يَأْخُذُ    وَتَ رَكَ طاَعَتِِ فَمَا يَ زَالُ يَ قْذِفُ 
تَتِلَ   بيَِدِهِ فَمَا يُ رْسِلهُُ حَتَّه يَكُبههُ عَلَى مِنْخَرهِِ فِ النهارِ، وَيُ ؤْتَى بِِلرهجُلِ الصهالِحِ قَدْ كَانَ حَْلََهُ وَحَفِظَ أمََرَهُ فَ يَ ن ْ

فَ يَ قُولُ: دُونهَُ  وَات هبَعَ    خَصْمًا  مَعْصِيَتِِ  وَاجْتَ نَبَ  بفَِرَائِضِي  وَعَمِلَ  فَحَفِظَ حُدُودِي،  يَ  إِيَه حَْهلْتَهُ  رَبِ   يََ 
فَ يَأْخُذُ بيَِدِهِ فَمَا يُ رْسِلهُُ حَتَّه يُ لْبِسَهُ حُلهةَ    ]بهِِ[شَأنُْكَ   فَمَا يَ زَالُ يَ قْذِفُ لهَُ بِِلُْْجَجِ حَتَّه يُ قَالَ:  تِِ، طاَعَ 

سْتَبَْقَِ، وَيَ عْقِدَ عَلَيْهِ تََجَ الْمُلْكِ وَيَسْقِيَهُ كَأْسَ الْْمَْر  ".ِ  الِْْ

112. Abdullah ibn Amr narrated that Allah’s Messenger (صلى الله عليه وسلم) said, “The Qur’an will take 

the form of a man on the Day of Judgement. A man who carried it will be brought and it 

will be his opponent saying, ‘O my Lord, you carried me and you were an evil carrier. You 

transgressed my boundaries and ignored my obligations, you committed what I called a 

sin and left obedience.’ It will continue to lay proofs upon him until it is said, ‘This is your 

affair.’ It will then take him by the hand and won’t leave him until he is thrown upon his 

face into the Fire. Another man who was righteous will be brought who also carried it but 

truly, and it will become his defender saying, ‘O my Lord, you made him carry me and he 

preserved my boundaries, performed my obligations, refrained from sin and followed 

obedience.’ It will continue to argue on his behalf until it is said, ‘This is your affair.’ It will 

take him by the hand and won’t leave him until it adorns him with a robe of silk, places a 

crown upon him and serves a cup of wine.” 
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مَُُمهدِ بْنِ أَحَْْدِ بْنِ رزِْقٍ البَْ زهازُ، وَأبَوُ الْْسَُيْنِ عَلِيُّ بْنُ مَُُمهدِ بْنِ عَبْدِ  أَخْبََنَََ أبَوُ الَْْسَنِ مَُُمهدُ بْنُ أَحَْْدَ بْنِ  
لِ، نِ  أنَْ بَأَ أبَوُ عَلِيٍ  إِسْْاَعِيلُ بْنُ مَُُمهدِ بْنِ إِسْْاَعِيلَ الصهفهارُ، ثنا أبَوُ يََْيََ زكََريَه بْنُ يََْيََ بْ   قاَلََ:  اللَّهِ الْمُعَدِ 

، ثنا أبَوُ الْعَبه  اسِ مَُُمهدُ بْنُ أَسَدٍ الْمَرْوَزيِ، ح وأنَْ بَأَ الْقَاضِي أبَوُ بَكْرٍ أَحَْْدُ بْنُ الَْْسَنِ بْنِ أَحَْْدَ الْْرََشِيُّ
" إِنه فِ  لَ بَكْرُ بْنُ خُنَ يْسٍ،: قاَ  قاَلَ: يَ عْقُوبَ الَْْصَمُّ، ثنا زكََريَه بْنُ يََْيََ الْمَرْوَزيُِّ، ثنا مَعْرُوفٌ الْكَرْخِيُّ،

يَ تَ عَوهذُ الْوَادِي وَجَهَنهمُ   جَهَنهمَ لَوَادِيًَ تَ تَ عَوهذُ جَهَنهمُ مِنْ ذَلِكَ الْوَادِي كُله يَ وْمٍ سَبْعَ مَرهاتٍ، وَإِنه فِ الْوَادِي لَْبُاا
تَ عَوهذُ الُْْبُّ وَالْوَادِي وَجَهَنهمُ مِنْ تلِْكَ الْْيَهةِ كُله مِنْ ذَلِكَ الُْْبِ  كُله يَ وْمٍ سَبْعَ مَرهاتٍ، وَإِنه فِ الُْْبِ  لَْيَهةٌ ي َ 

ليَْسَ   قِيلَ لَْمُْ:   أَيْ رَبِ  بَدْءٌ بنَِا قَ بْلَ عَبْدَةِ الَْْوْثَنِ؟  فَ يَ قُولوُنَ:  يَ وْمٍ سَبْعَ مَرهاتٍ، يَ بْدَأُ بفَِسَقَةِ حَْلََةِ الْقُرْآنِ،
 ."ِ  يَ عْلَمُ كَمَنْ لََ يَ عْلَم مَنْ 

113. Bakr ibn Khunays said, “There is a valley in the Fire that the Fire itself seeks refuge 

from seven times a day. In that valley there is a well that the Fire and the valley seek 

refuge from seven times a day. In the well there is a snake that the Fire, valley and well 

seek refuge from seven times a day. The first to come to it will be the evil bearers of the 

Qur’an and they will say, ‘Our Lord, you begin with us before the idolaters?’ It will be said 

to them, ‘The one who knows is not equal to the one who does not.’” 

 

أنَْ بَأَ عَلِيُّ بْنُ إبِْ رَاهِيمَ بْنِ سَلَمَةَ الْقَطهانُ، ثنا أبَوُ حَاتٍِِ الرهازيُِّ،   قاَلَ:  أَخْبََنَََ عَبْدُ الرهحَْْنِ بْنُ أَحَْْدَ الْقَزْوِينُِّّ،
مٌ يَ عْنِّ ابْنَ أَبِ مُطِيعٍ، عْتُ أيَُّوبَ السهخْتِيَانّه،  قاَلَ:   ثنا هُدْبةَُ، ثنا سَلَه "لََ خَبِيثَ أَخْبَثُ مِنْ    يَ قُولُ:  سَِْ

 "ِ  قاَرئٍِ فاَجِر

114. Ayyub al-Sakhtiyani said, “There is none more evil than an evil reciter.” 

 

: عْتُ مَالِكَ بْنَ دِينَارٍ،   قاَلَ:   نَ هُدْبةَُ، نَ حَزْمٌ هُوَ الْقُطعَِيُّ،   وَقاَلَ أبَوُ حَاتٍِِ "لََْنََ للِْقَارئِِ الْفَاجِرِ  يَ قُولُ:  سَِْ
 "أَخْوَفُ مِنِّ  مِنَ الْفَاجِرِ الْمُبَزِ بفُِجُورهِِ، إِنه هَذَا أبَْ عَدُهُْاَ غَوْرًا

115. Malik ibn Dinar said, “I fear more for the evil reciter than I do for the open sinner, 

for the latter is less deceiving.” 
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أَحَْْدَ   بْنُ  ، بَِِرْجَرَايََ ثنا مَُُمهدُ  السهقَطِيُّ الَْْسَنِ  بْنِ  الطِ يبِ  بْنُ  بَكْراَنُ  الْقَاسِمِ  أبَوُ  بْنِ  أَخْبَََنّ  بْنِ مَُُمهدِ 
، يَ عْقُوبَ الْمُفِيدُ، ثنا أَحَْْدُ بْنُ الَْْسَنِ بْنِ عَبْدِ الْْبَهارِ، وَأَحَْْدُ بْنُ عَلِيِ  بْنِ الْمُثَ  ثنا عَبْدُ الصهمَدِ    قاَلََ:  نَه

عْتُ الْفُضَيْلَ،  قاَلَ:  بْنُ يزَيِدَ، اَ نَ زَلَ الْقُرْآنُ ليُِ عْمَلَ بهِِ فاَتَهَذَ النهاسُ قِرَاءَتهَُ عَمَلًَ،يَ قُولُ:  سَِْ قِيلَ    قاَلَ:  "إِنَّه
تَ هُوا عَنْ نَ وَاهِيهِ، وَيقَِفُوا   قاَلَ:  كَيْفَ الْعَمَلُ بهِِ؟ أَيْ ليُِحِلُّوا حَلََلهَُ وَيََُر مُِوا حَرَامَهُ، وَيََْتََِرُوا بِِوََامِرهِِ، وَيَ ن ْ

 "ِ  عِنْدَ عَجَائبِِه

116. Fudayl said, “The Qur’an was revealed to be acted upon and the people its recitation 

action.” He was asked, “How do we act upon it?” He replied, “Make permissible what is 

makes so, and forbid what it forbids. Follow its commands and refrain from its 

prohibitions, and reflect upon its miracles.” 

 

أَنََ مَُُمهدُ بْنُ الْعَبهاسِ بْنِ الْفَضْلِ بْنِ   قاَلَ: أَخْبَََنّ أبَوُ الَْْسَنِ مَُُمهدُ بْنُ عُمَرَ بْنِ عِيسَى بْنِ يََْيََ البَْ لَدِيُّ،
، نَ قبَِيصَةُ بْنُ عُقْبَةَ، عَنْ سُفْيَ  انَ الث هوْريِِ ، عَنْ  يوُنُسَ الْْيَهاطُ، بِِلْمَوْصِلِ، نَ مَُُمهدُ بْنُ أَحَْْدَ بْنِ أَبِ الْمُثَنَه

لُونهَُ حَقه تِلََوَتهِِ﴾ قاَلَ يَ تهبِعُونهَُ حَقه ات بَِاعِهِ، يَ عْمَلُونَ بهِِ حَقه  فِ قَ وْلهِِ تَ عَالََ:  مَنْصُورٍ، عَنْ أَبِ رَزيِنٍ، "﴿يَ ت ْ
 ."ِ  عَمَلِه

 117. Abu Razin commented on the verse of the Qur’an, “They recite it as they should”, e 

said, “They follow it as they should and act upon it in truth.” 

 

البَْصْريُِّ، ثنا أبَوُ عَبْدِ اللَّهِ مَُُمهدُ بْنُ  الْقَاضِي أبَوُ مَُُمهدٍ يوُسُفُ بْنُ رَبَِحِ بْنِ عَلِيٍ   الْمُحْسِنِ بْنِ    أَخْبََنَََ 
، بِطَرَسُوسَ، نَ الْعَبهاسُ بْنُ الْفَضْلِ الَْْرْسُوفُِّ،    قاَلَ:   الْْسَُيْنِ الَْْزْدِيُّ بِِصْرَ، أَنََ الْعَبهاسُ بْنُ أَحَْْدَ الْْوََاتيِمِيُّ

عَنِ النهبِِ  صلى الله عليه وسلم   نَ أَحَْْدُ بْنُ عَبْدِ الْعَزيِزِ، نَ نَصْرُ بْنُ عِيسَى، نَ مَالِكُ بْنُ أنََسٍ، عَنْ نََفِعٍ، عَنِ ابْنِ عُمَرَ،
لُونهَُ حَقه تِلََوَتهِِ﴾ قاَلَ:   .ِ  قه ات بَِاعِهيَ تهبِعُونهَُ حَ  فِ قَ وْلِ اللَّهِ تَ عَالََ:﴿يَ ت ْ

118. Ibn Umar narrated that Allah’s Messenger (صلى الله عليه وسلم) commented on the verse of the 

Qur’an, “They recite it as they should”, e said, “They follow it as they should.” 
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بَادَةُ ل غيَْرُ  التَّفقَُّهُ  ذَم ُ  بَابُ  الْع  ِ 

Chapter: The Disapproval of Learning for other than Worship 

 

 

الْعَبه  الْفَضْلِ بْنِ شَاذَانَ الصهيَْْفُِّ بنَِ يْسَابوُرَ، ثنا أبَوُ  اسِ مَُُمهدُ بْنُ  أَخْبََنَََ أبَوُ سَعِيدٍ مَُُمهدُ بْنُ مُوسَى بْنِ 
،  قاَلَ:  يَ عْقُوبَ الَْْصَمُّ، أَخْبََنَََ الْعَبهاسُ بْنُ الْوَليِدِ بْنِ مَزيِدَ البَْيْْوُتُِّ،  "أنُبِْئْتُ  قاَلَ:  أَخْبَََنّ أَبِ، ثنا الَْْوْزَاعِيُّ

 "ِ  الْْرُمَُاتِ بِِلشُّبُ هَاتوَيْلٌ للِْمُتَ فَقِ هِيَن لغَِيِْْ الْعِبَادَةِ، وَالْمُسْتَحِلِ يَن أنَههُ كَانَ يُ قَالُ: "

119. Al-Awza'i said that he was told that it used to be said, “Woe to those who learn for 

other than worship, and those who make permissible the haram with matters.” 

 

 صَاعِدٍ، نَ الْْسَُيْنُ  أَخْبَََنّ الَْْسَنُ بْنُ عَلِيٍ  الْْوَْهَريُِّ، ثنا مَُُمهدُ بْنُ الْعَبهاسِ الْْزَهازُ، ثنا يََْيََ بْنُ مَُُمهدِ بْنِ 
، قاَلَ: أنَْ بَأَ ابْنُ الْمُبَارَكِ، قاَلَ: بْنُ الَْْسَنِ الْمَرْوَزيُِّ، عْتُ وَهْبَ بْنَ مُنَ بِ هٍ، قاَلَ: أنَْ بَأَ بَكهارُ بْنُ عَبْدِ اللَّهِ  سَِْ

لغَِيِْْ   يَ قُولُ: وَتَ عْلَمُونَ  ينِ،  الدِ  لغَِيِْْ  إِسْرَائيِلَ:أتََ فَقههُونَ  بَنِّ  أَحْبَارَ  بهِِ  يعَِيبُ  فِيمَا  تَ عَالََ   ُ اللَّه الْعَمَلِ،  قاَلَ   
تَاعُونَ الدُّنْ يَا بعَِمَلِ الْْخِرَةِ، تَ لْبَسُونَ جُ  ئََبِ، وَتُ نَ قهونَ الْقَذَى مِنْ شَرَابِكُمْ  وَتَ ب ْ لُودَ الضهأْنِ وَتَُْفُونَ أنَْ فَسَ الذِ 

ينَ عَلَى النهاسِ أمَْثاَلَ الْْبَِالِ، وَلََ تعُِ  تَلِعُونَ أمَْثاَلَ الْْبَِالِ مِنَ الْْرََامِ، وَتُ ثَ قِ لُونَ الدِ  ينُونََمُْ بِرَفْعِ الْْنََاصِرِ،  وَتَ ب ْ
نَةٍ يَضِلُّ ونَ الصهلََةَ وَتُ بَ يِ ضُونَ الثِ يَابَ، وَتَ غْتَصِبُونَ مَالَ اليَْتِيمِ وَالَْْرْمَلَةِ، بعِِزهتِ حَلَفْتُ لََْضْربَِ نه تطَُو لُِ  كُمْ بفِِت ْ

 ".ِ  فِيهَا رأَْيُ كُلِ  ذِي رأَْيٍ، وَحِكْمَةُ الَْْكِيم 

120. Wahb ibn Munabbih said, “Allah criticised the Children of Israel saying, ‘Do you learn 

for other than the religion, and learn for other than action? Do you purchase this world 

with the actions of the Hereafter? You wear the garments of sheep and conceal the souls 

of wolves. You remove impurities from your drinks and swallow the likes of mountains 

in haram. You make the religion as heavy as mountains for others, and don’t raise your 

little fingers to help them. You prolong the prayer and whiten your clothes, but devour 

the wealth of the orphan and widow. By My might, I swear that I will cast upon you a trial 

in which every opinion and wise one is misguided.’” 
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مٍ، نَ أبَوُ نُ عَيْمٍ، نَ    قاَلَ:   أَخْبََنَََ الَْْسَنُ بْنُ أَبِ بَكْرٍ، أَخْبََنَََ عُثْمَانُ بْنُ أَحَْْدَ الدهقهاقُ، نَ الَْْسَنُ بْنُ سَلَه
عْنَا الَْْدِيثَ فَ رَوَيْ نَاهُ، وَلَكِنه الْفُقَهَاءَ  قاَلَ الشهعْبُِّ،:  قاَلَ:  أبَوُ الْْاَبيَِةِ الْفَرهاءُ، "إِنَه لَسْنَا بِِلْفُقَهَاءِ، وَلَكِنها سَِْ
 "ِ  مَنْ إِذَا عَلِمَ عَمِل 

121. Al-Sha'bi said, “We are not scholars. We just heard hadiths and narrated them. The 

scholars are those who learn and act.” 

 

لُ، ثنا عُمَرُ بْنُ أَحَْْدَ الْوَاعِظُ، نَ عَبْدُ اللَّهِ بْنُ مَُُمهدِ بْنِ زيََ  دٍ، أَنََ الْعَبهاسُ بْنُ  حَدهثنا الَْْسَنُ بْنُ مَُُمهدٍ الَْْلَه
عْتُ الَْْوْزَاعِيه،   قاَلَ:   الْوَليِدِ بْنِ مَزيِدَ، نَ أَبِ،  ُ بقَِوْمٍ شَراا فَ تْحَ عَلَيْهِمُ الَْْدَلَ وَمَنَ عَهُمُ    يَ قُولُ:  سَِْ "إِذَا أرََادَ اللَّه

 "ِ  الْعَمَل

122. Al-Awza'i said, “If Allah wills evil for a people, He opens up for them argumentation 

and prevents them from action.” 

 

أَنَ أَحَْْدُ بْنُ إبِْ رَاهِيمَ بْنِ شَاذَانَ، نَ أَحَْْدُ بْنُ    قاَلَ:  أَخْبََنَََ أبَوُ عَبْدِ اللَّهِ الْْسَُيْنُ بْنُ جَعْفَرٍ السهلَمَاسِيُّ،
، ثنا عَبْدُ اللَّهِ بْنُ خُبَ يْقٍ،  الْكَريِِم الْوَسَاوِسِيُّ عَبْدِ  عْتُ إبِْ رَاهِيمَ البَْكهاءَ،  قاَلَ:   مَُُمهدِ بْنِ  عْتُ    يَ قُولُ:  سَِْ سَِْ

ُ بعَِبْدٍ خَيْْاً فَ تْحَ لهَُ بَِبَ الْعَمَلِ، وَأَغْلَقَ عَنْهُ بَِبَ الَْْدَلِ،  يَ قُولُ: مَعْرُوفَ بْنَ فَيْْوُزَ الْكَرْخِيه،  "إِذَا أرََادَ اللَّه
ُ بعَِبْدٍ شَراا فَ تْحَ لهَُ بَِبَ الَْْدَلِ، وَ   "ِ  أَغْلَقَ عَنْهُ بَِبَ الْعَمَلوَإِذَا أرََادَ اللَّه

123. Ma’ruf ibn Fayruz al-Karkhi said, “If Allah wills good for a person, He opens for him 

the door to action and closes for him the door to argumentation. If Allah wills evil for a 

person, He opens for him the door to argumentation and closes for him the door to 

action.” 

 

نَ عَلِيُّ بْنُ مَُُمهدٍ الْمِصْريُِّ،    قاَلَ:   حَدهثَنِّ أَبِ،   قاَلَ:   أَخْبََنَََ أبَوُ الْقَاسِمِ عُبَ يْدُ اللَّهِ بْنُ عُمَرَ بْنِ أَحَْْدَ الْوَاعِظُ،
،  قاَلَ:  نَ مَُُمهدُ بْنُ زيَْدَانَ بْنِ سُوَيْدٍ، دَخَلْتُ عَلَى زفَُ رَ وَقَدْ غَرْغَرَتْ    قاَلَ:  نَ أبَوُ نُ عَيْمٍ الْفَضْلُ بْنُ دكَُيْنٍ

 ""يََ أَبَِ نُ عَيْمٍ وَدِدْتُ أَنه الهذِيَ كُنها فِيهِ كَانَ تَسْبِيحافَ رَفَعَ رأَْسَهُ إِلََه فَ قَالَ لَ: نَ فْسُهُ فِ صَدْرهِِ، 

124. Abu Nu’aym said, “I entered upon Zufar and his soul was leaving his body. He raised 

his head to me and said, ‘O Abu Nu’aym, I wish that all we did was glorification.’” 
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بُ كارااهيياةي طالابي الحاْدييثي  ااذي الْْاتْ بااعي واالْْاصْحاابي بيريوااياتيهبَا  ِ  ليلْمُفااخاراةي واعاقْدي الْماجااليسي وااتّ ي

Chapter: The Dislike of Seeking Hadith to Boast, Hold Gatherings and 

Take Followers and Students  

 

 

أَنََ أبَوُ مَُُمهدٍ حَاجِبُ بْنُ أَحَْْدَ    قاَلَ:  أَخْبََنَََ الْقَاضِي أبَوُ بَكْرٍ أَحَْْدُ بْنُ الَْْسَنِ بْنِ أَحَْْدَ الِْْيِْيُّ بنَِ يْسَابوُرَ،
ثنا يزَيِدُ بْنُ هَارُونَ، عَنْ سُلَيْمَانَ   قاَلَ: بْنِ يَ رْحَمَ بْنِ سُفْيَانَ الطُّوسِي، نَ مَُُمهدُ بْنُ حَْهادٍ هُوَ الْْبَيِوَرْدِيُّ،

، ، عَنْ سَيهارٍ، عَنْ عَائِذِ اللَّهِ دُ ريِحَ الْْنَهة قاَلَ: التهمِيمِيِ  بَعُ الَْْحَادِيثَ ليَُحَدِ ثَ بِِاَ لََ يََِ  "ِ  "الهذِي يَ ت ْ

125. A’idhullah said, “The one who follows hadiths to only narrate them, will not find the 

scent of Paradise.” 

 

ادِرَائِيُّ، نَ أَحَْْدُ  أَخْبََنَََ أبَوُ الَْْسَنِ عَلِيُّ بْنُ الْقَاسِمِ بْنِ الَْْسَنِ الشهاهِدُ، بِِلبَْصْرَةِ، ثنا عَلِيُّ بْنُ إِسْحَاقَ الْمَ 
 ، الْْلَِيلِيُّ مَُُمهدٍ  ،  قاَلَ:  بْنُ  الْْجَُيْمِيُّ الْْاَرِثِ  بْنُ  خَالِدُ  نَ  دَاوُدَ،  بْنُ  سُلَيْمَانُ  لَِبْنِ  قاَلَ:  حَدهثَنِّ  قِيلَ 

 فأَنَْشَأَ يَ قُولُ: شُبَْمَُةَ،:حَدِ ثْ تُ ؤْجَرُ،

 "يُْنَُّونّ الَْْجْرَ الْْزَيِلَ وَليَ ْتَنِّ … نََْوْتُ كَفَافاً لََ عَلَيه وَلََ ليَِا

126. It was said to Ibn Shubrumah, “Narrate and you will be rewarded.” He replied in 

poetry: 

They entice me with great reward but if only 

I could be neutral, neither for me or against me 

 

الْوَاسِطِيُّ،  الْعَلََءِ  أبَوُ  الْقَاضِي  قِراَءَةً،  قاَلَ:   أَخْبََنَََ  الْمُعِيدُ،  بْنِ مَُُمهدٍ  أَحَْْدَ  بْنُ  حَدهثنا    قاَلَ:   أنَْ بَأَ مَُُمهدُ 
عَبْدُ الَْْعْلَى بْنُ مُسْهِرٍ، مُسْهِرٍ  " بَكهرَ    قاَلَ:  مَُُمهدُ بْنُ السِ مْطِ، نَ أبَوُ نَصْرٍ رَجَاءُ بْنُ سَهْلٍ، ثنا أبَوُ 
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، أَصْحَابُ الَْْدِيثِ عَلَى   كَمْ مِنْ حَريِصٍ جَامِعٍ جَاشِعٍ … ليَْسَ  فاَلتَْ فَتَ إلِيَْهِمْ فَ قَالَ:  قاَلَ:   الَْْوْزَاعِيِ 
تَفِعٍ وَلََ نََفِع  "ِ  بِنُ ْ

127. Abu Mushir said, “The students of Al-Awza'i went to him early in the morning. He 

turned to them and said, ‘How many of those who are eager to gather and pursue, do not 

benefit themselves or others.’” 

قرُئَِ عَلَى الْمُفَضهلِ بْنِ مَُُمهدِ بْنِ إبِْ رَاهِيمَ، بِكَهةَ، وَأَنََ    قاَلَ:   أَخْبََنَََ عَلِيُّ بْنُ الْقَاسِمِ، ثنا عَلِيُّ بْنُ إِسْحَاقَ، 
الطهبََِيُّ، إبِْ رَاهِيمَ  بْنُ  إِسْحَاقُ  يَ عْقُوبَ  أبَوُ  ثنا  الْفُضَيْلَ،  قاَلَ:  حَاضِرٌ،  عْتُ  مِنِّ   يَ قُولُ:  سَِْ لَوْ طلََبْتَ   "

لَوْ حَدهثَ تْنِّ بَِِحَادِيثِ فَ وَائِدَ ليَْسَ عِنْدِي    فَ قُلْتُ لهَُ:  الدهنََنِيَْ كَانَ أيَْسَرَ إِلََه مِنْ أَنْ تَطلُْبَ مِنِّ  الَْْحَادِيثَ،
عْتَ    فَ قَالَ:  كَانَ أَحَبه إِلََه مِنْ أَنْ تََِبَ لَ عَدَدَهَا دَنََنِيَْ، إنِهكَ مَفْتُونٌ أمََا وَاللَّهِ لَوْ عَمِلْتَ بِاَ قَدْ سَِْ

عْتُ سُلَيْمَانَ بْنَ مِهْرَانَ يَ قُولُ: " إِذَا كَانَ بَيْنَ يَدَيْكَ  لَكَانَ لَكَ فِ ذَلِكَ شُغْلًَ عَمها لََْ تَسْمَعْ ثُُه قاَلَ: سَِْ
ظَهْركَِ، مَتََّ    طعََامٌ تََْكُلهُُ، فَ تَأْخُذُ اللُّقْمَةَ فَتَِمِْي بِِاَ خَلْفَ ظَهْركَِ كُلهمَا أَخَذْتَ اللُّقْمَةَ تَ رْمِي بِِاَ خَلْفَ 

 " تَشْبَعُ؟؟

128. Al-Fudayl said, “If one of you were to ask me for money, it would be easier upon me 

than asking me for hadith.” He was told by his student, “If you narrate to me hadith with 

benefits that I didn’t know, is more beloved to me than its amount in money.” He replied, 

“You are tested. By Allah, if you acted upon what you have heard, it would keep you busy 

from what you haven’t heard. I heard Sulayman ibn Mihran say, ‘If you are eating food, 

but everytime you pick up a morsel you throw behind your back, when will you ever be 

full?’” 

 

، ثنا جَعْفَرُ بْنُ مَُُمهدٍ الصهائِغُ، نَ عُ  بَ يْدُ اللَّهِ بْنُ  أَخْبََنَََ عَلِيُّ بْنُ الْقَاسِمِ، نَ عَلِيُّ بْنُ إِسْحَاقَ الْمَادِرَائِيُّ
نَةَ قَدْ جَاءَ إِلََ فُضَيْلٍ فَ قَالَ    قاَلَ:   عُمَرَ الْقَوَاريِريُِّ، "أمََا يَكْفِي مَا فِ    لهَُ: "رأَيَْتُ رَضِيعًا لِسُفْيَانَ بْنِ عُيَ ي ْ

 ".ِ  مَنْزلِِكُمْ مِنَ الشهرِ  حَتَّه تَُِئَ إِلََ هَاهُنَا يَ عْنِّ الَْْدِيث 

129. A child of Sufyan ibn Uyaynah came to Fudayl, so he said to him, “Is there not enough 

of harm in your household, that you now come here seeking more, meaning hadith.” 
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" تََْتِ  قاَلَ لَ الْفُضَيْلُ،:    قاَلَ:  وَأَخْبََنَََ عَلِيٌّ، قاَلَ ثنا عَلِيٌّ، نَ جَعْفَرٌ الصهايغُ، ثنا خَالِدُ بْنُ خِدَاشٍ،
 "ِ  نعِْمَ الرهجُلُ لَوْلََ أنَههُ صَاحِبُ حَدِيث قاَلَ:  نَ عَمْ، قُ لْتُ:  سُفْيَانَ؟

130. Fudayl asked someone, “Are you going to Sufyan?” He replied, “Yes.” He said, “What 

a blessed man, if only he wasn’t a scholar of hadith.” 

 

ثنا أبَوُ حَبِيبٍ الْعَبهاسُ    قاَلَ:   أنَبأ عُمَرُ بْنُ أَحَْْدَ الْوَاعِظُ،   قاَلَ:   أَخْبََنَََ أبَوُ طاَلِبٍ مَُُمهدُ بْنُ الْفَتْحِ الْْرَْبُِّ، 
، نَةَ،  قاَلَ:   بْنُ أَحَْْدَ الْبََْتُِّ، ثنا سَوهارُ بْنُ عَبْدِ اللَّهِ عْتُ ابْنَ عُيَ ي ْ "لَوْ قِيلَ لَ: لََ طلََبْتَ الَْْدِيثَ مَا  يَ قُولُ:  سَِْ

 " ِ  دَريَْتُ مَا أقَوُل

131. Ibn Uyaynah said, “If I was asked as to why I seek hadith, I don’t know how I would 

respond.” 

 

أَنَ مَُُمهدُ بْنُ عَبْدِ اللَّهِ بْنِ إبِْ رَاهِيمَ    قاَلَ:  أَخْبَََنّ أبَوُ مَُُمهدِ بْنُ عَبْدِ اللَّهِ بْنِ يََْيََ بْنِ عَبْدِ الْْبَهارِ السُّكهريُِّ،
، ثنا جَعْفَرُ بْنُ مَُُمهدِ بْنِ الَْْزْهَرِ، ثنا الْغَلََبُِّ،  نَةَ، عَنْ إِسْنَادِ، حَدِيثٍ،   قاَلَ:   الشهافِعِيُّ   " سَأَلَ رَجُلٌ ابْنَ عُيَ ي ْ

 .))مَا تَصْنَعُ بِِِسْنَادِهِ؟ أمَها أنَْتَ فَ قَدْ بَ لَغَتْكَ حِكْمَتهُُ وَلَزمَِتْكَ مَوْعِظتَهُُ قاَلَ:

132. Ibn Uyaynah was asked about the chain of narrators of a hadith and replied, “What 

will you do with its chain? For you, its wisdom has reached you and now you must take 

heed of its reminder.” 

 

، ثنا عُمَرُ بْنُ مَُُمهدِ بْنِ إبِْ رَاهِيمَ البَْجَلِيُّ، نَ أَحَْْدُ   بْنُ عُبَ يْدِ اللَّهِ بْنِ  أَخْبَََنّ عَبْدُ الْعَزيِزِ بْنُ عَلِيٍ  الَْْزَجِيُّ
، ثنا أبَوُ زيَْدٍ عُمَرُ بْنُ شَبهةَ، دُ بْنُ يزَيِدَ الَْْرْقَطُ، وكََانَ أبَوُ زيَْدٍ، إِذَا ذكََرَ    قاَلَ:   عَمهارٍ الث هقَفِيُّ حَدهثَنِّ خَلَه

لَهُ،  وَن بُ ْ جَلََلتََهُ  دًا وَصَفَ  ن بُْلًَ،  وَقاَلَ:  خَلَه مِنَ الْْبَِالِ الرهوَاسِي  نَةَ،  قاَلَ:  كَانَ  عُيَ ي ْ بْنَ  سُفْيَانَ  أتََ يْتُ   " 
اَ يََْتِ بِكَ الْْهَْلُ لََ ابتِْغَاءُ الْعِلْمِ، لَوِ فَ قَالَ: كَوْمَةً مِنْ اقْ تَصَرَ جِيْاَنُكَ عَلَى عِلْمِكَ كَفَاهُمْ، ثُُه كَوهمَ    "إِنَّه

تَغِي النِ صْفَ البَْاقِيَ، ثُُه قاَلَ:  بَطْحَاءَ، ثُُه شَقههَا بُِِصْبعُِهِ،   فَ لَوْ قِيلَ:  هَذَا الْعِلْمُ أَخَذْتَ نِصْفَهُ ثُُه جِئْتَ تَ ب ْ
صَدَقْتَ، فإَِذَا  هَلِ اسْتَ عْمَلْتَهُ؟  أَخَذْتَ  مَا  لَكَ:  لََ،  قُ لْتَ:  أرَأَيَْتَ  بهِِ    فَ يُ قَالُ  تَزيِدُ  مَا  إِلََ  حَاجَتُكَ  مَا 
 نَ فْسَكَ وَقْ رًا عَلَى وَقْرٍ، اسْتَ عْمِلْ مَا أَخَذْتَ أوَهلًَ 



 

53 
 

133. Khallad ibn Yazid said, “I came to Sufyan ibn Uyaynah and he said, ‘You came for 

ignorance and not to seek knowledge. If your people sufficed themselves with you 

knowledge, it would be sufficient.’ He then gathered a pile of earth and divided it into two 

parts and said, ‘This is knowledge. You have sought half and now you seek the other half. 

If you were asked as to whether you had used the half you have. The truthful reply would 

be to say no. What need then do you have to increase in further burdens? Use what you 

already have.’” 

 

لُ، ثنا أَحَْْدُ بْنُ يوُسُفَ الَْْزْرَقِ بْنِ يَ عْقُوبَ بْنِ إِسْحَاقَ البْ ُ  ،أَخْبَََنّ عَلِيُّ بْنُ أَبِ عَلِيٍ  الْمُعَدِ    هْلُولُ الت هنُوخِيُّ
ابْنَ حَْهادٍ،  قاَلَ:  أَخْبََنَََ أَبِ، ثنا أبَوُ بَكْرٍ أَحَْْدُ بْنُ مَنْصُورٍ الرهمَادِيُّ،  قاَلَ: "    قاَلَ:  حَدهثَنِّ نُ عَيْمٌ يَ عْنِّ 

نَةَ أوَْ سَألَهَُ إنِْسَانٌ:  ِ  " الهذِي يُ عْطِي كُله حَدِيثٍ حَقهه قاَلَ: مَنِ الْعَالَ؟ُ سَألَْتُ ابْنَ عُيَ ي ْ

134. Nu’aym ibn Hammad said, “I asked Ibn Uyaynah, or he was asked, ‘Who is the 

scholar?’ He replied, ‘The one who gives every hadith its due right.’” 

 

الْقَاضِي، نَ إِسْْاَعِيلُ بْنُ مَُُمهدٍ  الْقَاسِمِ الَْْسَنُ بْنُ الَْْسَنِ بْنِ عَلِيِ  بْنِ الْمُنْذِرِ  الصهفهارُ، ثنا    أَخْبََنَََ أبَوُ 
"وَدِدْتُ أَنّ ِ لََْ  قاَلَ سُفْيَانُ الث هوْريُِّ،:    قاَلَ:  أَنََ عُبَ يْدُ اللَّهِ بْنُ مُوسَى،  قاَلَ:  مَُُمهدُ بْنُ إِسْحَاقَ أبَوُ بَكْرٍ،

، ثُُه أَشَارَ إِ    لََ الْمَنْكِبِ، أَطْلُبِ الَْْدِيثَ، وَأَنه يَدِي قُطِعَتْ مِنْ هَاهُنَا، لََ بَلْ مِنْ هَاهُنَا، وَأَشَارَ إِلََ الْكَفِ 
 " لََ بَلْ مِنْ هَاهُنَا  قاَلَ:

135. Sufyan al-Thawri said, “I wish I had never sought hadith. I wish that my hand was 

cut off, rather my whole arm.” 

 

ثنا أبَوُ عَبْدِ   قاَلَ: أنَْ بَأَ مَُُمهدُ بْنُ بَكْرَانَ البَْ زهازُ،  قاَلَ:  أَخْبَََنّ أبَوُ بَكْرٍ أَحَْْدُ بْنُ عَلِيِ  بْنِ عَبْدِ اللَّهِ الطهبََِيُّ،
  ثنا مَُُمهدُ بْنُ عُمَرَ بْنِ الَْْكَمِ، ثنا إِسْحَاقُ بْنُ إبِْ رَاهِيمَ، ثنا حَجهاجُ بْنُ مَُُمهدٍ،  قاَلَ: اللَّهِ بْنُ مََْلَدٍ الْعَطهارُ،

 "ِ  "رَضِيَ النهاسُ بِِلَْْدِيثِ، وَتَ ركَُوا الْعَمَلقاَلَ سُفْيَانُ الث هوْريُِّ،: قاَلَ:

136. Sufyan al-Thawri said, “People are pleased with narrating hadith, and have left 

action.” 
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دُوسٍ، ثنا أَحَْْدُ بْنُ  أَنََ مَُُمهدُ بْنُ عَبْدِ اللَّهِ بْنِ أَبَِنَ الْْيِتُِّ، ثنا أَحَْْدُ بْنُ سَلْمَانَ النهجهادُ، ثنا مَُُمهدُ بْنُ عَبْ 
عْتُ شُعَيْبَ بْنَ حَرْبٍ،  قاَلَ:  عَبْدِ الصهمَدِ، عْتُ سُفْيَانَ،  قاَلَ:  سَِْ "حَتَّه تَ عْمَلُوا   \وَأرَْسَلَ إلِيَْهِ فَ قَالَ:  سَِْ

ثكُم  "ِ  بِاَ تَ عْلَمُونَ ثُُه تََتْوُنّ فأَُحَدِ 

عْتُ سُفْيَانَ، قاَلَ:  اغْسِلُوهَا " تَ عَالَوُا  ثُُه يَ قُولوُنَ:  "يدَُنِ سُونَ ثيَِابَِمُْ،يَ قُولُ: وَسَِْ
137. Sufyan said, “First act upon what you know, then come to me and I will narrate to 

you.” He also said, “They dirty their clothes and then say, ‘Come and wash it.’” 

 

ا عَبْدُ اللَّهِ بْنُ  أَخْبََنَََ أبَوُ سَعِيدٍ مَُُمهدُ بْنُ مُوسَى الصهيَْْفُِّ، ثنا أبَوُ الْعَبهاسِ مَُُمهدُ بْنُ يَ عْقُوبَ الَْْصَمُّ، ثن
بَلٍ، ثنا عُبَ يْدُ اللَّهِ بْنُ عُمَرَ الْقَوَاريِريُِّ، "مَا أَخْشَى عَلَى سُفْيَانَ  قاَلَ يََْيََ بْنُ سَعِيدٍ:    قاَلَ:   أَحَْْدَ بْنِ حَن ْ

ئًا فِ الْْخِرَةِ إِلَه حُبههُ للِْحَدِيث  "ِ  شَي ْ

138. Yahya ibn Sa’id, “I don’t fear for Sufyan anything in the Hereafter other than his love 

for hadith.” 

 

أنَْ بَأَ إِسْْاَعِيلُ بْنُ عَلِيٍ  الْْطَُبُِّ، وَأبَوُ عَلِيِ  بْنُ الصهوهافِ، وَأَحَْْدُ بْنُ    قاَلَ:   أَخْبََنَََ مَُُمهدُ بْنُ أَحَْْدَ بْنِ رزِْقٍ،
بَلٍ، قاَلوُا: جَعْفَرِ بْنِ حَْْدَانَ،  عْتُ   قاَلَ: حَدهثَنِّ أَبِ، ثنا أبَوُ قَطَنٍ، قاَلَ: أنَبأ عَبْدُ اللَّهِ بْنُ أَحَْْدَ بْنِ حَن ْ سَِْ

 "ِ  "وَدِدَتْ أَنّ ِ خَرَجْتُ مِنْهُ كَفَافاً، يَ عْنِّ مِنَ الْعِلْم  قاَلَ: ابْنَ عَوْفٍ،

 "مَا أَنََ مُقِيمٌ عَلَى شَيْءٍ أَخَافُ أَنْ يدُْخِلَنَِّ النهارَ غَيْْهُُ يَ عْنِّ الَْْدِيثَ" قاَلَ شُعْبَةُ:  قاَلَ أبَوُ قَطَنٍ:
139. Ibn Awf said, “I wish I could exit from it neutrally, meaning knowledge.” Shu’bah said, 

“There is nothing that I am steadfast upon that I fear will enter me into the Fire other than 

it, meaning hadith.” 

 

أَنََ مَُُمهدُ بْنُ عَبْدِ اللَّهِ بْنِ خَلَفِ بْنِ بَِِيتٍ   قاَلَ: أَخْبََنَََ أبَوُ إِسْحَاقَ إبِْ رَاهِيمُ بْنُ عُمَرَ بْنِ أَحَْْدَ الْبََمَْكِي،
بَلٍ،    قاَلَ:  الدهقهاقُ، ثنا عُمَرُ بْنُ مَُُمهدٍ الْْوَْهَريُِّ، ثنا أبَوُ بَكْرٍ الْْثَْ رَمُ، عْتُ أَبَِ عَبْدِ اللَّهِ أَحَْْدَ بْنَ حَن ْ "  وَسَِْ
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تَ عْلَمُ أنَههُ كَانَ صَادِقاً فِ الْعَمَلِ    فَ قَالَ:   "مَا أَخَافُ أنَْ يدُْخِلَنَِّ النهارَ غَيْْهُُ يَ عْنِّ: الَْْدِيثَ،ذكََرَ قَ وْلَ شُعْبَةَ:
 " أوَْ نََْوَ هَذَا 

140. Imam Ahmad mentioned the above statement of Shu’bah and commented, “You 

know that he was a true man of deeds.” 

 

ثنا سَهْلُ بْنُ أَبِ   قاَلََ:  حَبِيبُ بْنُ الَْْسَنِ، وَأَحَْْدُ بْنُ إبِْ رَاهِيمَ الْعَطهارُ،أَخْبََنَََ أبَوُ نُ عَيْمٍ الْْاَفِظُ إِجَازَةً، ثنا 
فِ يَ وْمِهِ الهذِي مَاتَ فِيهِ وَهُوَ يَ بْكِي    " دَخَلْتُ عَلَى شُعْبَةَ،  قاَلَ:  سَهْلٍ، ثنا بِشْرُ بْنُ خَالِدٍ، ثنا شَبَابةَُ،

سْلََمِ مَوْضِعًا،فَ قُلْتُ لهَُ: "دَعْنِّ فَ لَوَدِدْتُ أَنّ ِ    فَ قَالَ:  مَا هَذَا الْْزَعَُ يََ أَبَِ بِسْطاَمٍ؟ أبَْشِرْ فإَِنه لَكَ فِ الِْْ
 "ِ  وَقهادُ حَْهامٍ، وَأَنّ ِ لََْ أعَْرِفِ الَْْدِيث 

141. Shababah said, “I entered upon Shu’bah on the day he died and he was crying. I said 

to him, ‘Why there is panic, O Abu Bistam? Rejoice for you have your position in Islam.’ 

He replied, ‘Leave me be. I wish I was a steam bath attendant and that I didn’t know 

hadith.” 

 

، ثنا مَُُمهدُ بْنُ الْعَبهاسِ الْْزَهازُ، ثنا جَعْفَرُ بْنُ    قاَلَ:    مَُُمهدٍ الصهنْدَلَُّ،أَخْبَََنّ أَحَْْدُ بْنُ مَُُمهدِ بْنِ أَحَْْدَ الْعَتِيقِيُّ
"لقَِيَنِّ بِشْرُ بْنُ الْْاَرِثِ، فِ الطهريِقِ فَ نَ هَانّ عَنِ الَْْدِيثِ  قاَلَ:  أنَْ بَأَ مَُُمهدُ بْنُ هَارُونَ أبَوُ نَشِيطٍ الْْرَْبُِّ،

، هَذَا الْفَتََّ وَأبُغِْضُهُ،  قاَلَ:  وَأَهْلِهِ، فقَِيلَ   وَأقَْ بَ لْتُ إِلََ يََْيََ بْنِ سَعِيدٍ الْقَطهانِ فَ بَ لَغَنِّ أنَههُ قاَلَ: أَنََ أحُِبُّ
 ."ِ  أحُِبُّهُ لِمَذْهَبِهِ وَأبُغِْضُهُ لِطلََبِهِ الَْْدِيث فَ قَالَ: لََ تُُِبُّهُ وَتُ بْغِضُهُ؟ لهَُ:

142. Muhammad ibn Harun said, “Bishr ibn al-Harith met me on the road and forbade me 

from hadith and its people. I also came to Yahya ibn Sa’id al-Qattan and I heard that he 

said about me, ‘I love this young man and hate him.’ He was asked why and replied, ‘I love 

him for his beliefs but hate his pursuit of hadith.’” 

 

يُّ، بَِِصْبَ هَانَ، ثنا  أَخْبََنَََ أبَوُ الْعَبهاسِ الْفَضْلُ بْنُ عَبْدِ الرهحَْْنِ بْنِ الْفَضْلِ الَْْبِْرَيُِّ، ثنا أبَوُ بَكْرِ بْنُ الْمُقْرِ 
، ثنا مَُُمهدُ بْنُ يَ عْقُوبَ الدهيْ نَ وَريُِّ، ثنا الْعَبهاسُ بْنُ  قاَلَ بِشْرُ    قاَلَ:   عَبْدِ الْعَظِيمِ،أَحَْْدُ بْنُ شُعَيْبٍ الْْنَْطاَكِيُّ

تَفِعَ بِِلَْْدِيثِ، فَلََ تَسْتَكْثِرْ مِنْهُ، وَلََ تَُُالِسْ أَصْحَابَ الَْْدِيث بْنُ الْْاَرِثِ:   "ِ  "إِنْ أرََدْتَ أَنْ تَ ن ْ
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143. Bishr ibn al-Harith said, “If you wish to benefit from hadith, don’t seek many nor sit 

with its scholars.” 

 

، قاَلَ أنَْ بَأَ مَُُمهدُ بْنُ عَبْدِ اللَّهِ بْنِ  ، ثنا  أَخْبََنَََ أبَوُ بَكْرٍ مَُُمهدُ بْنُ عُمَرَ بْنِ الْقَاسِمِ الن هرْسِيُّ  إبِْ رَاهِيمَ الشهافِعِيُّ
ثَمُ بْنُ مَُُاهِدٍ، قاَلَ نَ إِسْحَاقُ بْنُ الضهيْفِ، "إنِهكَ قَدْ أَكْثَ رْتَ مَُُالَسَتِِ  قاَلَ لَ بِشْرُ بْنُ الْْاَرِثِ،:  قاَلَ:  هَي ْ

فَ لَمْ أَعُدْ  وَلَ إلِيَْكَ حَاجَةٌ .. إنِهكَ صَاحِبُ حَدِيثٍ وَأَخَافُ أَنْ يُ فْسِدُوا عَلَيه قَ لْبِ فأَُحِبُّ أَلَه تَ عُودَ إِلََه 
 ."ِ  إلِيَْه

144. Bishr ibn al-Harith said to one of his students, “You have sat with me much and I 

have a request. You are a man of hadith and I fear that you will corrupt my heart, so do 

not return to me.” The man did not. 

 

،أَخْبََنَََ إبِْ رَاهِيمُ بْنُ   حَدهثَنِّ    قاَلَ:  أَنََ أبَوُ الْفَضْلِ عُبَ يْدُ اللَّهِ بْنُ عَبْدِ الرهحَْْنِ الزُّهْريُِّ،  قاَلَ:  عُمَرَ الْبََمَْكِيُّ
عْتُ إبِْ رَاهِيمَ بْنَ هَانِئٍ الن هيْسَابوُريِه،  قاَلَ:   حَْْزَةُ بْنُ الْْسَُيْنِ بْنِ عُمَرَ،  عْتُ بِشْرَ بْنَ الْْاَرِثِ،   يَ قُولُ:  سَِْ   سَِْ

ُ بهِيَ قُولُ: نَةٌ إِلَه لِمَنْ أرََادَ اللَّه اَ هُوَ فِت ْ  "ِ  "مَا لَ وَللِْحَدِيثِ، مَا لَ وَللِْحَدِيثِ، إِنَّه

ئًا أفَْضَلَ مِنْهُ لِمَنْ عَمِلَ بهِِ،  وَقاَلَ بِشْرٌ،:    قاَلَ: " يَ قُولوُنَ: إِنّ ِ أنَََْى عَنْ طلََبِ الَْْدِيثِ، أَنََ لََ أقَوُلُ شَي ْ
 فإَِذَا لََْ يَ عْمَلْ بهِِ فَتَِكُْهُ أفَْضَلُ " 

145. Bishr ibn al-Harith said, “Why do I need hadith? Why do I need hadith? It is a trial for 

whomsoever Allah wills.” He also said, “People say that I forbid seeking hadith. Rather, I 

say that there is nothing better than it for the one who acts upon it. If one cannot act upon 

it, to leave it is better.’” 

 

، ثنا مَُُمهدُ بْنُ الْعَبهاسِ، ثنا جَعْفَرُ بْنُ مَُُمهدٍ الصهنْدَلَُّ،  أنَْ بَأَ مَُُمهدُ بْنُ يوُسُفَ الْْوَْهَريُِّ،  قاَلَ:  أَخْبََنَََ الْعَتِيقِيُّ
  أقَْرئِْ أَبَِ الْوَليِدِ الطهيَالِسِيه مِنْكَ السهلََمَ؟ وَأرََدْتُ أَنْ أَخْرجَُ إِلََ البَْصْرةَِ، " قُ لْتُ لبَِشَرِ بْنِ الْْاَرِثِ،:  قاَلَ:

عْتَ فإَِنهكَ إِنْ    ترُيِدُ أَنْ يُ قَالَ:  إِنه أَبَِ الْوَليِدِ يَْوُتُ وَأنَْتَ تََوُتُ،  فَ قَالَ لَ: عْتَ، انْظرُْ فِيمَا سَِْ عَ؟ قَدْ سَِْ سَِْ
 " ِ  لََْ تَ عْمَلْ بهِِ كَانَ عَلَيْكَ وَبَِلًَ فِ الْقِيَامَة
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146. A man said to Bishr ibn al-Harith, “Shall I give Abul-Waleed al-Tayalasi your salams?” 

The man was going to travel to Basrah. He replied, “Abul-Waleed will die and you will die. 

Do you want people to say that he heard? You have heard, but if you do not act upon it, it 

will be punishment for you on the Day of Judgement.” 

 

مهدِ بْنُ مَُُمهدِ بْنِ  أَخْبََنَََ أبَوُ طاَهِرٍ مَُُمهدُ بْنُ الَْْسَنِ بْنِ زيَْدِ بْنِ الَْْسَنِ الْعَلَوِيُّ بِِلر يِِ ، ثنا أَحَْْدُ بْنُ مَُُ 
مَا يرُيِدُونَ بِِذَِهِ الَْْحَادِيثِ إِلَه التهكَاثُ رَ،  يَ وْمًا:  قاَلَ أبَوُ الْوَليِدِ،  قاَلَ:   سَهْلٍ البَْ زهازُ، ثنا مَُُمهدُ بْنُ أيَُّوبَ،

يََْمَعُ أَحَدُهُمُ الْمُسْنَدَ وكََذَا وكََذَا ليُِحَوِ لَ وُجُوهَ النهاسِ إلِيَْهِ،    ثُُه قاَلَ:   وَالْقَلِيلُ يَُْزئُِ لِمَنِ ات هقَى اللَّهَ أوَْ نََْوَهُ، 
 " ِ  وَنََْوًا مِنْ هَذَا الْكَلََم

147. Abul-Waleed said, “They only want to increase in the number of hadith, but a little is 

sufficient for the one who fears Allah. One of them gathers a musnad and more to draw 

people’s attention.” 

 

الْمُظفَهرِ هَنهادُ بْنُ إبِْ رَاهِيمَ النهسَفِيُّ، أَنََ مَُُمهدُ بْنُ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمهدِ بْنِ سُلَيْمَانَ الْْاَفِظُ،    قاَلَ:  أَخْبََنَََ أبَوُ 
عْتُ أَبَِ صَالِحٍ خَلَفَ بْنَ مَُُمهدٍ،  قاَلَ:  ببُِخَارَى، عْتُ أَبَِ بَكْرِ بْنَ عَبْدِ اللَّهِ بْنِ جَعْفَرٍ يَ عْنِّ    يَ قُولُ:  سَِْ سَِْ
بَلٍ،    يَ قُولُ:  التهاجِرَ، عْتُ أَحَْْدَ بْنَ حَن ْ بَغِي أَنْ  قاَلَ:    ، "وَسُئِلَ عَنْ رَجُلٍ يَكْتُبُ الَْْدِيثَ فَ يُكْثِرُ"سَِْ " يَ ن ْ

عِلْمِ مِثْلُ سَبِيلِ الْمَالِ، إِنه الْمَالَ إِذَا زَادَ  سَبِيلُ الْ   ثُُه قاَلَ:   يكُْثِرَ الْعَمَلَ بهِِ عَلَى قَدْرِ زيََِدَتهِِ فِ الطهلَبِ، 
 "ِ  زَادَتْ زكََاتهُ

148. Imam Ahmad was asked about someone who writes and records many hadith. He 

said, “His actions should also increase according to his study. Knowledge is like wealth. 

The more wealth increases, the more that is due in zakah.” 

 

رُ،    قاَلَ:   مَُُمهدُ بْنُ الْْسَُيْنِ بْنِ الْفَضْلِ الْقَطهانُ، أَخْبََنَََ   أنَْ بَا دَعْلَجُ بْنُ أَحَْْدَ، قاَلَ أَنَ أَحَْْدُ بْنُ عَلِيٍ  الَْْبِه
"كُنها    قاَلَ:  ،ثنا أبَوُ عَمهارٍ الْْسَُيْنُ بْنُ حُريَْثٍ، ثنا وكَِيعُ بْنُ الْْرَهاحِ، عَنْ إبِْ رَاهِيمَ بْنِ إِسْْاَعِيلَ بْنِ مَُُمِ عٍ 

 "ِ  نَسْتَعِيُن عَلَى حِفْظِ الَْْدِيثِ بِِلْعَمَلِ بهِ

149. Ibrahim ibn Isma’il ibn Mujammi’ said, “We used to use action to help us memorise 

hadith.” 
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ءي واالزَّهْو بُ مينا الْخيُالَا بُ مانْ كاريها ت اعالُّما النَّحْوي ليماا يكُْسي  ِ  بَا

Chapter: Those who Disliked the Study of Grammar as it Leads to 

Arrogance and Pride 

 

، ثنا عَبْدُ اللَّهِ بْنُ أَبِ دَاوُدَ، ثنا كَثِيُْ    قاَلَ:  أَخْبََنَََ أبَوُ نُ عَيْمٍ الْْاَفِظُ، بَلِيُّ ثنا أبَوُ بَكْرٍ مَُُمهدُ بْنُ الْفَتْحِ الْْنَ ْ
عْتُ الْقَاسِمَ بْنَ مَُيَْمِرَةَ،  قاَلَ:  بْنُ عُبَ يْدٍ، ثنا الْوَليِدُ بْنُ مُسْلِمٍ، عَنِ الضهحهاكِ بْنِ أَبِ حَوْشَبٍ،  يَ قُولُ:  سَِْ

 "ِ  "تَ عَلُّمُ النهحْوِ أوَهلهُُ شُغْلٌ وَآخِرهُُ بغَِي

150. Al-Qasim ibn Mukhaymirah said, “Learning grammar: its start is preoccpation and 

its ending is transgression.” 

 

يُّوبُ بْنُ سُلَيْمَانَ،  أَخْبََنَََ عَبْدُ اللَّهِ بْنُ عُمَرَ بْنِ أَحَْْدَ الْوَاعِظُ، ثنا أَبِ ثنا مَُُمهدُ بْنُ الْعَبهاسِ بْنِ شُجَاعٍ، ثنا أَ 
، ثنا سَلَمَةُ بْنُ كُلْثوُمٍ، عْتُ إبِْ رَاهِيمَ بْنَ أدَْهَمَ، عَنْ مَالِكِ بْنِ   قاَلَ:  ثنا عَبْدُ الْْمَِيدِ بْنُ إبِْ رَاهِيمَ أبَوُ تقَِيٍ  سَِْ

 "ِ  "تَ لْقَى الرهجُلَ وَمَا يَ لْحَنُ حَرْفاً وَعَمَلهُُ لَْْنٌ كُلُّه قاَلَ: دِينَارٍ،

151. Malik ibn Dinar said, “You meet a woman who doesn’t make a mistake in his speech, 

but his actions are all mistakes.” 

 

  ثنا عَبْدُ اللَّهِ بْنُ خُبَ يْقٍ،  قاَلَ:  ابْنُ أَبِ دَاوُدَ،حَدهثَنِّ أبَوُ الْقَاسِمِ الَْْزْهَريُِّ، ثنا مَُُمهدُ بْنُ الْعَبهاسِ الْْزَهازُ، ثنا  
عْتُ شَيْخًا،  قاَلَ: "أَعْربَْ نَا فِ الْكَلََمِ فَمَا نَ لْحَنُ وَلَْنَها  قاَلَ إبِْ رَاهِيمُ بْنُ أدَْهَمَ    مِنْ أَهْلِ دِمَشْقَ يَ قُولُ:  سَِْ

 "ِ  فِ الَْْعْمَالِ فَمَا نُ عْرِب

152. Ibrahim ibn Ad-ham said, “We straightened our speech and don’t make mistakes, but 

our actions are all mistakes and not straight.” 
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أَخْبَََنّ    قاَلَ:  أنَْ بَأَ أبَوُ عَبْدِ اللَّهِ مَُُمهدُ بْنُ عِمْرَانَ الْمَرْزُبَِنُّّ،  قاَلَ:  أَخْبَََنّ أبَوُ الَْْسَنِ عَلِيُّ بْنُ أيَُّوبَ الْقُمِ يُّ،
 الصُّولَُّ: قاَلَ: قال بَ عْضُ الزُّههادِ: 

 لََْ نُ ؤْتَ مِنْ جَهْلٍ وَلَكِن هنَا … نَسْتُُِ وَجْهَ الْعِلْمِ بِِلْْهَْلِ 

 "ِ  نَكْرَهُ أَنْ نَ لْحَنَ فِ قَ وْلنَِا … وَلََ ن بَُالَ اللهحْنَ فِ الْفِعْل

153. We were not caught out by ignorance 

We cover the face of knowledge with ignorance 

We dislike to mispeak in our speech 

But don’t care about mistakes in our actions 

 

  مَُُمهدٍ، ثنا نَصْرُ بْنُ عَلِيٍ  الْْهَْضَمِيُّ، حَدهثَنِّ أَبِ، ثنا عَبْدُ اللَّهِ بْنُ    قاَلَ:   أَخْبََنَََ عُبَ يْدُ اللَّهِ بْنُ عُمَرَ الْوَاعِظُ، 
"رأَيَْتُ الْْلَِيلَ بْنَ أَحَْْدَ فِ  قاَلَ:  حَدهثَنِّ عَلِيُّ بْنُ نَصْرٍ، يَ عْنِّ أَبَِهُ،  قاَلَ:  حَدهثَنِّ مَُُمهدُ بْنُ خَالِدٍ،  قاَلَ:

ُ بِكَ؟  أرَأَيَْتَ مَا كُنها    قاَلَ:   الن هوْمِ فَ قُلْتُ فِ مَنَامِي: لََ أرََى أَحَدًا أعَْقِلَ مِنَ الْْلَِيلِ: فَ قُلْتُ: مَا صَنَعَ اللَّه
ُ أَكْبََ فِيهِ فإَِنههُ لََْ يَكُنْ شَيْءٌ أفَْضَلَ مِنْ " ُ، وَاللَّه ، وَلََ إلِهََ إِلَه اللَّه ، وَالْْمَْدُ لِلَّهِ  ".ِ  سُبْحَانَ اللَّهِ

154. A man saw Al-Khalil ibn Ahmad in his dream. He thought that there was no one more 

intelligent than him, so he asked him, “What did Allah do with you?” He replied, “Do you 

know what we used to busy ourselves with? There was nothing better than Subhan Allah, 

Alhamdulillah, La ilaha illa Allah and Allahu Akbar.” 

 

ارُ بِِلبَْصْرَةِ، ثنا أبَوُ أَخْبََنَََ أبَوُ بَكْرٍ أَحَْْدُ بْنُ الْمُبَارَكِ بْنِ أَحَْْدَ الْبََاَثِيُّ ثنا عَلِيُّ بْنُ مَُُمهدِ بْنِ مُوسَى التهمه 
مِْذِيُّ، ،   قاَلَ:  عِيسَى جُبَيُْْ بْنُ مَُُمهدٍ، ثنا أَحَْْدُ بْنُ عَبْدِ اللَّهِ التِِ  عْتُ نَصْرَ بْنَ عَلِيٍ  عْتُ أَبِ،   يَ قُولُ:   سَِْ   سَِْ

  بَِِ نََْوْتَ؟   قُ لْتُ:  غَفَرَ لَ،  قاَلَ:  "رأَيَْتُ الْْلَِيلَ بْنَ أَحَْْدَ فِ الْمَنَامِ فَ قُلْتُ: لهَُ؟ مَا فَ عَلَ بِكَ ربَُّكَ؟يَ قُولُ:
كَيْفَ وَجَدْتَ عِلْمَكَ أَعِنِّ  الْعُرُوضَ، وَالَْْدَبَ،    قُ لْتُ:  ،بِلََ حَوْلَ وَلََ قُ وهةَ إِلَه بِِللَّهِ الْعَلِيِ  الْعَظِيمِ   قاَلَ:

 " وَجَدْتهُُ هَبَاءً مَن ْثوُرًا قاَلَ:  وَالشِ عرَ؟

155. A man saw Al-Khalil ibn Ahmad in his dream. He asked him, “What did Allah do with 

you?” He replied, “He forgave me.” I said, “Because of your grammar?” He replied, “By 
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saying, ‘La hawla wa la quwwata illa billah al-Aliyy al-Azeem.’ I said, “What about your 

knowledge of literature and poetry?” He replied, “It all turned into dust.” 

أنَْشَدَنََ أبَوُ بَكْرٍ أَحَْْدُ بْنُ سَلْمَانَ بْنِ    قاَلَ:   أنَْشَدَنََ أبَوُ الَْْسَنِ مَُُمهدُ بْنُ الْمُظفَهرِ بْنِ عَبْدِ اللَّهِ السهرهاجُ،
، قاَلَ: الَْْسَنِ النهجهادُ الْفَقِيهُ،  لنَِ فْسِهِ: أنَْشَدَنََ هِلََلُ بْنُ الْعَلََءِ البَْاهِلِيُّ

تَهُ فِ وَقْ فَةِ الْعَرْضِ يَسْلَمُو لَى لِسَانٌ كَانَ يُ عْرِبُ لفَْظةًَ … فَ يَا ليَ ْ  سَيَ ب ْ

عْرَابُ إِنْ لََْ يَكُنْ تُ قًى … وَمَا ضَره ذَا تَ قْوَى لِسَانٌ مُعجهم  فَعُ الِْْ مَا يَ ن ْ ََ  ِ" 

156. The grammatical tongue will soon vanish 

If only it will be saved on the Day of Standing 

Grammar in speech is no good without piety 

And the pious is not harmed by a foreign tongue 

 

، ثنا أبَوُ بَكْرٍ مَُُمهدُ   بْنُ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمهدٍ  أَخْبََنَََ أبَوُ الْقَاسِمِ عَبْدُ الْعَزيِزِ بْنُ عَلِيِ  بْنِ أَحَْْدَ الْْيَهاطُ الَْْزَجِيُّ
"كُنها عِنْدَ بِشْرِ بْنِ الْْاَرِثِ،  قاَلَ    الْمُفِيدُ بَِِرْجَرَايََ، ثنا مَُُمهدُ بْنُ مََْلَدٍ، ثنا مَُُمهدُ بْنُ الْمُثَنَه السِ مْسَارُ،

يََ أَبَِ نَصْرٍ أنَْتَ رَجُلٌ   فَ قَالَ لهَُ:  وَعِنْدَهُ الْعَبهاسُ بْنُ عَبْدِ الْعَظِيمِ الْعَنْبََِيُّ، وكََانَ مِنْ سَادَاتِ الْمُسْلِمِيَن،
  قاَلَ:   لهمُ مِنَ الْعَربَيِهةِ مَا تَ عْرِفُ بهِِ اللهحْنَ حَتَّه لََ تَ لْحَنُ، قَدْ قَ رأَْتَ الْقُرْآنَ وكََتَ بْتَ الَْْدِيثَ، فلَِمَ لََ تَ تَ عَ 

فَ قَالَ    قاَلَ:  ،)ضَرَبَ زيَْدٌ عَمْرًا(فاَفْ عَلْ قاَلَ: قُلْ:    قاَلَ:  أَنََ يََ أَبَِ نَصْرٍ،  قاَلَ:  وَمَنْ يُ عَلِ مُنِّ يََ أَبَِ الْفَضْلِ؟
اَ هَذَا أَصْلٌ وُضِعَ، يََ أَبَِ نَصْرٍ مَا ضَربَهَُ،    قاَلَ:   لهَُ بِشْرٌ: يََ أَخِي وَلََ ضَربَهَُ؟  هَذَا أوَهلهُُ    فَ قَالَ بِشْرٌ:   وَإِنَّه

 " ِ  كَذِبٌ لََ حَاجَةَ لَ فِيه

157. Muhammad ibn al-Muthanna said, “I was with Bishr ibn al-Harith whilst he was with 

Abbas ibn Abdul-Azim al-Anbari who was from the leader of the Muslims. He said to him, 

‘O Abu Nasr, you are a man who has read the Qur’an and written hadith, so why not learn 

of the Arabic language that which will allow you to not make mistakes?’ He replied, ‘Who 

will teach me?’ He replied, ‘I will.’ He said, ‘Ok.’ He said, ‘Say, Zayd struck Amr.’ Bishr 

asked, ‘Why did he strike him?’ He replied, ‘He didn’t really strike him. This is an example.’ 

Bishr replied, ‘If it begins with a lie, I have no need of it.’” 
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عْتُ مَُُمهدَ بْنَ إبِْ رَاهِيمَ الَْْصْبَ هَانّه،  قاَلَ:  أَخْبََنَََ أبَوُ نَصْرٍ أَحَْْدُ بْنُ عَلِيِ  بْنِ عَبْدُوسٍ الَْْهْوَازيُِّ إِجَازةًَ،   سَِْ
،   يَ قُولُ: عْتُ عَبْدَ اللَّهِ بْنَ الْْسَُيْنِ بْنِ سَعِيدٍ الْمَلْطِيه عْتُ أَبَِ هَارُونَ مَُُمهدَ بْنَ هَارُونَ،   يَ قُولُ:  سَِْ   يَ قُولُ:   سَِْ

عْتُ ابْنَ أَبِ أوَُيْسٍ، فَ تَكَلهمَ مَالِكٌ بِكَلََمٍ   قاَلَ:  "حَضَرَ رَجُلٌ مِنَ الَْْشْرَافِ عَلَيْهِ ثَ وْبٌ حَريِرٌ،يَ قُولُ:  سَِْ
فَسَمِعَ   قاَلَ: نْفِقَانِ عَلَيْهِ، وَيُ عَلِ مَانهِِ النهحْوَ؟فَ قَالَ الشهريِفُ: مَا كَانَ لِْبََ وَيْ هَذَا دِرْهَْاَنِ ي ُ  قاَلَ: لََْنَ فِيهِ،

)ضَرَبَ عَبْدُ اللَّهِ  لََْنْ تَ عْرِفَ مَا يََِلُّ لَكَ لبِْسُهُ مِها يََْرمُُ عَلَيْكَ خَيٌْْ لَكَ مِنْ    فَ قَالَ:  مَالِكٌ كَلََمَ الشهريِفِ،
 " ))وَضَرَبَ زيَْدٌ عَبْدَ اللَّهِ ، زيَْدًا(

158. Ibn Abi Uways said, “A noble man wearing silk once attended. When Malik spoke he 

made a grammatical error. The nobleman said, ‘Did his parents not have two dirhams to 

pay for him to learn grammar?’ Malik heard his statement and replied, ‘To know what is 

permissible for you to wear and what is impermissible, is better than to know whether 

Abdullah struck Zayd or Zayd struck Abdullah.’” 

 

 

راة لْواثييقاةي فِي أامْري الْْخي بُ الْْاخْذي بَي  ِ  بَا

Chapter: Holding Onto the Guarantee of the Hereafter 

 

ثنا أبَوُ يَ عْلَى    قاَلَ:  الْْاَفِظُ إِمْلََءً، ثنا مَُُمهدُ بْنُ إبِْ رَاهِيمَ بْنِ الْمُقْريِ،حَدهثنا أبَوُ نُ عَيْمٍ أَحَْْدُ بْنُ عَبْدِ اللَّهِ  
، ثنا عَبْدُ اللَّهِ بْنُ عَوْنٍ، ثنا عُثْمَانُ بْنُ مَطَرٍ الشه  ي ْبَانُّّ، عَنْ ثَبِتٍ  وَهُوَ أَحَْْدُ بْنُ عَلِيِ  بْنِ الْمُثَنَه الْمَوْصِلِيُّ

، عَنْ مُطَرِ فِ بْنِ عَبْدِ اللَّهِ بْنِ الشِ خِ يِْ، "يََ إِخْوَتِ اجْتَهِدُوا فِ الْعَمَلِ فإَِنْ يَكُنِ  أنَههُ كَانَ يَ قُولُ:  البُْ نَانّ ِ
شَدِيدًا كَمَا نَُاَفُ    وَإِنْ يَكُنِ الْْمَْرُ   الْْمَْرُ كَمَا نَ رْجُو مِنْ رَحْْةَِ اللَّهِ وَعَفْوهِِ، كَانَتْ لنََا دَرَجَاتٌ فِ الْْنَهةِ،

فَعْنَا وَنََُاذِرُ لََْ نَ قُلْ:  ."﴿ربَ هنَا أَخْرَجْنَا نَ عْمَلْ صَالِْاً غَيَْْ الهذِي كُنها نَ عْمَلُ﴾ نَ قُولُ: قَدْ عَمِلْنَا فَ لَمْ يَ ن ْ

159. Mutarrif ibn Abdillah ibn Shikh-khir used to say, “O my brothers, strive in actions, 

for if the affair is as we hope of Allah’s mercy and pardon, we will have the highest levels 

of Paradise, and if the affair is difficult as we fear, we will not need to say, ‘Our Lord, 

remove us from here and we will do righteous deeds other than what we did before.’ 

Instead, we will say, ‘We acted but it did not benefit us.’” 
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لُ، أنَََ أبَوُ عَلِيٍ  الْْسَُيْنُ بْنُ صَ  ، ثنا  أَخْبََنَََ أبَوُ الْْسَُيْنِ عَلِيُّ بْنُ مَُُمهدِ بْنِ عَبْدِ اللَّهِ الْمُعَدِ  فْوَانَ الْبََذَْعِيُّ
عْتُ سُفْيَانَ، قاَلَ:  حَدهثَنِّ مَُُمهدُ بْنُ عَبْدِ الْمَجِيدِ،  قاَلَ:  عَبْدُ اللَّهِ بْنُ مَُُمهدِ بْنِ أَبِ الدُّنْ يَا، قاَلَ  قاَلَ:    سَِْ

"الِْْده الِْْده وَالَْْذَرَ الَْْذَرَ فإَِنْ يَكُنِ الْْمَْرُ عَلَى مَا    لِمُحَمهدِ بْنِ الْمُنْكَدِرِ وَلِرَجُلٍ آخَرَ مِنْ قُ ريَْشٍ:  رَجُلٌ،
 "ِ  لَى غَيِْْ ذَلِكَ، لََْ تَ لُومُوا أنَْ فُسَكُم تَ رْجُونَ، كَانَ مَا قَدهمْتُمْ فَضْلًَ، وَإِنْ يَكُنِ الْْمَْرُ عَ 

160. A man said to Muhammad ibn al-Munkadir and another man from Quraysh, “Strive, 

strive. Beware, beware. If the affair is as you hope, then what you put forth will be good, 

and if it is other than that, you will not blame yourselves.” 

 

بْنِ مَ  قاَنِعِ  بْنُ  البَْاقِي  عَبْدُ  الْغَزهالُ، ثنا  بُ رْهَانَ  بْنِ  عُمَرَ  بْنُ  اللَّهِ الْْسَُيْنُ  عَبْدِ  أبَوُ  الْقَاضِي،  أَخْبََنَََ  رْزُوقٍ 
  قاَلَ:   لِكِ بْنِ أَبِ غَنِيهةَ،إِمْلََءً، ثنا بِشْرُ بْنُ مُوسَى، ثنا عَبْدُ اللَّهِ بْنُ صَالِحٍ، ثنا يََْيََ بْنُ حُْيَْدِ بْنِ عَبْدِ الْمَ 

، "أمَها بَ عْدُ فإَِنهكَ فِ دَارِ تََهِْيدٍ، وَأمََامَكَ مَنْزلََِنِ، لََ بدُه مِنْ إِلََ أَخٍ لهَُ:  " كَتَبَ مَُُمهدُ بْنُ النهصرِ الْْاَرثِِيُّ
 "ِ  رَاءَةٌ فَ تُ قَصِ رَ وَالسهلََمأَنْ تَسْكُنَ أَحَدَهُْاَ، وَلََْ يََتِْكَ أمََانٌ فَ تَطْمَئِنه وَلََ ب َ 

161. Muhammad ibn Nasr al-Harithi said to a brother of his, “To proceed: you are in a 

temporary abode and before you are two abodes. You must reside in one of them. You 

have no guarantee that you can feel content, nor safety that you can fall short. Peace be 

upon you.” 

 

 

يراةُ النَّافيعاةُ ي اوْما الْماعاادي  بٌ فِي أانَّ الْْاعْماالا هييا الزَّادُ، واالذَّخي  بَا

Chapter: Actions are the Provision & Beneficial Stores of the Hereafter 

 

لُ،  ، ثنا عَبْدُ اللَّهِ بْنُ مَُُمهدِ   قاَلَ: أَخْبََنَََ عَلِيُّ بْنُ مَُُمهدِ بْنِ عَبْدِ اللَّهِ الْمُعَدِ  أَنََ الْْسَُيْنُ بْنُ صَفْوَانَ الْبََذَْعِيُّ
، ثنا دَاوُدُ بْنُ الْمُحَبَهِ، عَنْ صَالِحٍ الْمُر يِِ ، عَنِ الَْْسَنِ،  قاَلَ:   بْنِ أَبِ الدُّنْ يَا،   قاَلَ: حَدهثَنِّ مَُُمهدُ بْنُ الْْسَُيْنِ

ُ  "يَ تَ وَسهدُ الْمُؤْمِنُ مَا قَدهمَ مِنْ عَمَلِهِ فِ قَبَْهِِ، إِنْ خَيْْاً فَخَيٌَْ وَإِنْ شَراا فَشَرٌّ، فاَغْتَنِمُوا ا لْمُبَادَرَةَ رَحَِْكُمُ اللَّه
 "ِ  فِ الْمُهِلهة 
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162. Al-Hasan said, “The believer will lie upon what he put forth of his actions in his grave. 

If it is good, his mattress will be good, and if it is evil, it will be evil. Seize the opportunity 

to do good, may Allah have mercy upon you.” 

 

أنَََ أبَوُ بَكْرٍ أَحَْْدُ بْنُ جَعْفَرِ بْنِ مَُُمهدِ بْنِ سَلْمٍ    قاَلَ:  أَخْبََنَََ أبَوُ بَكْرٍ مَُُمهدُ بْنُ عُمَرَ بْنِ جَعْفَرٍ الِْْرَقِيُّ، 
رُ، ثنا يََْيََ بْنُ أيَُّوبَ، ثنا عَمهارُ بْنُ مَُُمهدٍ أبَوُ القطانِ، عَ  ، ثنا أَحَْْدُ بْنُ عَلِيٍ  الَْْبِه نْ مَنْصُورٍ، عَنْ  الْْتُهلِيُّ

 "ِ  "عُمُرَكَ أَنْ تَ عْمَلَ فِيهِ لِْخِرتَِك فِ قَ وْلهِِ تَ عَالََ:﴿وَلََ تَ نْسَ نَصِيبَكَ مِنَ الدُّنْ يَا﴾ قاَلَ: مَُُاهِدٍ،

163. Mujahid commented on the verse, “Do not forget your potion of this world.” He said, 

“To use your life to work for the Hereafter.” 

 

أَنََ عَلِيُّ بْنُ إبِْ رَاهِيمَ بْنِ سَلَمَةَ الْقَطهانُ،    قاَلَ:   إبِْ رَاهِيمَ الْقَزْوِينُِّّ،أَخْبََنَََ أبَوُ الْقَاسِمِ عَبْدُ الرهحَْْنِ بْنُ أَحَْْدَ بْنِ  
حَدهثَنِّ سُوَيْدٌ هُوَ ابْنُ سَعِيدٍ، ثنا أبَوُ عَوْنٍ الَْْكَمُ بْنُ سِنَانٍ، عَنْ مَالِكِ بْنِ    قاَلَ:  ثنا أبَوُ حَاتٍِِ الرهازيُِّ،

 "ِ  كَمَا تَدِينُ تدَُانُ، وكََمَا تَ زْرعَُ تَُْصُد" مَكْتُوبٌ فِ الت هوْرَاةِ: قاَلَ: دِينَارٍ،

164. Malik ibn Dinar said, “It is written in the Torah: You will be dealt with as you deal 

with others, and you will reap what you sow.” 

 

أنَْ بَأَ أبَوُ مَُُمهدٍ عُبَ يْدُ اللَّهِ بْنُ مَُُمهدٍ الْْرََادِيُّ    قاَلَ:  أَخْبََنَََ أبَوُ الْْسَُيْنِ أَحَْْدُ بْنُ عَلِيِ  بْنِ الْْسَُيْنِ الت هوهزيُِّ،
، عَنْ عَمِ هِ،  قاَلَ:  الْكَاتِبُ،   قاَلَ:   أنَْشَدَنََ ابْنُ دُريَْدٍ قاَلَ: أنَْشَدَنََ عَبْدُ الرهحَْْنِ يَ عْنِّ ابْنَ أَخِي الَْْصْمَعِيِ 

 أنَْشِدْنّ رَجُلٌ مِنْ أَهْلِ البَْصْرَةِ: 

 فَمَا لَكَ يَ وْمَ الَْْشْرِ شَيْءٌ سِوَى الهذِي … تَ زَوهدْتهَُ قَ بْلَ الْمَمَاتِ إِلََ الَْْشْرِ 

 "ِ  إِذَا أنَْتَ لََْ تَ زْرعَْ وَأبَْصَرَتَ حَاصِدًا … نَدِمْتَ عَلَى الت هفْريِطِ فِ زَمَنِ البَْذْر 

165. A man said in poetry: 

On the Day of Gathering, you will have nothing except 

What you gathered before death for the Gathering 

If you did not plant, and tried to harvest 
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You will regret what you wasted during the time of planting 

 

أَنَ عَبْدُ اللَّهِ بْنُ جَعْفَرِ بْنِ دَرَسْتُ وَيهِْ، ثنا يَ عْقُوبُ بْنُ   قاَلَ:   أَخْبََنَََ مَُُمهدُ بْنُ الْْسَُيْنِ بْنِ الْفَضْلِ الْقَطهانُ، 
 كَانَ يَ تَمَثهلُ بِِبَْ يَاتِ الَْْعْشَى:    "أنَههُ بَ لَغَهُ أنَه سُفْيَانَ،"وَزَعَمَ شِهَابُ بْنُ عَبهادٍ  قاَلَ: سُفْيَانَ،

 إِذَا أنَْتَ لََْ تَ رْحَلْ بِزَادٍ مِنَ التْ ُّقَى … وَلََقَ يْتَ بَ عْدَ الْمَوْتِ مَنْ قَدْ تَ زَوهدَا 

 "نَدِمْتَ عَلَى أَلَه تَكُونَ كَمِثْلِهِ … وَأنَهكَ لََْ تُ رْصِدْ بِاَ كَانَ أرَْصَدَا

166. Sufyan would often recite the poetry of A’asha: 

If you do not travel with the provision of piety 

And you find after death those that have that provision 

You will regret not being like them 

That you did not plant as they planted 

 

اللَّهِ بْنِ خَلَفٍ الدهقهاقُ، ثنا مَُُمهدُ بْنُ صَالِحِ بْنِ  أَنَ مَُُمهدُ بْنُ عَبْدِ   قاَلَ: أَخْبََنَََ إبِْ رَاهِيمُ بْنُ عُمَرَ الْبََمَْكِيُّ، 
" كَانَ يَ تَمَثهلُ ذَريِحٍ الْعُكْبََِيُّ، ثنا هَنهادُ بْنُ السهريِِ ، ثنا وكَِيعٌ، عَنْ سُفْيَانَ، عَنْ رَجُلٍ، عَنِ الَْْسَنِ، أنَههُ 

 هَذَا البَْ يْتَ إِذَا أَصْبَحَ وَإِذَا أمَْسَى: 

اءَ الهذِي هُوَ قاَتلِهُ   "ِ  يَسُرُّ الْفَتََّ مَا كَانَ قَدهمَ مِنْ تُ قًى … إِذَا عَرَفَ الده

167. Al-Hasan would often recite this verse of poetry in the morning and evening: 

The man is happy with the precautions he takes 

If he recognises the disease that will kill him 

 

 

أَنََ أَحَْْدُ بْنُ سَعِيدٍ أَنَ أبَوُ عَبْدِ اللَّهِ مَُُمهدُ بْنُ عَبْدِ الْوَاحِدِ بْنِ مَُُمهدِ بْنِ جَعْفَرٍ، أنَبَأَ مَُُمهدُ بْنُ الْعَبهاسِ،  
، ثنا عَبهاسُ بْنُ مَُُمهدٍ،  هَذَا البَْ يْتَ:   قاَلَ يََْيََ بْنُ مَعِيٍن، قاَلَ: السُّوسِيُّ
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 وَإِذَا افْ تَ قَرْتَ إِلََ الذهخَائرِِ لََْ تَُِدْ … ذُخْرًا يَكُونُ كَصَالِحِ الَْْعْمَالِ" 

 ِ  هَذَا لِلَْْخْطَل  قاَلَ يََْيََ:

168. Yahya ibn Ma’in recited this verse of poetry of Al-Akhtal: 

If you are in dire need of supplies, you will not find 

A supply that equals righteous actions 

 

 

حَّةي واالْفارااغي واالْمُبااداراةي إيلَا الْْاعْماالي ق ابْلا حُدُوثي ماا ي اقْطاعُ عان ْها  بُ اغْتيناامي الشَّبييباةي واالص ي  ا بَا

Chapter: Utilising Youth, Health, Free Time and the Ability to Hasten 

to Action Before these Are Cut Off 

 

ثنا أبَوُ إِسْحَاقَ إبِْ رَاهِيمُ بْنُ مَُُمهدِ بْنِ يََْيََ    قاَلَ:  أَخْبََنَََ أبَوُ طاَلِبٍ مَكِ يُّ بْنُ عَلِيِ  بْنِ عَبْدِ الرهزهاقِ الْْرَيِريُِّ،
، ثنا مَُُمهدُ بْنُ بَكهارٍ، ثنا إِسْْاَعِيلُ بْنُ جَعْفَرٍ   قاَلَ:  الْمُزكَِ ي، ،  أنَْ بَأَ مَُُمهدُ بْنُ إِسْحَاقَ بْنِ إبِْ رَاهِيمَ الث هقَفِيُّ

رَاوَرْدِيُّ، وَعَبْدُ اللَّهِ بْنُ جَعْفَرٍ، كُلُّهُمْ عَنْ عَبْدِ اللَّهِ بْنِ سَعِيدِ بْنِ أَ  هِنْدٍ، عَنْ أبَيِهِ،    بِ وَابْنُ الْمُبَارَكِ، وَالده
 "ِ  رَاغُ وَالصِ حهةُ نعِْمَتَانِ مَغْبُونٌ فِيهِمَا كَثِيٌْ مِنَ النهاس"الْفَ قاَلَ رَسُولُ اللَّهِ صلى الله عليه وسلم:  قاَلَ: عَنِ ابْنِ عَبهاسٍ،

169. Ibn Abbas narrated that Allah’s Messenger (صلى الله عليه وسلم) said, “Free time and health are two 

blessings that most people are negligent of.” 

 

،أَخْبََنَََ أبَوُ الَْْسَنِ عَلِيُّ بْنُ أَحَْْدَ بْنِ عُمَرَ الْمُقْريِ ثنا مَُُمهدُ بْنُ عَبْدِ اللَّهِ بْنِ إبِْ رَاهِيمَ  ثنا    قاَلَ:  الشهافِعِيُّ
، ثنا مُسَدهدٌ، ثنا عَبْدُ اللَّهِ بْنُ دَاوُدَ، عَنْ جَعْفَرِ بْنِ بُ رْقاَنَ، عَنْ زيََِدِ بْنِ الَْْ  رهاحِ، عَنْ عَمْروِ  مُعَاذُ بْنُ الْمُثَنَه

مَيْمُونٍ، وَهُوَ يعَِظهُُ:  بْنِ  لِرَجُلٍ  قاَلَ  رَسُولَ اللَّهِ صلى الله عليه وسلم  هَرَمِكَ،  أَنه  قَ بْلَ  شَبَابَكَ  قَ بْلَ خََْسٍ:  خََْسًا  "اغْتَنِمْ 
 ."ِ  كَ، وَحَيَاتَكَ قَ بْلَ مَوْتِكوَصِحهتَكَ قَ بْلَ سَقَمِكَ، وَغِنَاكَ قَ بْلَ فَ قْركَِ، وَفَ راَغَكَ قَ بْلَ شُغْلِ 

170. Amr ibn Maymun narrated that Allah’s Messenger (صلى الله عليه وسلم) said to a man he was 

admonishing, “Take advantage of five before five: your youth before old age, your health 
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before sickness, your wealth before poverty, your free time before busyness and your life 

for death.” 

 

مَُُمهدُ بْنُ أَحَْْدَ بْنِ    أَخْبََنَََ أبَوُ مَُُمهدٍ الَْْسَنُ بْنُ عَلِيِ  بْنِ أَحَْْدَ بْنِ بَشهارٍ السهابوُريُِّ بِِلبَْصْرَةِ، ثنا أبَوُ بَكْرٍ 
الْقَلََنِسِيُّ، بْنُ مَُُمهدٍ  جَعْفَرُ  الْعَسْكَريُِّ، ثنا  سَعِيدٌ   قاَلَ:  مَُْمَوَيهِْ  شُعْبَةُ، ثنا  إِيََسٍ، ثنا  بْنُ أَبِ  آدَمُ  ثنا 

سْلََمِ: "قاَلَ غُنَ يْمُ بْنُ قَ يْسٍ:  الْْرُيَْريُِّ، ابْنَ آدَمَ اعْمَلْ فِ فَ راَغِكَ لِشُغْلِكَ، وَفِ  "كُنها نَ تَ وَاعَظُ فِ أوَهلِ الِْْ
 "ِ  شَبَابِكَ لِْرََمِكَ، وَفِ صِحهتِكَ لِمَرَضِكَ، وَفِ دُنْ يَاكَ لِْخِرتَِكَ، وَفِ حَيَاتِكَ لِمَوْتِك

171. Gunaym ibn Qays said, “We used to be reminded at the beginning of Islam: O child of 

Adam, use your free time before you become busy, your youth before your old age, your 

health before your sickness, your world before your Hereafter and your life before your 

death.” 

 

، ثْتُ عَنْ مَُُمهدِ بْنِ عَبْدِ اللَّهِ بْنِ أَخِي مِيمِيٍ  أَحَْْدُ بْنُ مَُُمهدِ أنَبأ جَعْفَرُ بْنُ مَُُمهدِ بْنِ نُصَيٍْْ، ثنا  قاَلَ: حُدِ 
،  مِنْ قَ وْلهِِ:  قَ رأَْتُ عَلَى مَُْمُودِ بْنِ الَْْسَنِ،  قاَلَ: بْنِ مَسْرُوقٍ الطُّوسِيُّ

 بَِدِرْ شَبَابَكَ أَنْ يَ هْرَمَا … وَصِحهةَ جِسْمِكَ أنَْ يَسْقَمَا

مَ عَيْشِكَ قَ بْلَ الْمَمَاتِ … فَمَا دَهْرُ مَنْ عَاشَ أنَْ يَسْلَمَا  وَأَيَه

 وَوَقْتَ فَ راَغِكَ بَِدِرْ بهِِ … ليََالََ شُغْلِكَ فِ بَ عْضِ مَا 

مْ فَكُلُّ امْرئٍِ قاَدِمٌ … عَلَى بَ عْضِ مَا كَانَ قَدْ قَدهمَا   وَقَدِ 
172. Mahmud ibn al-Hasan said in poetry: 

Hasten to your youth before old age 

The health of your body before sickness 

The days of your life before death 

For the time of the living is not guaranteed 

Your free time, hasten to use it 

For your nights will become busy 
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And put forth, for every person will put forth 

That which they will put forth 

 

، قاَلَ أَنَ مَُُمهدُ بْنُ عَبْدِ اللَّهِ بْنِ خَلَفٍ،أَخْبََنَََ   نَ ابْنُ ذَريِحٍ، ثنا هَنهادُ بْنُ    قاَلَ:   إبِْ رَاهِيمُ بْنُ عُمَرَ الْبََمَْكِيُّ
عْتَ هُمْ يَذكُْرُونَ، عَنْ شُريَْحٍ،    قاَلَ:  السهريِِ ، ثنا وكَِيعٌ، عَنِ الَْْعْمَشِ، مَا " أنَههُ رأََى جِيْاَنًَ لهَُ يََُولوُنَ فَ قَالَ:سَِْ

 " ؟وَبِِذََا أمُِرَ الْفَارغِِ  فَ قَالَ شُريَْحٌ: فَ رَغْنَا اليَْ وْمَ، فَ قَالوُا: لَكُمْ؟ 

173. Shurayh said that he saw a neighbour of his wandering about. He asked them, “What 

are you doing?” They replied, “We’re free for the rest of the day.” He said, “Is this what 

the free person has been told to do?!” 

 

أنَْ بَأَ مَُُمهدُ بْنُ عَبْدِ الرهحَْْنِ الذههَبُِّ، ثنا    قاَلَ:  أَخْبََنَََ أبَوُ الَْْسَنِ أَحَْْدُ بْنُ الْْسَُيْنِ بْنِ عَبْدِ اللَّهِ التهمِيمِيُّ،
، ثنا أبَوُ بَكْرٍ أَحَْْدُ بْنُ مَُُمهدِ بْنِ أنََسٍ، ثنا عَبْدُ الْوَههابِ بْنُ نََ  فِعٍ، ثنا الْفَضْلُ مَُُمهدُ بْنُ هَارُونَ الَْْضْرَمِيُّ

"أَشَدُّ النهاسِ حِسَابًِ يَ وْمَ قاَلَ رَسُولُ اللَّهِ صلى الله عليه وسلم:    قاَلَ:   عَنْ أنََسِ بْنِ مَالِكٍ،  بْنُ إبِْ رَاهِيمَ، عَنْ مُعَاوِيةََ بْنِ قُ رهةَ، 
 "ِ  الْقِيَامَةِ الْمَكْفِيُّ الْفَارغِ

174. Anas ibn Malik narrated that Allah’s Messenger (صلى الله عليه وسلم) said, “The severest of accounting 

on the Day of Judgement will be for the able one with free time.” 

 

الْقَاسِمِ عَبْدُ   الرهحَْْنِ بْنُ عُبَ يْدِ اللَّهِ الْْرَْبُِّ، ثنا أبَوُ بَكْرٍ أَحَْْدُ بْنُ سَلْمَانَ النهجهادُ، ثنا جَعْفَرٌ  أَخْبََنَََ أبَوُ 
"أَكْثَ رُ النهاسِ    قاَلَ:  الصهائِغُ، ثنا عَفهانُ، ثنا عَوْنُ بْنُ مَعْمَرٍ، عَنِ الْْلَْدِ بْنِ أيَُّوبَ، عَنْ مُعَاوِيةََ بْنِ قُ رهةَ،

 ."ِ  حِسَابًِ يَ وْمَ الْقِيَامَةِ الصهحِيحُ الْفَارغِ

175. Mu’awiyah ibn Qurrah said, “Those with the longest accounting on the Day of 

Judgement will be the able ones with free time.” 

 

بَةَ الْمَرْوَزيُِّ، ثنا مَُُمهدُ أَنََ عُثْمَانُ بْنُ    قاَلَ:  أَخْبََنَََ الَْْسَنُ بْنُ أَبِ بَكْرٍ، أَحَْْدَ الدهقهاقُ، ثنا هَيْذَامُ بْنُ قُ تَ ي ْ
   وَاسِعٍ الَْْزْدِيِ ،بْنُ كُلَيْبٍ، ثنا إِسْْاَعِيلُ بْنُ عَيهاشٍ، ثنا مُطْعِمُ بْنُ الْمِقْدَامِ الصهن ْعَانُّّ، وَغَيْْهُُ، عَنْ مَُُمهدِ بْنِ 
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رْدَاءِ،  قاَلَ: رْدَاءِ إِلََ سَلْمَانَ: يََ أَخِي اغْتَنِمْ صِحهتَكَ وَفَ رَاغَكَ مِنْ  إِلََ سَلْمَانَ:  كَتَبَ أبَوُ الده "مِنْ أَبِ الده
 ."ِ  قَ بْلِ أَنْ يَ نْزلَِ بِكَ مِنَ البَْلََءِ مَا لََ يَسْتَطِيعُ أَحَدٌ مِنَ النهاسِ رَدههُ عَنْك

176. Abu Darda’ wrote to Salman saying, “From Abu Darda’ to Salman. O my brother, take 

advantage of your health and free time, before there comes upon you a calamity that none 

can save you from.” 

 

البَْاقِي بْنُ قاَنِعِ بْنِ مَرْزُوقٍ الْقَاضِي إِمْلََءً،  أَخْبََنَََ الْْسَُيْنُ بْنُ عُمَرَ بْنِ بُ رْهَانَ الْغَزهالُ، ثنا أبَوُ الْْسَُيْنِ عَبْدُ  
،  قاَلَ:  ثنا يََْيََ بْنُ حُْيَْدٍ،  قاَلَ:  ثنا بِشْرُ بْنُ مُوسَى، ثنا عَبْدُ اللَّهِ بْنُ صَالِحٍ،  إِلََ أَخٍ    "كَتَبَ الَْْوْزَاعِيُّ

وَالْقِيَالهَُ: فاَحْذَرِ اللَّهَ  يَ وْمٍ،  وَهُوَ ذَا يسَُاررُِكَ فِ كُلِ   جَانِبٍ،  بِكَ مِنْ كُلِ   أحُِيطَ  فَ قَدْ  بَ عْدُ،  بَيْنَ  "أمَها  مَ 
 ".ِ  يَدَيهْ

177. Al-Awza'i wrote to his brother saying, “To proceed: You are surrounded from every 

direction. It is constantly whispering to you every day. So beware of Allah and the 

standing before Him.” 

 

رزِْقٍ، بْنِ  أَحَْْدَ  بْنُ  اللَّهِ    قاَلَ:  أَخْبََنَََ مَُُمهدُ  عَبْدِ  بْنُ  ثنا مَُُمهدُ  الْْلُْدِيُّ،  نُصَيٍْْ  بْنِ  بْنُ مَُُمهدِ  جَعْفَرُ  أَنََ 
، ثنا عَبْدُ اللَّهِ بْنُ خُبَ يْقٍ، ثنا إِسْحَاقُ بْنُ عَبْدِ العَْزيِزِ، عَنْ عَطاَءِ بْنِ مُسْلِمٍ، "كُنْتُ مَعَ    قاَلَ:   الَْْضْرَمِيُّ

قُ لْتُ: أَنََ فِ   قاَلَ:  يََ عَطاَءُ، نََْنُ جُلوُسٌ وَالن ههَارُ يَ عْمَلُ عَمَلَهُ، سُفْيَانَ الث هوْريِِ ، فِ مَسْجِدِ الْْرَاَمِ فقَالَ" 
،ُ ثُُه قاَلَ لَ: يََ عَطاَءُ إِنه الْمُؤْمِنَ فِ الْمَوْقِفِ لَيَْىَ  قاَلَ:  وَلَكِن ههَا مُبَادَرَةٌ،أَجَلْ،    قاَلَ:  خَيٍْْ إِنْ شَاءَ اللَّه

ُ لهَُ فِ الْْنَهةِ وَهُوَ يَ تَمَنَه أنَههُ لََْ يُُْلَقْ مِنْ هَوْلِ مَا هُوَ فِيه  " ِ  بعَِيْنِهِ مَا أَعَده اللَّه

178. Ata’ ibn Muslim said, “I was with Sufyan al-Thawri in Masjid Al-Haram. He said to 

me, ‘O Ata’, We are sitting but the daytime is doing its thing.’ I replied, ‘I am in goodness, 

Allah willing.’ He said, ‘True but it is about hastening.’ He then said, ‘O Ata’, The believer 

on the plain of standing will see with his own eyes what Allah has prepared for the people 

of Paradise, but will wish not to have been created due to the terrors he will be facing.’” 
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أَنََ مَُُمهدُ بْنُ عَمْروٍ الرهزهازُ،   قاَلَ:  أَخْبََنَََ أبَوُ عَبْدِ اللَّهِ الْْسَُيْنُ بْنُ الَْْسَنِ بْنِ مَُُمهدِ بْنِ الْقَاسِمِ الْمَخْزُومِيُّ، 
بَلٍ، ثنا أبَوُ الْوَليِدِ خَلَفُ بْنُ الْوَليِدِ،  بَلُ بْنُ إِسْحَاقَ بْنِ عَمِ  أَحَْْدَ بْنِ حَن ْ حَدهثَنِّ ابْنُ عَمٍ ، لَِْبِ    قاَلَ:   نَ حَن ْ

 ، ، وَهُوَ فِ السُّوقِ، وَهُوَ يوُمِئُ بِرأَْسِهِ،  قاَلَ:   بَكْرٍ الن ههْشَلِيِ   " دَخَلَ ابْنُ السهمهاكِ عَلَى أَبِ بَكْرٍ الن ههْشَلِيِ 
 " ِ  ابْنَ السهمهاكِ أبَُِدِرُ طَيه الصهحِيفَة يََ فَ قَالَ: سُبْحَانَ اللَّهِ عَلَى هَذَا الْْاَلِ،  يُصَلِ ي فَ قَالَ: 

179. The nephew of Abu Bakr al-Nahshali said, “Ibn al-Sammak came upon Abu Bakr al-

Nahshali whilst he was in the market, lowering his head and praying. He said, ‘Glory be to 

Allah for this state.’ He replied, ‘O Ibn al-Sammak, I seek to precede the rolling up of my 

scrolls.’” 

 

أَنََ مَُُمهدُ بْنُ عُبَ يْدِ اللَّهِ بْنِ الْفَضْلِ الْكَيهالُ،    أَخْبََنَََ أبَوُ الْقَاسِمِ عُبَ يْدُ اللَّهِ بْنُ مَُُمهدِ بْنِ عُبَ يْدِ اللَّهِ النهجهارُ قاَلَ:
ثَمِ الْمُقْرئُِ، قاَلَ أبَوُ سَعِيدٍ الَْْصهاصُ: ثنا ابْنُ عَبْدِ الْمُؤْمِنِ بِِصْرَ، ثنا عَبْدَانُ بْنُ    قاَلَ:   ثنا مَُُمهدُ بْنُ الْْيَ ْ

عْتُ ابْنَ الْمُبَارَكِ، قاَلَ:  عُثْمَانَ،  يَ قُولُ:   سَِْ

 اغْتَنِمْ ركَْعَتَيْنِ زلُْفَى إِلََ الله  …  هِ إِذَا كُنْتَ ريًَِا مُسْتَِِيََا

 "وَإِذَا مَا هََْمْتَ بِِلنُّطْقِ فِ البَْا … طِلِ فاَجْعَلْ مَكَانهَُ تَسْبِيحَا

180. Ibn al-Mubarak said in poetry: 

Take advantage of the two rak’ahs, seeking nearness to Allah 

When you are relaxed and free 

When you wish to speak with falsehood 

Replace it with glorification 

 

أنَْشَدَنََ أبَوُ أَحَْْدَ مَنْصُورُ بْنُ مَُُمهدِ بْنِ عَبْدِ اللَّهِ    قاَلَ:   نََصِرٍ السِ جْزيُِّ،أنَْشِدْنّ أبَوُ سَعِيدٍ مَسْعُودُ بْنُ  
 الَْْزْدِيُّ بِِرََاةَ لنَِ فْسِهِ:

 لََ تَُْتَقِرْ سَاعَةً مُسَاعَدَةٍ … تََدُُّ فِيهَا يَدًا إِلََ طاَعَةٍ 

 "ِ  فاَلَْْيُّ للِْمَوْتِ وَالْمُنََ خُدعٌَ … وَالْْمَْرُ مِنْ سَاعَةٍ إِلََ سَاعَة
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181. Abu Ahmad al-Azdi said in poetry: 

Do not belittle an hour of help 

In which you can extend a hand of obedience 

The living will die and dreams are deceptive 

The affair is from one hour to the next 

 

لُ، أنَْ بَأَ الْْسَُيْنُ بْنُ صَفْوَانَ، ثنا عَبْدُ اللَّهِ بْنُ    قاَلَ:  أَخْبََنَََ أبَوُ الْْسَُيْنِ عَلِيُّ بْنُ مَُُمهدِ بْنِ عَبْدِ اللَّهِ الْمُعَدِ 
 أنَْشِدْنّ أبَوُ عَبْدِ اللَّهِ أَحَْْدُ بْنُ أيَُّوبَ:  قاَلَ: مَُُمهدِ بْنِ أَبِ الدُّنْ يَا،

 اغْتَنِمْ فِ الْفَراَغِ فَضْلَ ركُُوعٍ … فَ عَسَى أَنْ يَكُونَ مَوْتُكَ بَ غْتَه 

 "كَمْ صَحِيحٍ رأَيَْتُ مِنَ غَيِْْ سُقْمٍ … ذَهَبَتْ نَ فْسُهُ الصهحِيحَةُ فَ لْتَه

182. Ahmad ibn Ayyub said in poetry: 

Take advantage of a ruku’ in free time 

Perhaps your death will be sudden 

How many healthy have you seen without illness 

Their healthy souls left suddenly 

 

 أنَْشَدَنّ أبَوُ الْوَليِدِ سُلَيْمَانُ بْنُ خَلَفِ بْنِ سَعْدٍ الْْنَْدَلُسِيُّ لنَِ فْسِهِ: 

يعَ   حَيَاتِ كَسَاعَه إِذَا كُنْتُ أَعْلَمُ عِلْمًا يقَِينًا … بَِِنه جَِْ

 فلَِمَ لََ أَكُونُ ضَنِينًا عليهَا … وَأَجْعَلُهَا فِ صَلََحٍ وَطاَعَه 
183. Abul-Waleed Al-Andalusi said in poetry: 

If I know for certainty 

That my whole life is like an hour 

Why am I then not protective over it 

And use it in righteousness and obedience 
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عْتُ جَعْفَرًا الْْلُْدِيه،  قاَلَ:  حَدهثنا عَلِيُّ بْنُ أَحَْْدَ الرهزهازُ، عْتُ الْْنَُ يْدَ،  يَ قُولُ:  سَِْ عْتُ السهريِه    يَ قُولُ:  سَِْ سَِْ
 يَ قُولُ: السهقَطِيه،

 "ِ  كُلُّ يَ وْمٍ قَدْ مَضَى لََ تَُِدُهْ … فإَِذَا كُنْتَ بهِِ فاَمْتَجِد 

184. Al-Sariyy al-Saqati said in poetry: 

Every day that passes, you will never find again 

So when you are in it, honour it 

 

عَهُ مِ  أَبِ الْعَبهاسِ  نْ  قَ رأَْتُ فِ نسُْخَةِ الْكِتَابِ الهذِي ذكََرَ لنََا أبَوُ سَعِيدٍ مَُُمهدُ بْنُ مُوسَى الصهيَْْفُِّ، أنَههُ سَِْ
أَنَ عُثْمَانُ بْنُ مَُُمهدٍ الْمُخَر مِِيُّ   قاَلَ:  مَُُمهدِ بْنِ يَ عْقُوبَ الَْْصَمُّ وَذَهَبَ أَصْلهُُ بهِِ، ثُُه أَخْبَََنّ الْعَتِيقِيُّ قِراَءَةً، 

أنَْ بَأَ    قاَلَ:   ثنا عَلِيُّ بْنُ الَْْسَنِ بْنِ شَقِيقٍ،  الدُّوريِه حَدهثَ هُمْ:أنَه الْعَبهاسَ بْنَ مَُُمهدٍ    قاَلَ: أَخْبَََنّ الَْْصَمُّ،
، "نَ زَلَ رَوْحُ بْنُ زنِْ بَاعٍ مَنْزلًَِ بَيْنَ مَكهةَ وَالْمَدِينَةِ وَليَْسَ بِِلْقِدَاحِ قاَلَ:  عَبْدُ اللَّهِ بْنُ الْمُبَارَكِ، عَنْ سَعِيدِ بْنِ سَالٍَِ

إِنّ ِ صَائمٌِ،    قاَلَ:   يََ رَاعِي هَلُمه إِلََ الْغَدَاءِ،  فاَنََْطه راَعٍ مِنْ جَبَلٍ فَ قَالَ:  فِ يَ وْمٍ صَائِفٍ، وَقَ رهبَ غَدَاءَهُ،
رَوْحٌ    فأَنَْشَأَ   فَ قَالَ الرهاعِي: أفَأََدعَُ أَيََمِي تَذْهَبُ بَِطِلًَ؟  قاَلَ:   قاَلَ رَوْحٌ أوََ تَصُومُ فِ هَذَا الْْرَِ  الشهدِيدِ؟

 يَ قُولُ: 

مِكَ يََ راَعِ … إِذْ جَادَ بِِاَ رَوْحُ بْنُ زنِْ بَاع  ِ  لقََدْ ضَنِنْتَ بَِِيَه

185. Sa’id ibn Salim said, “Ruh ibn Zinba’ stopped at a place in between Makkah and 

Madinah on a summers day, and took out his lunch. A shepherd came upon him, so he said 

to him, ‘O shepherd, come and join me.’ The shepherd replied, ‘I am fasting.’ Ruh said, ‘Do 

you fast on this hot summers day?’ He replied, ‘Should I let these days go to waste?’ Ruh 

then said in poetry: 

You have safeguarded your days, O shepherd 

When Ruh ibn Zinba’ wasted them 
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، ثنا عَبْدُ اللَّهِ بْنُ    قاَلَ:  أَخْبََنَََ الَْْسَنُ بْنُ أَبِ بَكْرٍ، أَنََ أبَوُ جَعْفَرٍ عَبْدُ اللَّهِ بْنُ إِسْْاَعِيلَ بْنِ إبِْ رَاهِيمَ الْْاَشِِِيُّ
، )دَعَا قَ وْمٌ رَجُلًَ إِلََ طعََامٍ فِ يَ وْمٍ قاَئِظٍ قاَلَ:  حَدهثَنِّ بَ عْضُ أَهْلِ الْعِلْمِ،  قاَلَ:  مَُُمهدِ بْنِ عُبَ يْدٍ الْقُرَشِيُّ

 " ؟أفَأََغْبُِِ أَيََمِي إِذَنْ  قاَلَ:  مِثْلِ هَذَا اليَْ وْمِ؟أَفِ  فَ قَالوُا:  إِنّ ِ صَائمٌِ، فَ قَالَ: شَدِيدٍ حَرُّهُ،

186. Some of the scholars said, “A man called another to share food with him on an 

extremely hot day. The man replied, ‘I am fasting.’ The other said, ‘Do you fast on a day 

like this?’ He replied, ‘Should I let these days go to waste?’” 

 

لُ، حَدهثَنِّ    قاَلَ:   أنَْ بَأَ الْْسَُيْنُ بْنُ صَفْوَانَ، ثنا أبَوُ بَكْرِ بْنُ أَبِ الدُّنْ يَا،  قاَلَ:  أَخْبََنَََ عَلِيُّ بْنُ مَُُمهدٍ الْمُعَدِ 
أفَْطِرْ اليَْ وْمَ وَصُمْ غَدًا، قاَلَ    فَ قَالوُا:   إِنّ ِ صَائمٌِ،  فَ قَالَ:  " دَعَا قَ وْمٌ رَجُلًَ إِلََ طعََامٍ، بَ عْض أَهْلِ الْعِلْمِ قال:  

 " ؟وَمَنْ لَ بغَِدٍ 

187. Some of the scholars said, “A man called another to share food with him. The man 

replied, ‘I am fasting.’ The other said, ‘Break your fast today and fast tomorrow?’ He 

replied, ‘Who will guarantee me tomorrow?’” 

 

الْمُغِيْةَِ، ثنا أَحَْْدُ بْنُ  أَخْبََنَََ أبَوُ الْفَتْحِ مَُُمهدُ بْنُ أَحَْْدَ بْنِ أَبِ الْفَوَارِسِ الْْاَفِظُ، ثنا عَلِيُّ بْنُ عَبْدِ اللَّهِ بْنِ  
، مَشْقِيُّ :  قاَلَ:  سَعِيدٍ الدِ  تَظِرْ غَدًا فَمَنْ لغَِدٍ مِنْ  قاَلَ عَبْدُ اللَّهِ بْنُ الْمُعْتَ زِ  "تَ نَاوَلِ الفُْرْصَةَ الْمُمْكِنَةَ، وَلََ تَ ن ْ

 ."ِ  حَادِثٍ بِكَفِيل

188. Abdullah ibn al-Mu'tazz said, “Use your available opportunities. Do not wait for 

tomorrow for no one has a guarantor for tomorrow.” 

 

، ثنا مَُُمهدُ بْنُ مَُُمهدِ بْنِ الَْْشْعَثِ الْكُوفُِّ،    قاَلَ:  أَخْبََنَََ أبَوُ الْقَاسِمِ الَْْزْهَريُِّ، يبَاجِيُّ أنَْ بَأَ سَهْلُ بْنُ أَحَْْدَ الدِ 
هِ    قاَلَ:   بِِصْرَ، ثنا مُوسَى بْنُ إِسْْاَعِيلَ بْنِ مُوسَى بْنِ جَعْفَرِ بْنِ مَُُمهدٍ، حَدهثَنِّ أَبِ، عَنْ أبَيِهِ، عَنْ جَدِ 

، عَنْ أبَيِهِ، أَنه عَلِياا، هِ، عَلِيِ  بْنِ حُسَيْنٍ "اعْمَلْ لِكُلِ  يَ وْمٍ    كَانَ يَ قُولُ:  جَعْفَرِ بْنِ مَُُمهدٍ، عَنْ أبَيِهِ، عَنْ جَدِ 
 "ِ  بِاَ فِيهِ تَ رْشُد

189. Ali said, “Do what you are able to every day.” 
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سْكَافُِّ، ثنا أبَوُ الَْْحْوَصِ   قاَلَ:  أَخْبََنَََ الَْْسَنُ بْنُ أَبِ بَكْرٍ، أنَْ بَأَ مَُُمهدُ بْنُ مَُُمهدِ بْنِ أَحَْْدَ بْنِ مَالِكٍ الِْْ
ثَمِ الْقَاضِي، ثنا مَُُمهدُ بْنُ كَثِيٍْ عَنْ مََْلَدِ بْنِ حُسَيْنٍ عَنْ هِشَامٍ،  كَانَتْ حَفْصَةُ بنِْتُ    قاَلَ:  مَُُمهدُ بْنُ الْْيَ ْ

اَ الْعَمَلُ فِ الشهبَابتَ قُولُ: سِيْيِنَ،  "ِ  "يََ مَعْشَرَ الشهبَابِ: اعْمَلُوا فإَِنَّه

190. Hafsah bint Sirin said, “O young men, perform actions for youth is for actions.” 

 

اءُ،أَخْبَََنّ عَلِيُّ بْنُ مَُُمهدِ بْنِ عَبْدِ اللَّهِ الْمُقْريِ   أَخْبَََنّ مَُُمهدُ بْنُ عَبْدِ اللَّهِ بْنِ مَُُمهدِ بْنِ إِسْْاَعِيلَ    قاَلَ:  الَْْذه
حَدهثَنِّ    قاَلَ:  حَدهثَنِّ إبِْ رَاهِيمُ بْنُ عَبْدِ اللَّهِ بْنِ الْْنَُ يْدِ،  قاَلَ:  البَْ زهازُ، ثنا مَُُمهدُ بْنُ أَحَْْدَ بْنِ هَارُونَ الْفَقِيهُ،

، عَنْ أبَيِهِ، ، ثنا عُبَ يْدُ اللَّهِ بْنُ مَُُمهدِ بْنِ حَفْصٍ الْقُرَشِيُّ " كَتَبَ رَجُلٌ مِنَ الْْكَُمَاءِ    قاَلَ:   مَُُمهدُ بْنُ الْْسَُيْنِ
 :  ".ِ  وخَ قلَِيل"أمَها بَ عْدُ، فإَِنّ ِ رأَيَْتُ أَكْثَ رَ مَنْ يَْوُتُ الشهبَابُ، وَآيهَُ ذَلِكَ أَنه الشُّيُ إِلََ أَخٍ لهَُ شَاب 

191. Muhammad ibn Hafs al-Qurashi said, “A wise man wrote to a young brother of his, 

‘To proceed: I have seen that most young people die. The evidence for this is that the 

elderly are few.’” 

 

عْتُ أَبَِ بَكْرِ بْنِ عَيهاشٍ، يَذكُْرُ عَنْ أَجْلَحَ، قاَلَ: ثنا أَحَْْدُ بْنُ عَبْدِ اللَّهِ بْنِ يوُنُسَ، وَقاَلَ إبِْ رَاهِيمُ:   قاَلَ:  سَِْ
 ."ِ  "اعْمَلْ قَ بْلَ أن لَ تَسْطِيعَ أَنْ تَ عْمَلَ، فأََنََ أبَغِْي أَنْ أعَْمَلَ اليَْ وْمَ فَلََ أَسْتَطِيعقاَلَ الضهحهاكُ بْنُ مُزَاحِمَ،:

192. Al-Dahhak ibn Muzahim said, “Perform actions before you cannot. I wish to perform 

actions today but cannot.” 

 

، ثنا جَعْفَرٌ الُْْ  لْدِيُّ، ثنا أَحَْْدُ يَ عْنِّ  أَخْبََنَََ أبَوُ عَبْدِ اللَّهِ الْْسَُيْنُ بْنُ الَْْسَنِ بْنِ أَحَْْدَ بْنِ مَُُمهدٍ الْْوََاليِقِيُّ
، ثنا مَُُمهدُ بْنُ أَشْكَابَ الصهفه  حَدهثَنِّ رَجُلٌ، مِنْ    قاَلَ:   ارُ، ابْنَ مَُُمهدِ بْنِ مَسْرُوقٍ، ثنا مَُُمهدُ بْنُ الْْسَُيْنِ

 ، نَ نَا وَبَ ي ْنَكَ، فأََوْصِنِّ، " قُ لْتُ لهَُ:  قاَلَ:   أَهْلِهِ يَ عْنِّ أَهْلَ دَاوُدَ الطهائِيِ    يََ أَبَِ سُلَيْمَانَ، قَدْ عَرَفْتَ الرهحِمَ بَ ي ْ
اَ اللهيْلُ وَا  قاَلَ: نَاهُ ثُُه قاَلَ:يََ أَخِي إِنَّه تَهِيَ ذَلِكَ  فَدَمَعَتْ عَي ْ لن ههَارُ مَرَاحِلُ يَ نْزلُِْاَ النهاسُ مَرْحَلَةً مَرْحَلَةً حَتَّه يَ ن ْ

فاَفْ عَلْ  يَدَيْ هَا  بَيْنَ  لِمَا  زَادًا  مَرْحَلَةً  يَ وْمٍ  مَ فِ كُلِ   تُ قَدِ  أنَْ  اسْتَطعَْتَ  فإَِنِ  سَفَرهِِمْ،  آخِرِ  انقِْطاَعَ    إِلََ  فإَِنه 
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ركَِ،  السهفَرِ عَنْ قَريِبٍ مَا هُوَ، وَالْْمَْرُ أعَْجَلُ مِنْ ذَلِكَ، فَ تَ زَوهدْ لِسَفَركَِ . وَاقْضِ مَا أنَْتَ قاَضٍ مِنْ أمَْ 
 "فَكَأنَهكَ بِِلْْمَْرِ قَدْ بَ غَتَكَ، وَمَا أَعْلَمُ أَحَدًا أَشَده تَضْيِيعًا مِنِّ  لِذَلِكَ، ثُُه قاَمَ وَتَ ركََنِّ 

193. A man from the family of Dawud al-Ta'i said, “I said to him, ‘O Abu Sulayman. You 

know the blood relations between us, so advise me.’ He said that he began to cry and said, 

‘O my brother, the day and night are stages that you come upon one by one, until you 

reach the end of your journey. If every day, you can put forth something at each stage 

before the end, then do so, for the journey will soon end and the affair is quicker than you 

anticipate, so prepare for your journey. Do as you will do as it seems your affair will be 

sudden. I don’t know of anyone who falls short in this more than I.’ He then stood and left 

me.” 

 

  قاَلَ:  أنَْ بَأَ عُثْمَانُ بْنُ أَحَْْدَ الدهقهاقُ، ثنا إِسْحَاقُ بْنُ إبِْ رَاهِيمَ بْنِ سُنَيَن، قاَلَ: أَخْبََنَََ الَْْسَنُ بْنُ أَبِ بَكْرٍ،
 أنَْشَدَنّ عُمَرُ بْنُ مَُُمهدِ بْنِ أَحَْْدَ: 

 أنَْتَ فِ غَفْلَةِ الْْمََلْ … لَسْتَ تَدْريِ مَتََّ الَْْجَلْ 

 لََ تَ غُرهنْكَ صِحهةٌ … فَهِيَ مِنْ أوََجَعِ الْعِلَلْ 

 كُلُّ نَ فْسٍ ليَِ وْمِهَا … صُبْحَةٌ تَ قْطَعُ الْْمََلْ 

 "ِ  فاَعْمَلِ الَْْيَْْ وَاجْتَهِدْ … قَ بْلَ أنَْ تَُنَْعَ الْعَمَل

194. Umar ibn Muhammad ibn Ahmad said in poetry: 

You are in the heedless state of dreaming 

You do not when your end is 

Do not be deceived by your health 

For it is the the most potent of illnesses 

Every soul has its fixed day 

A morning that will cut off all dreams 

So do good and work hard 

Before you are preventing from actions 
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  قاَلَ:   أَنََ عُثْمَانُ بْنُ أَحَْْدَ الدهقهاقُ، ثنا مَُُمهدُ بْنُ أَحَْْدَ بْنِ الْبََاَءِ،   قاَلَ:   رزِْقٍ،أَخْبََنَََ مَُُمهدُ بْنُ أَحَْْدَ بْنِ  
 لِمَحْمُودٍ:  أنَْشِدْنّ عَبْدُ اللَّهِ بْنُ مَُُمهدٍ الَْْشْعَريُِّ الْمَدِينُِّّ،

 مَضَى أمَْسُكَ الْمَاضِي شَهِيدًا مُعَدهلًَ … وَأَصْبَحْتَ فِ يَ وْمٍ عَلَيْكَ شَهِيدُ 

يدُ    فإَِنْ كُنْتَ بِِلْْمَْسِ اقْتَِفَْتَ إِسَاءَةً … فَ ثَنِ  بِِِحْسَانٍ وَأنَْتَ حَِْ

 وَلََ تُ رجِْ فَ عَلَ الَْْيِْْ يَ وْمًا إِلََ غَدٍ … لعََله غَدًا يََْتِ وَأنَْتَ فقَِيدُ 

تَهُ عَادَ نَ فْعُهُ … عَلَيْكَ وَمَاضِي الْْمَْسِ ليَْسَ يَ عُود  ِ  فَ يَ وْمُكَ إِنْ أَعْتَ ب ْ

195. Mahmud said in poetry: 

Your yesterday has gone as a just witness 

Today is another day which is also a witness 

So if yesterday you did some wrong 

Then do more good and you will be praised 

Do not delay the good of today to tomorrow 

Perhaps tomorrow will come and you will be lost 

Today if you reprimand it, will benefit you 

But that which has passed you will never return 

 

أنَْ بَأَ عُثْمَانُ بْنُ أَحَْْدَ، ثنا مَُُمهدُ بْنُ أَحَْْدَ بْنِ الْبََاَءِ، ثنا دَاوُدُ بْنُ رُشَيْدٍ، ثنا الْوَليِدُ   قاَلَ:  وَأَخْبََنَََ ابْنُ رزِْقٍ،
"مَنِ اسْتَ وَى يَ وْمَاهُ فَ هُوَ مَغْبُونٌ، وَمَنْ كَانَ غَدُهُ  رأَيَْتُ النهبِه صلى الله عليه وسلم فِ الن هوْمِ فَ قَالَ لَ:  بْنُ صَالِحٍ، عَنْ رَجُلٍ،

نُ قْصَانٍ فاَلْمَوْتُ  شَره يَ وْمَيْهِ فَ هُوَ مَلْعُونٌ وَمَنْ لََْ يَ عْرِفِ الن ُّقْصَانَ مِنْ نَ فْسِهِ فَ هُوَ إِلََ نُ قْصَانٍ، وَمَنْ كَانَ إِلََ  
 "ِ  خَيٌْْ لهَ

196. A man said that he saw the Prophet (صلى الله عليه وسلم) in a dream and said to me, “Whosoever has 

two days that are the same has been deceived, and whoever’s tomorrow is the worst of 

his two days is accursed. Whoever cannot recognise his own deficiencies, will continue to 

be deficient, and whoever continues to be deficient, then death is better for him.” 
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بُ ذام ي التَّسْوييف  ِ  بَا

Chapter: The Dislike of Procrastination 

 

، ثنا  لُ، أنَْ بَأَ الْْسَُيْنُ بْنُ صَفْوَانَ الْبََذَْعِيُّ عَبْدُ اللَّهِ مَُُمهدُ بْنُ أَبِ  أَخْبََنَََ عَلِيُّ بْنُ مَُُمهدِ بْنِ عَبْدِ اللَّهِ الْمُعَدِ 
، ثنا إِسْحَاقُ بْنُ مَنْصُورٍ، عَنْ جَعْفَرِ   بْنِ سُلَيْمَانَ، عَنْ عمر بْنِ مَالِكٍ،  الدُّنْ يَا، حَدهثَنِّ مَُُمهدُ بْنُ الْْسَُيْنِ

 .)تَسْويِفًا( " ﴿وكََانَ أمَْرهُُ فُ رطُاً﴾ قاَلَ: عَنْ أَبِ الْْوَْزَاءِ،

197. Abul-Jawza' said in the commentary of the verse, “those whose ways are in total 

loss”, he said, ‘procrastination.’” 

 

  بَةَ عَنْ أَبِ إِسْحَاقَ، وَقاَلَ ابْنُ أَبِ الدُّنْ يَا ثنا سَعْدُ بْنُ زنُْ بُورٍ الْْمَْدَانُّّ، أنَْ بَأَ عَبْدُ اللَّهِ بْنُ الْمُبَارَكِ عَنْ شُعْ 
 .)احْذَرُوا سَوْفَ( قاَلَ: ،"أوَْصِ"قِيلَ لِرَجُلٍ مِنْ عَبْدِ الْقَيْسِ:  قاَلَ:

198. A man from Abdul-Qays was asked for advice, he replied, “Beware of 

procrastination.” 

 

، أنَْ بَأَ مَُُمهدُ بْنُ عَبْدِ اللَّهِ بْنِ خَلَفٍ الدهقهاقُ، ثنا مَُُ  مهدُ بْنُ صَالِحِ بْنِ ذَريِحٍ،  أَخْبََنَََ إبِْ رَاهِيمُ بْنُ عُمَرَ الْبََمَْكِيُّ
ابْنُ مُبَارَكٍ، عَنْ عَبْدِ الْوَارِثِ، عَنْ رَجُلٍ، عَنِ الَْْ  كَ وَالتهسْويِفَ قاَلَ:  سَنِ،ثنا هَنهادُ بْنُ السهريِِ ، ثنا  "إِيَه

لَكَ غَدٌ    فإَِنهكَ بيَِ وْمِكِ وَلَسْتَ بغَِدِكَ، فإَِنْ يَكُنْ غَدٌ لَكَ فَكُن فِ غَدٍ كَمَا كُنْتَ فِ اليَْ وْمِ، وَإِنْ لََْ يَكُنْ 
 ."ِ  لََْ تَ نْدَمْ عَلَى مَا فَ رهطْتَ فِ اليَْ وْم

199. Al-Hasan said, “Beware of procrastination, for you are judged by today and not 

tomorrow. Then, if you reach tomorrow, be in tomorrow as you were today, and if you 

don’t reach it, you will not regret wasting today.” 
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، ثنا عَبْدُ اللَّهِ بْنُ مَُُمه  دِ بْنِ عُبَ يْدٍ، حَدهثَنِّ  أَخْبََنَََ الَْْسَنُ بْنُ أَبِ بَكْرٍ، أَنََ عَبْدُ اللَّهِ بْنُ إِسْْاَعِيلَ الْْاَشِِِيُّ
"إِنه  :)قَ رأَْتُ فِ بَ عْضِ الْكُتُبِ("    قاَلَ:  إِسْْاَعِيلُ بْنُ إبِْ رَاهِيمَ، ثنا صَالِحُ الْمُر يُِّ، عَنْ قَ تَادَةَ، عَنْ أَبِ الْْلَْدِ،

 ".ِ  جُنْدٌ مِنْ جُنْدِ إبِلِْيس "سَوْفَ"

200. Abul-Jald said, “I read in some books that procrastination is from the soldiers of 

Iblis.” 

 

أَنََ جَعْفَرُ بْنُ مَُُمهدٍ الْْلُْدِيُّ، ثنا    قاَلََ:  أَخْبََنَََ مَُُمهدُ بْنُ أَحَْْدَ بْنِ رزِْقٍ وَعَلِيُّ بْنُ أَحَْْدَ بْنِ عُمَرَ الْمُقْريِ،
الْمَنْصُوريُِّ، حَدهثَنِّ إبِْ رَاهِيمُ بْنُ بَشهارٍ، حَدهثَنِّ يوُسُفُ بْنُ أَسْبَاطٍ، "كَتَبَ إِلََه   قاَلَ:  إبِْ رَاهِيمُ بْنُ نَصْرٍ 

الر سَِالةَِ" بِِذَِهِ  السهائِحُ،  سَْرُةََ  بْنُ  مِنْ  :مَُُمهدُ  وَإِمْكَانهَُ  نَ فْسِكَ  عَلَى  التهسْويِفِ  وَتََمِْيَْ  كَ  إِيَه أَخِي،  "أَيْ 
كَ إِنْ فَ عَلْتَ ذَلِكَ  قَ لْبِكَ؛ فإَِنههُ مَُِلُّ الْكَلََلِ، وَمَوْئِلُ الت هلَفِ، وَبهِِ تُ قْطَعُ الْْمَالُ، وَفِيهِ تَ ن ْقَطِعُ الْْجَالُ، فإَِنه 

كَ  وَهَوَاكَ  أدََلتَْهُ مِنْ عَزْمِكَ   عَلَيْهِ فِعْلَ وَاسْتِجَْعا مِنْ بَدَنِكَ مِنَ السهآمَةِ مَا قَدْ وَلَه عَنْكَ، فعَِنْدَ مُرَاجَعَتِهِ إِيَه
تَفِعُ نَ فْسُكَ مِنْ بَدَنِكَ بنَِافِعَةٍ، وَبَِدِرْ يََ أَخِي فإَِنهكَ مُبَادَرٌ بِكَ، وَأَسْرعِْ فإَِنهكَ مسْرُوعٌ     بِكَ، وَجِده لََ تَ ن ْ

رهطْتَ، وَجَنَ يْتَ  فإَِنه الْْمَْرَ جِدٌّ، وَتَ يَ قهظْ مِنْ رَقْدَتِكَ، وَانْ تَبِهْ مِنْ غَفْلَتِكَ، وَتَذكَهرْ مَا أَسْلَفْتَ وَقَصهرْتَ وَف َ 
قَدهمْتَ، بِاَ  فاَغْتَ بَطْتَ  بَ غَتَكَ،  قَدْ  بِِلْْمَْرِ  فَكَأنَهكَ  مُُْصًى،  مُثْ بَتٌ  فإَِنههُ  مَا    وَعَمِلْتَ،  عَلَى  نَدِمْتَ  أوَْ 

 ."ِ  فَ رهطْت

201. Yusuf ibn Asbat said, “Muhammad ibn Sumrah wrote this letter to me: 

O my brother, beware of letting procrastination rule you and control your heart, for it is 

causes fatigue and waste, it cuts off dreams and through it time ends. If you do this, you 

will allow it to overcome your resolve and needs, and it will bring back to your body the 

lethargy that had left it. When this happens, you will not benefit from your body. O my 

brother, hasten for you are being hastened to, race for you are being raced against. Be 

serious for the affair is serious. Wake up from your slumber and snap out of your 

heedlessness. Remember what you did in the past and fell short in, your sins and what 

you did, for it is all recorded and accounted for. Your affair will be sudden, so you are 

either pleased with what you put forth or regret what has passed you by.” 

 

 .آخر الكتاب والْمد لله وحده، وصلواته على مُمد وآله وسلم


